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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden in
Kombination mit einem Symbol verwendet:

A GEFAHR! Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

WARNUNG! Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder

A zum Tod flhren kann.

VORSICHT! Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen

A oder zu Sachschéden flihren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
A Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
=~ | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

<! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Symbole in der Dokumentation

1.3.1 Symbole
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Nationales Abfallverwertungssystem

@ Tragen Sie wahrend der Arbeit mit dem Geréat Schutzkleidung.

1.3.2 Zeichenerklarung
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

@ Tragen Sie wahrend der Arbeit mit dem Gerét eine Schutzbrille.

@ Tragen Sie wahrend der Arbeit mit dem Gerét schutzhandschuhe.
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2.1 Produktinformationen

Hilti Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Giber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Typ: HDM 500 | HDM 330
Generation: o1

Seriennummer:

2.2 Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Befolgen Sie diese Sicherheitshinweise.

Arbeitsplatz

» Sorgen Sie fur eine gute Belliftung des Arbeitsplatzes.

» Sorgen Sie fur eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unfallen fihren.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Auspressgerates fern. Bei Ablenkung
kdnnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem
Gerét.

» Benutzen Sie das Auspressgerét nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerdtes kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur original Hilti Zubehdr und Werkzeuge.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch

» Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat sind nicht erlaubt.

Betreiben Sie das Auspressgerat nur bestimmungsgemaB und in einwandfreiem Zustand.

Verwenden Sie nur Kassetten, die fiir das Auspressgerat zugelassen sind.

Verwenden Sie keine beschadigten Kassetten/Foliengebinde.

Das Auspressgerat, die Halterung zur Aufnahme der Kassetten, die Vorschubstangen mit Druckstlicken

sowie die Kassetten missen frei von Verunreinigungen sein.

» Pflegen Sie das Auspressgerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Gerateteile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Gerétes beeintréchtigt ist.

» Verwenden Sie Auspressgerat und Zubehdr entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen
speziellen Gerétetyp vorgeschrieben ist. Berlicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiuihrende Tatigkeit.

» Das Auspressgerat darf nicht gedffnet werden. Reparaturen dirfen nur durch den Hilti Service ausgefiihrt
werden.

v v v v

Personliche Schutzausriistung

» Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Auspressgerédtes personliche Schutzausriistung: Dichtsch-
lieBende Schutzbrille/Gesichtsschutz, Schutzhandschuhe und Schutzkleidung. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung verringert das Risiko von Verletzungen.

» Personen, die sich in der Nahe aufhalten, missen wahrend des Einsatzes des Auspressgerdtes
personliche Schutzausriistung tragen.
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3 Beschreibung

3.1 Geratebauteile und Bedienelemente f]

(@  Vorderer Lagerzapfen zum Einbau der @  Parallele Vorschubstangen mit Griff
Kassette (®  Entriegelungstaste

@  Halterung zur Aufnahme der Kassette ®  Handgriff

® Hinterer Lagerzapfen zum Einbau der (@D  Betatigungshebel zum Auspressen und
Kassette Dosieren

Zubehor

Statikmischer () Kassette rot

®  Foliengebinde @  Kartusche

Kassette schwarz

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das HDM ist ein mechanisches Auspressgerat.
Das Auspressgerét ist dazu bestimmt, Hilti Foliengebinde zu entleeren und deren Inhalte zu dosieren.

HDM 330

Das Hilti HDM 330 ist ausschlieBlich bestimmt zur Verwendung von Hilti Kassetten HIT CB 330 oder
HIT CR 330 und Hilti Foliengebinden mit 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

Das Hilti HDM 500 ist ausschlieBlich bestimmt zur Verwendung von Hilti Kassetten HIT CB 500 oder
HIT CR 500 und Hilti Foliengebinden mit 500 ml (16.9 fl.oz) oder 330 ml (11.1 fl.oz) sowie von Kartuschen
mit 580 ml (19.61 fl. oz.) Inhalt.

3.3 Lieferumfang
Auspressgerét, Bedienungsanleitung.

4 Bedienung

4.1 Beachten Sie samtliche Sicherheitshinweise und Gebrauchsanleitungen.

A WARNUNG
Gefahr durch Chemikalien UnsachgemaBer Gebrauch kann zu Verletzungen fiihren.

» Beachten Sie vor der Anwendung das Sicherheitsdatenblatt des Produktes, die Hinweise auf der
Verpackung und die Gebrauchsanleitung des Foliengebindes.

4.2 Kassette/Kartusche auswihlen und einlegen £

A VORSICHT
Klemmgefahr Hande kdnnen beim unachtsamen Einschwenken der Kassette eingeklemmt werden.

» Halten Sie die Hande beim Einschwenken der Kassette nicht im Bereich der Kassettenaufnahme.

VORSICHT
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.
» Priifen Sie die Kassette auf Beschadigungen oder Verschmutzungen. Beide Kolben missen

sich in der Kassette leichtgangig und vollsténdig vor und zuriick bewegen lassen. Ersetzen Sie
beschédigte und/oder stark verschmutzte Kassetten.

» Wahlen Sie je nach Farbe des Foliengebindes die passende Kassette aus.

Hinweis
SCHWARZE Kassette: SCHWARZES oder WEISSES Foliengebinde
ROTE Kassette: ROTES Foliengebinde
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4.3 Foliengebinde in Kassette einlegen &

-@< Hinweis
Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung der Foliengebinde.

» Legen Sie das Foliengebinde in die Kassette ein.

4.4 Mortelvorlauf verwerfen [l

A WARNUNG
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.

» Richten Sie das Auspressgerat nicht gegen sich oder andere Personen. UnsachgeméBer Gebrauch
kann zu Verletzungen fuhren.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.

» Beginnen Sie mit dem Dosieren nur mit aufgeschraubtem Statikmischer. UnsachgemaBer
Gebrauch kann zu Verletzungen fiihren.

Hinweis
Der Vorlauf sollte nach jedem Wechsel des Statikmischers verworfen werden.
Der am Anfang austretende Mértel ist fur die Anwendung nicht geeignet.

1. Ziehen Sie den Betatigungshebel wiederholt zum Handgriff, bis das Gebinde 6ffnet und Masse am
Statikmischer austritt.
2. Ziehen Sie fur einen Hub den Betétigungshebel bis zum Handgriff.
< 1=1Hub (ca.5ml)
< 15 =1 Hub (ca. 75 ml)
3. Nach der vorgeschriebenen Anzahl von Hiiben driicken Sie die Entriegelungstaste.
4. Verwerfen Sie den Mértelvorlauf.
< Das Auspressgerdt ist jetzt bereit zum Dosieren von gebrauchsfertigem Mortel.

4.5 Dosierung 3

VORSICHT
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien.

» Beim Mischerwechsel darf das Auspressgeréat/Foliengebinde nicht unter Druck stehen.

Hinweis

Entnehmen Sie die weiteren Arbeitsschritte zur Anwendung des Moértels der Gebrauchsanleitung des
Gebindes.

Verwenden Sie bei jeder Anwendung einen neuen Statikmischer. Nichtbeachten fiihrt dazu, dass zu
wenig Gebinde austritt.

1. Ziehen Sie den Betatigungshebel wiederholt zum Handgriff, bis das Gebinde &ffnet und Masse am
Statikmischer austritt.

2. Betatigen Sie bei Unterbrechung der Dosierung die Entriegelungstaste.

3. Durch Driicken der Entriegelungstaste wird ein Nachlaufen der Mértelmasse verhindert.

4.6 Foliengebinde wechseln [§
» Wechseln Sie das Foliengebinde.

4.7 Kassette/Kartusche aus dem Gerat herausnehmen
» Nehmen Sie die Kassette/Kartusche aus dem Gerét heraus.
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5 Pflege des Produktes

A VORSICHT
Verletzungsgefahr Gefahr durch Chemikalien bei unbeabsichtigter Dosierung.

» Entfernen Sie vor Reinigungsarbeiten das Foliengebinde, um unbeabsichtigtes Dosieren zu
verhindern.

» Halten Sie das Auspressgerit, insbesondere die Griffflichen, trocken, sauber und frei von Ol und
Fett.

» Reinigen Sie die GerateauBenseite regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Putztuch. Verwenden Sie
kein Spriihgerat, Dampfstrahlgerat oder flieBendes Wasser zur Reinigung!

» Olen Sie bei Bedarf die Vorschubstangen.

» Produktanhaftungen an Produkt und Kassette mdglichst rasch, vor dem Ausharten, mit einem Putztuch
entfernen. Ausgehértete Masse kann nur mechanisch entfernt werden. Achten Sie darauf, dass dabei
keine Beschadigungen verursacht werden.

» Das Auspressgerat oder Teile davon diirfen niemals in Lésungsmittel getaucht werden.
» Halten Sie die Kolben in der Kassette géngig.

6 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

6.1 Hilfe bei Storungen

Stoérung Mdégliche Ursache Lésung
Betatigungshebel lasst sich Kassette nicht vollstandig einge- » Rasten Sie die Kassette mit
nicht durchziehen. rastet. hoérbarem "click" vollstédndig
ein.
Moértelmasse im Statikmischer aus- | » Drlicken Sie die Entriegelungs-
gehartet. taste und ersetzen Sie den
Statikmischer.
Vorschubmechanik defekt. » Ersetzen Sie das Gerét.
Foliengebinde &ffnet nicht Lebensdauerende des Geréates » Ersetzen Sie das Gerét.
selbststandig. erreicht.
Betatigungshebel l&sst sich Foliengebinde ist zu kalt. » Erhdhen Sie die Gebindetem-
nur sehr schwer durchziehen. peratur (Beachten Sie dabei die
Bedienungsanleitung Folienge-
binde).
Auspresskréfte zu hoch fur das » Wahlen Sie ein anwendungsge-
Gerét. rechtes Gerat.
Kassette lasst sich nicht voll- | Foliengebinde nicht vollsténdig in » Schieben Sie das Foliengebinde
standig in das Gerat ein- Kassette eingeschoben. bis zum Anschlag in die
schwenken. Kassette.
Vorschubstange nicht vollsténdig » Driicken Sie die Entriege-
zurtickgezogen. lungstaste und ziehen Sie die

Vorschubstangen bis zum End-
anschlag zurick.

Kassette rastet nicht mit ei- Rastnasen verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnasen
nem hdrbaren "click" ein. und rasten Sie die Kassette
vollstéandig ein.
Rastnasen defekt. » Ersetzen Sie die Kassette.

Suchen Sie den Hilti Service
auf, falls das Problem weiterhin

besteht.
Es flieBt kein Produkt aus Mortelmasse im Statikmischer aus- | » Schrauben Sie den ausgehérte-
dem Mischer. gehartet. ten Mischer ab und schrauben

Sie einen neuen Mischer auf.
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7 Entsorgung

&% Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

P

! » Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
©

8 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

6 Deutsch



1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions

are with the product when it is given to other persons.
1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that may occur when handling or using the product. The following signal
words are used in combination with a symbol:

A DANGER! Draws attention to an imminent hazard that will lead to serious personal injury or
fatality.

A WARNING! Draws attention to a potential hazard that could lead to serious personal injury or
fatality.

A CAUTION! Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to minor personal
injury or material damage.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use

Instructions for use and other useful information

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

| Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
=7 | the key in the product overview section.

@ | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Symbols in the documentation

1.3.1 Symbols
The following symbols are used in this document:

@ National waste-materials management system

0 Wear protective clothing when working with the tool.

1.3.2 Explanation of symbols used
The following symbols are used on the product:

@ Wear protective goggles while working with the tool.

@ Wear protective gloves when working with the tool.
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2 Safety

2.1 Product information
Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained
personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are stated on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Type: HDM 500 | HDM 330
Generation: o1

Serial number:

2.2 Safety instructions

ATTENTION! Read all instructions!
Follow these safety instructions!

Workplace

» Make sure that the workplace is well ventilated.

» Make sure that the workplace is well lit.

» Keep your workplace clean and well lit. Cluttered or poorly lit workplaces invite accidents.

» Keep children and other persons clear when the dispenser is in use. Distractions can cause you to
lose control of the tool.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating the tool.

» Do not use the dispenser while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating the tool can result in serious injury.

» To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools.

Careful handling and use

» Do not tamper with or attempt to make alterations to the tool.

Operate the dispenser only as intended and when it is in faultless condition.

Use only foil pack holders approved for use with the dispenser.

Do not use damaged foil pack holders or damaged foil packs.

The dispenser, the cradle for the foil pack holders, the piston rods with pressure pieces and the foil pack

holders must be clean and free from foreign matter.

» Maintain the dispenser with care. Check that moving parts function faultlessly and do not jam. Check for
parts that are broken or damaged to the extent that the tool is not in full working order.

» Use the dispenser and accessories in accordance with these instructions and as specified for this
particular model. Take the working conditions and the work to be performed into account.

» Do not attempt to open or disassemble the dispenser. Only Hilti Service is authorized to undertake
repairs.

vy v v.v

Personal protective equipment

» Wear personal protective equipment when using the dispenser: closely fitting protective goggles or face
shield, protective gloves and protective clothing. Wearing personal protective equipment reduces the
risk of injury.

» Persons in the immediate vicinity must also wear personal protective equipment when the dispenser is
in use.

3 Description

3.1 Tool components and controls ]

@  Front locating lug for installation of the foil (®  Rear locating lug for installation of the foil
pack holder pack holder
@  Cradle for foil pack holder @®  Parallel piston rods with grip
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(®  Release button @  Trigger for starting and controlling dispens-

® Grip ing

Accessories

Mixing nozzle (static mixer) @  Foil pack holder, red
®  Foil pack @ Cartridge

Foil pack holder, black

3.2 Intended use

The HDM is a mechanical dispenser.
The dispenser is designed to dispense the contents of Hilti foil packs in a controlled operation.

HDM 330

The Hilti HDM 330 is designed to be used exclusively with Hilti HIT CB 330 or HIT CR 330 foil pack
holders and Hilti 330 ml (11.1 fl.oz) foil packs.

HDM 500
The Hilti HDM 500 is designed to be used exclusively with Hilti HIT CB 500 or HIT CR 500 foil pack
holders and Hilti 500 ml (16.9 fl.oz) or 330 ml (11.1 fl.oz) foil packs and 580 ml (19.61 fl. 0z.) cartridges.

3.3 Items supplied
Dispenser, operating instructions.

4 Operation

4.1 Comply with all safety instructions and instructions for use.

A WARNING
Chemicals hazard Incorrect use can lead to injury.

» Prior to use, read and comply with the safety data sheet for the product, the instructions on the
packaging and the instructions for use of the foil pack.

4.2 Selecting and inserting the foil pack holder / cartridge &

CAUTION
Trap hazard Hands can be trapped if care is not exercised when swiveling the foil pack holder closed.

» Keep your hands clear of the cradle area when swiveling the foil pack holder into position.

A CAUTION
Risk of injury Chemicals hazard.
» Check the foil pack holder for damage and soiling. Both pistons must move smoothly and easily

in both directions over the full length of their travel in the foil pack holder. Replace the foil pack
holder if it is damaged and/or badly soiled.

» Select the foil pack holder that matches the color of the foil pack.

Note
Black foil pack holder: BLACK or WHITE foil pack
Red foil pack holder: RED foil pack

4.3 Inserting foil pack into foil pack holder £

Note
Follow the instructions for use of the foil pack.

» Insert the foil pack into the foil pack holder.

English 9



4.4 Discarding initially dispensed mortar [

A WARNING
Risk of injury Chemicals hazard.

» Never point the dispenser toward yourself or other persons. Incorrect use can lead to injury.

A WARNING
Risk of injury Chemicals hazard.

» Begin dispensing mortar only after the mixing nozzle has been screwed on. Incorrect use can lead
to injury.

Note
Discard the initially dispensed mortar every time the static mixer (mixing nozzle) is changed.
The initially dispensed mortar is not suitable for use.

1. Repeatedly pull the trigger to the grip until the foil pack opens and mortar is ejected from the mixing
nozzle.
2. Pull the trigger back to the grip for one stroke of the dispenser.
< 1=1 stroke (approx. 5 ml)
<15 =1 stroke (approx. 75 ml)
3. Press the release button after the specified number of strokes.
4. Discard the volume of mortar initially dispensed.
< The dispenser is now ready to dispense ready-to-use mortar.

4.5 Dispensing §

A CAUTION
Risk of injury Chemicals hazard.

» When preparing to change the mixing nozzle, make sure that the dispenser/foil pack is not under
pressure.

Note

Refer to the instructions for use of the foil pack / cartridge for further information about use of the mortar.
Fit a new mixing nozzle for each use. Failure to comply with this point will result in an inadequate
quantity of mortar being dispensed.

1. Repeatedly pull the trigger to the grip until the foil pack opens and mortar is ejected from the mixing
nozzle.

2. Press the release button after finishing dispensing or if the operation is interrupted.

3. Pressing the release button prevents further ejection or leakage of mortar.

4.6 Changing the foil pack §
» Change the foil pack.

4.7 Removing the foil pack holder / cartridge from the tool
» Remove the foil pack holder / cartridge from the tool.

5 Care of the product

A CAUTION
Risk of injury Chemicals hazard in the event of inadvertent dispensing.

» Before cleaning, remove the foil pack to prevent inadvertent dispensing.

» Keep the dispenser, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease.
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» Clean the outside of the tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do not use a sprayer, steam
pressure cleaning equipment or running water for cleaning.

» Oil the piston rods when necessary.

» Mortar adhering to the product or foil pack holder must be cleaned off with a cloth before it hardens.
Hardened mortar can be removed only by mechanical means. Take care to ensure that the tool is not
damaged by cleaning.

» Never dip or soak the dispenser or its parts in solvents.
» Make sure that the pistons move freely in the foil pack holder.

6 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

6.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The trigger cannot be pulled | The foil pack holder has not fully » Fully engage the foil pack holder
all the way back. engaged. with an audible click.
The mortar in the mixing nozzle » Press the release button and
has hardened. replace the static mixer (mixing
nozzle).
The advance mechanism is defec- | » Replace the tool.
tive.

Foil pack does not open auto- | The tool has reached the end of its | » Replace the tool.
matically. useful life.
Trigger movement is very Foil pack is too cold. » Increase the foil pack tempera-
stiff. ture (follow the instructions for
use of the foil pack).

The dispensing pressure required » Select a tool that is suitable for

is too high for the tool. the intended purpose.
The foil pack holder cannot The foil pack is not pushed fully » Push the foil pack into the foil
be swiveled completely into into the holder. pack holder as far as it will go.
the tool. The piston rods are not pulled » Press the release button and
back fully. pull the piston rods back to the
end stop.
Foil pack holder does not The retaining lugs are dirty » Clean the retaining lugs and
engage with an audible click. engage the foil pack holder
fully.
The retaining lugs are defective. » Replace the foil pack holder.
Contact Hilti Service if the
problem persists.
No mortar is dispensed from | The mortar in the mixing nozzle » Unscrew the mixing nozzle
the mixing nozzle. has hardened. containing the hardened mortar

and fit a new mixing nozzle.

7 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

» Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permissible.
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8 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden in combinatie met een symbool gebruikt:

/\ | GEVAAR! Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING! Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

A ATTENTIE! Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan
leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie

De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

<! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Symbolen in de documentatie

1.3.1 Symbolen
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Nationaal afvalrecyclingsysteem

0 Draag tijdens het werken met het apparaat beschermende kleding.

1.3.2 Verklaring van de tekens

De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

@ Draag tijdens het gebruik van het apparaat een veiligheidsbril.

@ Draag tijdens het werken met het apparaat werkhandschoenen.
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2 Veiligheid

2.1 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig

geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de

hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als

ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Type: HDM 500 | HDM 330
Generatie: o1
Serienummer:

2.2 Veiligheidsinstructies

LET OP! Lees aandachtig alle voorschriften.
Volg deze veiligheidsinstructies op.

Werkgebied

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied.

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen
leiden.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het injectiepistool uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het apparaat.

» Gebruik het injectiepistool niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel
leiden.

» Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschap.

Gebruik en onderhoud

» Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Gebruik het injectiepistool alleen volgens de voorschriften en in optimale toestand.

Gebruik alleen patroonhouders die voor het injectiepistool zijn goedgekeurd.

Gebruik geen beschadigde cassettes/foliepatronen.

Het injectiepistool, de houder voor de bevestiging van de patroonhouder, de drukstangen met drukstuk-

ken en de patroonhouders moeten vrij van verontreinigingen zijn.

» Ga zorgvuldig met het injectiepistool om. Controleer of bewegende delen van het apparaat correct
functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking
van het apparaat nadelig wordt beinvioed.

» Gebruik het injectiepistool en toebehoren volgens deze aanwijzingen en zoals voor dit speciale apparaat-
type is voorgeschreven. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden.

» Het injectiepistool mag niet worden geopend. Reparaties mogen alleen door de Hilti-service worden
uitgevoerd.

v v v v

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

» Tijdens het gebruik van het injectiepistool een persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen: Een dicht
afsluitende veiligheidsbril/gezichtsbescherming, werkhandschoenen en beschermende kleding. Het
dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting vermindert het risico op letsel.

» Personen die zich in de nabijheid bevinden, moeten tijdens het gebruik van het injectiepistool een
persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen.

14 Nederlands



3 Beschrijving

3.1 Onderdelen en bedieningselementen 1|

@  Voorste lagerpen voor inbouw van de ®  Parallelle drukstangen met handgreep
patroonhouder ®  Ontgrendelingstoets

@  Houder voor bevestiging van de patroon- ®  Handgreep
houder Lo

®  Achterste lagerpen voor inbouw van de @  Bedieningshendel voor het toevoeren en

doseren

patroonhouder

Toebehoren

Mengtuit @  Patroonhouder rood

®  Foliepatroon @  Patroon

Patroonhouder zwart

3.2 Correct gebruik

De HDM is een mechanisch injectiepistool.
Het injectiepistool is bestemd om Hilti foliepatronen te legen en de inhoud hiervan te doseren.

HDM 330

De Hilti HDM 330 is uitsluitend bestemd voor het gebruik van Hilti patroonhouders HIT CB 330 of
HIT CR 330 en Hilti foliepatronen met 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

De Hilti HDM 500 is uitsluitend bestemd voor het gebruik van Hilti patroonhouders HIT CB 500 of
HIT CR 500 en Hilti foliepatronen met 500 ml (16.9 fl.oz) of 330 ml (11.1 fl.oz) en harde patronen met 580
ml ((19.61 fl. oz.).

3.3 Standaard leveringsomvang
Injectiepistool, handleiding.

4 Bediening

4.1 Alle veiligheidsinstructies en handleidingen in acht nemen.

A WAARSCHUWING
Gevaar door chemicalién Onjuist gebruik kan letsel veroorzaken.

» Neem voor het gebruik de veiligheidskaart van het product, de aanwijzingen op de verpakking en
de handleiding van de foliepatroon in acht.

4.2 Patroonhouder/patroon selecteren en aanbrengen 2]

A ATTENTIE
Gevaar voor inklemmen! Handen kunnen bij onachtzaam inzwenken van de patroonhouder ingeklemd
worden.

» Bij het aanbrengen van de patroonhouder de handen niet in de omgeving van de cassettebevesti-
ging houden.

A ATTENTIE
Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.
» Controleer de patroonhouder op beschadigingen en/of verontreinigingen. Beide plunjers moet

in de patroonhouder gemakkelijk en volledig heen en weer kunnen worden bewogen. Vervang
beschadigde en/of sterk verontreinigde patroonhouders.
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» Selecteer afhankelijk van de kleur van de foliepatroon de bijpassende patroonhouder.

@< Aanwijzing
ZWARTE patroonhouder: ZWART of WIT foliepatroon
RODE patroonhouder: ROOD foliepatroon

4.3 Foliepatroon in patroonhouder aanbrengen 3]

» Plaats het foliepatroon in de patroonhouder.

Aanwijzing
Volg de handleiding van het foliepatroon.

4.4 Voorloopmortel weggooien 1

A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.

» Het injectiepistool niet op uzelf of andere personen richten. Onjuist gebruik kan letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.

» Alleen beginnen met doseren als de mengtuit is aangebracht. Onjuist gebruik kan letsel
veroorzaken.

Aanwijzing
De voorloopmortel moet na elke verwisseling van de mengtuit worden weggegooid.
De mortel die er aan het begin uitkomt is niet geschikt voor gebruik.

1. Knijp de bedieningshendel herhaaldelijk tot de handgreep, tot de patroon opent en mortel uit de mengtuit
stroomt.
2. Kbnijp de bedieningshendel eenmaal volledig tot de handgreep.
< 1=1 slag (circa 5 ml)
< 15 =1 slag (circa 75 ml)
3. Na het voorgeschreven aantal slagen de ontgrendelingstoets indrukken.
4. Gooi de voorloopmortel weg.
< Het injectiepistool is nu klaar om geprepareerde mortel te doseren.

4.5 Dosering §

ATTENTIE
Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién.

» Bij het vervangen van de mengtuit mag het injectiepistool/de foliepatroon niet onder druk staan.

Aanwijzing

Zie voor de verdere arbeidsstappen voor het gebruik van de mortel de handleiding van de patroon.
Bij iedere toepassing een nieuwe mengtuit gebruiken. Indien dit niet in acht wordt genomen, stroomt
te weinig mortel uit de mengtuit.

1. Knijp de bedieningshendel herhaaldelijk tot de handgreep, tot de patroon opent en mortel uit de mengtuit
stroomt.

2. Bedien bij onderbreking van de dosering de ontgrendelingstoets.

3. Door de ontgrendelingstoets in te drukken wordt de stroom mortelmassa helemaal gestopt.

4.6 Foliepatroon vervangen 6
» Vervang de foliepatroon.

16 Nederlands



4.7 Patroonhouder/patroon uit het apparaat verwijderen

» Haal de patroonhouder/patroon uit het apparaat.

5 Verzorging van het product

ATTENTIE

Gevaar voor letsel Gevaar door chemicalién bij onbedoelde dosering.

» Voor het begin van de reinigingswerkzaamheden het foliepatroon verwijderen, om onbedoeld
doseren te voorkomen.

» Het injectiepistool, met name de greepgedeelten, droog, schoon en vrij van olie en vet houden.
» Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig met een licht vochtige doek. Gebruik geen sproeiap-

paraat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen!

» Smeer zo nodig de drukstangen.
» Verwijder gemorst product op het apparaat of de patroonhouder zo snel mogelijk met een poetsdoek
voordat het is uitgehard. Uitgehard product kan alleen mechanisch worden verwijderd. Erop letten dat
hierbij geen beschadigingen worden veroorzaakt.
» Het injectiepistool of onderdelen hiervan mogen nooit in oplosmiddel ondergedompeld worden.
» Houd de plunjer in de patroonhouder gangbaar.

6 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

6.1 Hulp bij storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

De bedieningshendel kan niet
worden ingeknepen.

Patroonhouder niet volledig ver-
grendeld.

>

Vergrendel de patroonhouder
met een hoorbare "klik" volledig.

Mortel in mengtuit uitgehard.

Druk de ontgrendelingstoets in
en vervang de mengtuit.

Schuifmechanisme defect.

Vervang het apparaat.

Foliepatroon opent niet van-
zelf.

Het apparaat is versleten.

Vervang het apparaat.

De bedieningshendel kan
alleen zeer zwaar worden
ingeknepen.

Foliepatroon is te koud.

Verhoog de temperatuur van de
patroon (daarbij de handleiding
van het foliepatroon in acht
nemen).

Uitdrukkracht te hoog voor het
apparaat.

Kies een apparaat dat bij de
toepassing past.

Patroonhouder kan niet vol-
ledig in het apparaat worden
gezwenkt.

Foliepatroon niet volledig in pa-
troonhouder geschoven.

Schuif de foliepatroon tot de
aanslag in de patroonhouder.

Drukstang niet volledig terugge-
trokken.

Druk de ontgrendelingstoets in
en trek de drukstangen tot de
eindaanslag terug.

Patroonhouder vergrendelt
niet met een hoorbare "klik".

Vergrendelpallen vervuild.

Reinig de vergrendelnokken en
vergrendel de patroonhouder
volledig.

Vergrendelpallen defect.

Vervang de patroonhouder.
Neem als het probleem blijft
bestaan contact op met de Hilti
-service.

Er stroomt geen product uit
de mengtuit.

Mortel in mengtuit uitgehard.

Schroef de uitgeharde mengtuit
eraf en schroef er een nieuwe
mengtuit op.
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7 Recycling

&% Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
P
g » Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
©

8 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés en combinaison avec un symbole :

A DANGER ! Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A AVERTISSEMENT ! Pour un danger imminent potentiel qui peut entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A ATTENTION ! Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant
des blessures corporelles légéeres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1.2.3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
T Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
5)

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles dans la documentation

1.3.1 Symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Systéme national de recyclage des déchets

0 Pendant I'utilisation de I'appareil, porter des vétements de protection.

1.3.2 Explication des symboles

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

@ Pendant I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection.

@ Pour toute intervention avec I'appareil, porter des vétements de protection.
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2.1 Informations produit
Les produits Hilti sont congus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Type : HDM 500 | HDM 330
Génération : o1
Numeéro de série :

2.2 Consignes de sécurité

ATTENTION ! Lire toutes les indications.
Respecter les présentes instructions de sécurité.

Place de travail

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé.

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de la pince d'injection. En
cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ses gestes. Faire preuve de bon sens en utilisant I'appareil.

» Ne pas utiliser la pince d'injection si vous étes fatigué ou sous I'emprise de |'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures
graves.

» Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine.

Utilisation et emploi soigneux

» Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

» Utiliser la pince d'injection uniquement si elle est en parfait état et seulement de maniére conforme a
I'usage prévu.

» Utiliser uniquement les porte-cartouches homologués pour la pince d'injection .

» Ne pas utiliser de porte-cartouches/cartouches souples endommagés.

» La pince d'injection, le support de réception du porte-cartouche, les tiges-poussoirs avec éléments
d'appui ainsi que les porte-cartouches doivent étre exempts de résidus.

» Prendre soin de la pince d'injection. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu’elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou endommagées de telle sorte
que le bon fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.

» Utiliser la pince d'injection et les accessoires conformément aux présentes instructions et comme indiqué
pour ce type d'appareil spécifique. Tenir compte également des conditions de travail et du travail a
effectuer.

» La pince d'injection ne doit pas étre ouverte. Les réparations doivent uniquement étre réalisées par le
S.A.V. Hilti.

Equipement de protection individuelle

» Toujours porter un équipement de protection individuelle pour utiliser la pince d'injection : Protection
des yeux/du visage étanches, gants et vétements de protection. Le port d'un équipement de protection
individuelle réduit le risque de blessures.

» Les personnes qui se tiennent a proximité de la pince d'injection en cours d'utilisation doivent également
porter un équipement de protection individuelle.
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3 Description

3.1 Piéces constitutives de I'appareil et organes de commande [

@  Partie cylindrique avant de montage du ®  Tiges-poussoirs paralléles avec poignée
porte-cartouche ®  Touche de déverrouillage

@  Support de réception du porte-cartouche ® Poignée

®  Partie cylindrique arriere de montage du (@  Levier de détente pour I'extrusion et le
porte-cartouche dosage

Accessoires

Buse mélangeuse statique @  Porte-cartouche rouge

®  Cartouche souple @  Cartouche

Porte-cartouche noir

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

La HDM est une pince d'injection mécanique.
La pince d'injection sert & vider par extrusion des cartouches souples Hilti et a doser leur contenu.

HDM 330

La pince d'injection Hilti HDM 330 est exclusivement congue pour étre utilisée avec des porte-cartouches
Hilti HIT CB 330 ou HIT CR 330 et cartouches souples Hilti de 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

La pince d'injection Hilti HDM 500 est exclusivement congue pour étre utilisée avec des porte-cartouches
Hilti HIT CB 500 ou HIT CR 500 et des cartouches souples Hilti d'une contenance de 500 ml (16.9 fl.oz)
ou 330 ml (11.1 fl.oz) ainsi que des cartouches de 580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Eléments livrés
Pince d'injection, mode d'empiloi.

4 Utilisation

4.1 Observer toutes les consignes de sécurité et instructions d'utilisation.

AVERTISSEMENT
Danger du fait des substances chimiques Tout usage non conforme risque de provoquer des
blessures.

» Avant toute utilisation, prendre connaissance des consignes de sécurité relatives au produit, des
instructions sur I'emballage ainsi que du contenu du mode d'emploi de la cartouche souple.

4.2 Sélection et introduction du porte-cartouche / de la cartouche &

A ATTENTION
Risque de coincement Risque de se coincer les mains en cas de basculement par mégarde du
porte-cartouche.

» Lorsque le porte-cartouche est basculé, ne pas mettre les mains dans la zone de logement de
cartouche.

A ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.
» Vérifier que les porte-cartouches ne sont pas endommagés ou encrassés. Les deux pistons

doivent pouvoir avancer et reculer librement et complétement dans le porte-cartouche. Tout
porte-cartouche endommagé et/ ou fortement encrassé doit étre remplacé.
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» Sélectionner le porte-cartouche approprié en fonction de la couleur de la cartouche souple.

Remarque
Porte-cartouche NOIR : Cartouche souple NOIRE ou BLANCHE
Porte-cartouche ROUGE : Cartouche souple ROUGE

4.3 Insertion d'une cartouche souple dans le porte-cartouche &

Remarque
Suivre les instructions du mode d'empiloi relatif a la cartouche souple.

» Placer la cartouche souple dans le porte-cartouche.

4.4 Jetage du premier mortier extrudé 1

A AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Ne pas diriger la pince d'injection vers soi ou toute autre personne. Tout usage non conforme
risque de provoquer des blessures.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Le dosage doit seulement étre commencé avec la buse mélangeuse statique vissée. Tout usage
non conforme risque de provoquer des blessures.

Remarque
Le premier mortier extrudé devrait étre jeté aprés chaque changement de buse mélangeuse.
Le mortier qui sort au début ne convient pas pour |'application.

1. Tirer a nouveau le levier de détente jusqu'a la poignée, jusqu'a ce que I'emballage s'ouvre et que la
masse sorte de la buse mélangeuse statique.
2. Tirer une fois le levier de détente complétement jusqu'a la poignée.
< 1=1coup (5 mlenv.)
< 15 =1 coup (75 ml env.)
3. Apres avoir tiré le levier le nombre de fois prescrit, appuyer sur la touche de déverrouillage.
4. Jeter le mortier extrudé des deux premiéres pressions.
< La pince d'injection est alors préte pour le dosage du mortier prét a I'emploi.

4.5 Dosagel

A ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques.

» Lors d'un changement de buse mélangeuse, la pince d'injection / cartouche souple ne doit pas
rester sous pression.

Remarque

Pour connaitre les étapes suivantes relatives a I'utilisation du mortier, se reporter au mode d'emploi
de la cartouche.

Utiliser une nouvelle buse mélangeuse statique pour chaque application. En cas de non-respect de
cette recommandation, la quantité de masse qui sort de la buse peut étre insuffisante.

1. Tirer & nouveau le levier de détente jusqu'a la poignée, jusqu'a ce que I'emballage s'ouvre et que la
masse sorte de la buse mélangeuse statique.

2. Al'interruption du dosage, actionner la touche de déverrouillage.

3. Une pression sur la touche de déverrouillage permet d'éviter que du mortier continue de sortir.
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4.6 Changement de cartouche souple £
» Changer la cartouche souple.

4.7 Retrait du porte-cartouche / de la cartouche de I'appareil
» Retirer le porte-cartouche / la cartouche de I'appareil.

5 Entretien du produit

ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait des substances chimiques en cas de dosage involontaire.

» Avant d'entamer des travaux de nettoyage, retirer la cartouche souple pour éviter tout dosage
involontaire.

» Tenir la pince d'injection, en particulier les surfaces de préhension, séche, propre et exempte
d'huile et de graisse.

» Nettoyer régulierement I'extérieur de |'appareil avec un chiffon lIégérement humide. Ne pas utiliser
d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante pour le nettoyage !

» Au besoin, huiler régulierement les tiges-poussoirs.

» Les accumulations de produit sur I'appareil et le porte-cartouche doivent étre enlevées le plus rapidement
possible a I'aide d'un chiffon, avant qu'elles ne durcissent. Les masses durcies peuvent seulement étre
enlevées mécaniquement. Ce faisant, veiller a ne pas causer d'endommagements.

» La pince d'injection ou ses pieces constitutives ne doivent jamais étre trempées dans du solvant.

» Veiller a ce que le piston reste accessible dans le porte-cartouche.

6 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

6.1 Aide au dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

Impossible de tirer le levier de
détente.

Le porte-cartouche n'est pas entie-
rement enclenché.

» Enclencher complétement
le porte-cartouche jusqu'a
entendre un « clic » audible.

La masse de mortier a durci dans
la buse mélangeuse.

» Appuyer sur la touche de
déverrouillage et remplacer la
buse mélangeuse.

Le mécanisme d'avance est défec-
tueux.

» Remplacer |'appareil.

La cartouche souple ne
s'ouvre pas d'elle-méme.

La fin de la durée de service de
I'appareil a été atteinte.

» Remplacer |'appareil.

Le levier est difficile a ma-
neceuvrer.

La cartouche souple est trop
froide.

» Augmenter la température des
recharges (se reporter au mode
d'emploi relatif aux cartouches
souples).

Forces de pression trop élevées
pour |'appareil.

» Utiliser un appareil approprié au
type de travail envisagé.

Impossible de faire bascu-
ler completement le porte-
cartouche dans I'appareil.

La cartouche souple est insuffi-
samment enfoncée dans le porte-
cartouche.

» Pousser la cartouche souple
jusqu'en butée dans le porte-
cartouche.

La tige-poussoir n'est pas comple-
tement retirée.

» Appuyer sur la touche de déver-
rouillage et retirer completement
la tige-poussoir jusqu'en butée.

Le porte-cartouche ne s'en-
cliquette pas avec un « clic »
audible.

Les ergots d'encliquetage sont
encrassés.

» Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et encliqueter compléte-
ment le porte-cartouche.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le porte-cartouche ne s'en-
cliquette pas avec un « clic »
audible.

Les ergots d'encliquetage sont
défectueux.

>

Remplacer le porte-cartouche.
Si le probléme persiste, contac-
ter le S.A.V. Hilti .

Aucun produit ne s'écoule de
la buse mélangeuse.

La masse de mortier a durci dans
la buse mélangeuse.

Dévisser la buse mélangeuse
durcie et mettre en place une
nouvelle buse mélangeuse.

7 Recyclage

&b Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

» Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

8 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacién sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Las siguientes
palabras de peligro se utilizan combinadas con un simbolo:

: iPELIGRO! Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

A jADVERTENCIA! Término utilizado para un posible peligro inminente que puede ocasionar lesio-
nes graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar
lesiones leves o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién

En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

1.2.3 Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto.
T En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyenda estan
‘\ J

explicados en el apartado Vista general del producto.

@ | Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos en la documentacién

1.3.1 Simbolos
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Sistema nacional de tratamiento de residuos

0 Utilice siempre prendas protectoras durante el trabajo con la herramienta.

1.3.2 Explicacién de simbolos

En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

@ Utilice gafas protectoras durante el trabajo con la herramienta.

@ Utilice siempre guantes de proteccion durante el trabajo con la herramienta.
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2 Seguridad

2.1 Informacion del producto
Los productos Hilti han sido disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Traspase el numero de serie a la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Modelo: HDM 500 | HDM 330
Generacion: 01

Numero de serie:

2.2 Indicaciones de seguridad

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
Tenga en cuenta las presentes indicaciones de seguridad.

Lugar de trabajo

» Procure que haya una buena ventilacion del lugar de trabajo.

» Procure que haya una buena iluminacion en la zona de trabajo.

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear el aplicador
neumatico. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta con prudencia.

» No utilice el aplicador neumatico si esta cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido mientras se esta utilizando la herramienta puede provocar
lesiones graves.

» Para evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.

Manipulacion y utilizacién segura

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice el aplicador neumatico solo segun el uso previsto y en un estado de funcionamiento 6ptimo.

» Utilice exclusivamente portacartuchos autorizados para el aplicador neumatico.

» No utilice portacartuchos/cartuchos danados.

» El aplicador neumatico, el soporte para alojar los portacartuchos, las barras de avance con las piezas de
presion, asi como los portacartuchos deben estar limpios de impurezas.

» Cuide el aplicador neumatico adecuadamente. Controle si funcionan correctamente sin atascarse las
partes moviles del aparato, y si existen partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento
de la herramienta.

» Utilice el aplicador neumatico y los accesorios de acuerdo con estas instrucciones y segun las
indicaciones para este tipo de herramienta en concreto. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que se va a realizar.

» No se debe abrir el aplicador neumatico. Las reparaciones las debe realizar exclusivamente el Servicio
Técnico de Hilti.

Equipo de seguridad personal

» Cuando emplee el aplicador neumatico, protéjase con el debido equipo de seguridad personal: gafas
protectoras herméticas/proteccion facial, guantes de proteccién y prendas protectoras. El uso del equipo
de seguridad personal reduce el riesgo de sufrir lesiones.

» Las personas que se encuentren en las proximidades del aplicador neumatico durante su uso deberan
utilizar los debidos equipos de seguridad personal.
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3.1 Componentes de la herramienta y elementos de manejo il

(@  Pivote delantero para montar el portacartu- ®  Barras de avance paralelas con empufia-
chos dura

®  Soporte para alojar el portacartuchos (®  Teclade desbloqueo

®  Pivote trasero para montar el portacartu- ® Empufiadura
chos @  Palanca de accionamiento para presionar y

dosificar el producto

Accesorios

Mezclador estatico @  Portacartuchos rojo

® Cartucho @  Cartucho

Portacartuchos negro

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El HDM es un aplicador neumatico mecanico.
El aplicador neumatico esta destinado al vaciado de los cartuchos Hilti y a la dosificacién de su contenido.

HDM 330

El Hilti HDM 330 esta concebido exclusivamente para su uso con los portacartuchos de Hilti HIT CB 330
o HIT CR 330 y con cartuchos Hilti de 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

El Hilti HDM 500 esté concebido exclusivamente para su uso con los portacartuchos de Hilti HIT CB 500
o HIT CR 500 y con cartuchos Hilti de 500 ml (16.9 fl.oz) o 330 ml (11.1 fl.oz), asi como con cartuchos
de 580 ml (19.61 fl.oz.).

3.3 Suministro
Manual de instrucciones del aplicador neumatico.

4.1 Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad e instrucciones de manejo.

A ADVERTENCIA
Peligro por sustancias quimicas Un uso indebido puede provocar lesiones.

» Antes de utilizar la herramienta, tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del producto, las
indicaciones que figuran en el embalaje y las instrucciones del cartucho.

4.2 Seleccion e insercion del portacartuchos/cartucho &

A PRECAUCION
Riesgo de enganche Las manos pueden quedar enganchadas al girar el portacartuchos hacia dentro
de forma descuidada.

» Al girar el portacartuchos hacia dentro, no coloque las manos en la zona del alojamiento del
portacartuchos.

A PRECAUCION
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.
» Compruebe si el portacartuchos presenta dafios o si hay indicios de suciedad. Ambos pistones

se deben poder mover en el portacartuchos sin dificultad y hacia delante y hacia atrds en su
totalidad. Sustituya los portacartuchos dainados o muy sucios.
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» Seleccione el portacartuchos correcto en funcién del color del cartucho.

Indicacion
Portacartuchos NEGRO: cartucho NEGRO o BLANCO
Portacartuchos ROJO: cartucho ROJO

4.3 Introduccién del cartucho en el portacartuchos &

Indicacion
Observe las instrucciones de uso del cartucho.

» Coloque el cartucho en el portacartuchos.

4.4 Eliminacién de la resina inicial [l

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.

» No dirija el aplicador neumatico hacia usted o hacia otras personas. Un uso indebido puede
provocar lesiones.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.

» Comience la dosificacion solo cuando el mezclador estatico esté enroscado. Un uso indebido
puede provocar lesiones.

Indicacion
La aplicacion inicial debe desecharse tras cada cambio del mezclador estatico.
La resina inicial que sale primero no es apta para ser aplicada.

1. Tire de la palanca de accionamiento hasta la empuiadura repetidamente hasta que el cartucho se abra
y salga resina en el mezclador estatico.
2. Tire de la palanca de accionamiento hasta la empufiadura para recorrer una sola carrera.
< 1=1 carrera (aprox. 5 ml).
<15 =1 carrera (aprox. 75 ml).
3. Después de haber realizado el numero de carreras especificado, pulse la tecla de desbloqueo.
4. Deseche la resina inicial.
< El aplicador neumatico ya esta preparado para dosificar la resina lista para utilizar.

4.5 Dosificacion B

PRECAUCION
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas.

» Al cambiar el mezclador, el aplicador neumatico/el cartucho no deben estar sometidos a presion.

Indicacion

Consulte los siguientes pasos de trabajo para la aplicacion de la resina en las instrucciones de uso
del cartucho.

Utilice un mezclador estatico nuevo para cada aplicacion. De lo contrario, saldrd muy poco cartucho.

1. Tire de la palanca de accionamiento hacia la empufiadura repetidamente hasta que el cartucho se abra
y salga resina en el mezclador estatico.

2. Pulse la tecla de desbloqueo cuando la dosificacion se interrumpa.

3. Pulsando la tecla de desbloqueo se evita que continlie saliendo masa de resina.
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4.6 Cambio del cartucho
» Cambie el cartucho.

4.7 Extraccion del portacartuchos/cartucho de la herramienta
» Extraiga el portacartuchos/cartucho de la herramienta.

5 Cuidado del producto

PRECAUCION
Riesgo de lesiones Peligro por sustancias quimicas en caso de dosificacion accidental.

» Antes de efectuar trabajos de limpieza, extraiga el cartucho para evitar una dosificacién accidental.

» Mantenga el aplicador neumatico seco, limpio y libre de aceite y grasa, en especial las superficies
de la empunadura.

» Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafio ligeramente humedecido. No utilice
pulverizadores, aparatos de chorro de vapor o agua corriente para la limpieza.

» Lubrique las barras de avance cuando sea necesario.

» Elimine con un pafo cuanto antes los restos de producto en la herramienta y el portacartuchos antes
de que endurezcan. La masa endurecida solo puede eliminarse de forma mecanica. Al hacerlo, tenga
cuidado de no dafar la herramienta.

» Nunca sumerija el aplicador neumatico o partes del mismo en agentes disolventes.
» Observe que los pistones se muevan sin dificultad en el portacartuchos.

6 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

6.1 Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucién
La palanca de accionamiento | El portacartuchos no ha encajado » Encaje el portacartuchos com-
no se puede mover por todo | completamente. pletamente con un «clic» audi-
su recorrido. ble.
Masa de resina endurecida en el » Pulse la tecla de desbloqueo y
mezclador estatico. sustituya el mezclador estatico.
Mecanica de avance defectuosa. » Sustituya la herramienta.
El cartucho no se abre auto- | Se ha alcanzado el final de lavida | » Sustituya la herramienta.
maticamente. util de la herramienta.
La palanca de accionamiento | El cartucho esta demasiado frio. » Aumente la temperatura del
se mueve con dificultad. cartucho (tenga en cuenta las

indicaciones del manual de
instrucciones del cartucho).

Las fuerzas de presion son dema- | » Seleccione una herramienta

siado altas para la herramienta. adecuada para la aplicacion.
No se puede introducir el por- | El cartucho no esta completa- » Introduzca el cartucho hasta el
tacartuchos completamente mente introducido en el portacar- tope en el portacartuchos.
en la herramienta. tuchos.
La barra de avance no se encuen- | » Pulse la tecla de desbloqueo
tra completamente retraida. y tire hacia atras las barras de
avance hasta el tope final.
El portacartuchos no encaja Lengletas sucias. » Limpie las pestafias y encaje el
con un claro «clic». portacartuchos por completo.
Lenglietas defectuosas. » Sustituya el portacartuchos. Si

el problema persiste, pongase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti .
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Anomalia Posible causa Solucién

Ya no sale producto del mez- | Masa de resina endurecida en el » Desenrosque el mezclador
clador. mezclador estatico. endurecido y enrosque un
mezclador nuevo.

7 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacién es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

8 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta € a condigéo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. As seguintes palavras-sinal séo
utilizadas em combina¢do com um simbolo:

A

PERIGO! Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo
fatais.

A

AVISO! Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo
fatais.

A

CUIDADO! Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou
danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentagao
Nesta documentacéo séo utilizados os seguintes simbolos:

©

Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

9<

Instrugdes de utilizacao e outras informagodes Uteis

1.2.3 Simbolos nas figuras

Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros referem-se a respectiva figura no inicio deste manual.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
@ Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos numeros da
=7 | legenda na secgao Vista geral do produto.
@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos na documentacéao

1.3.1 Simbolos
Nesta documentagéo séo utilizados os seguintes simbolos:

()

Sistema nacional de tratamento de residuos

o

Use vestuario de protecgao enquanto estiver a trabalhar com esta ferramenta.

1.3.2 Explicacao dos simbolos

No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

©

Use 6culos de protecgé@o enquanto estiver a trabalhar com esta ferramenta.

()

Use luvas de proteccao enquanto estiver a trabalhar com a ferramenta.
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2 Seguranca

2.1 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e sé devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Tipo: HDM 500 | HDM 330
Geragéo: 01
N.° de série:

2.2 Normas de seguranca

ATENGCAO: Leia todas as instrugdes.

Respeite estas indicagdes de seguranga.

Local de trabalho

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado.
» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem iluminado.

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem
ocasionar acidentes.

» Mantenha criangas e terceiros afastados do dispensador durante os trabalhos. Distrac¢ges podem
conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca fisica

» Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta.

» Nao utilize o dispensador se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de falta de atengéo na utilizacdo da ferramenta pode causar ferimentos graves.

» Para evitar ferimentos/danos, utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti.

Utilizacao e manutencao seguras

» Nao é permitida a modificagdo ou manipulacdo do aparelho.

» Utilize o dispensador somente para os fins para os quais foi concebido e s6 se estiver completamente
operacional.

» Utilize somente suportes aprovados para o uso com o dispensador.

» Nao utilize suportes/cartuchos danificados.

» O dispensador, a fixagéo para alojamento dos suportes, os vardes de avanco dos pistdes, assim como
os suportes devem estar isentos de sujidade.

» Faga uma manutengéo cuidadosa do dispensador. Verifique se as partes moveis do aparelho funcionam
perfeitamente e ndo emperram, se ha pecas quebradas ou danificadas, que possam influenciar o
funcionamento do aparelho.

» Utilize o dispensador e os acessérios de acordo com estas instrugdes e da forma prevista para este tipo
especial de ferramenta. Tome também em consideracédo as condigdes de trabalho e a tarefa a realizar.

» O dispensador ndo deve ser aberto. Reparagbes s6 devem ser realizadas pelo Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Equipamento de proteccéo individual

» Use equipamento de proteccdo individual durante a utilizagédo do dispensador: 6culos de protec-
céo/protector para a face que fiquem bem justos, luvas de proteccéo e vestuario de protecgéo. O uso
de equipamento de protecgéo individual reduz o risco de ferimentos.

» Pessoas que se encontrem na proximidade, devem usar equipamento de protecgao individual durante a
utilizagéo do dispensador.
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3.1 Componentes da ferramenta e elementos de comando f

@  Pino de assento dianteiro para montagem ®  Vardes de pistdes paralelos com punho
do suporte (®  Botdo de desprendimento

(®  Fixag&o para alojamento dos suportes ® Punho

®  Pino de assento traseiro para montagem @  Alavanca de accionamento para controlo
do suporte da saida e do doseamento

Acessoérios

Bocal misturador @  Suporte vermelho

® Cartucho @  Cartucho

Suporte preto

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

A HDM é um dispensador manual.
O dispensador destina-se ao esvaziamento de cartuchos Hilti e a dosagem dos seus conteudos.

HDM 330

A HDM 330 da Hilti destina-se exclusivamente a utilizagdo de suportes HIT CB 330 ou HIT CR 330 da
Hilti e cartuchos de 330 ml (11,1 fl.oz) da Hilti.

HDM 500
A Hilti HDM 500 destina-se exclusivamente a utilizagao de suportes HIT CB 500 ou HIT CR 500 da Hilti e
cartuchos Hilti de 500 ml (16.9 fl.oz) ou 330 ml (11.1 fl.oz) assim como cartuchos de 580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Incluido no fornecimento
Dispensador, manual de instrugdes.

4 Utilizacao

4.1 Observe todas as normas de seguranca e instrucoes de utilizacao.

AVISO
Risco devido a produtos quimicos Utilizagao incorrecta pode provocar ferimentos.

» Antes da utilizagéo leia com atengéo a ficha de seguranga do produto, as indicagdes na embalagem
e as instrugdes de utilizagdo do cartucho.

4.2 Seleccionar o suporte/cartucho e inserir &

A CUIDADO
Perigo de entalamento M&os podem ser entaladas ao rodar sem atencédo o suporte.

» Ao rodar o suporte, ndo deixe as maos na zona do alojamento dos suportes.

CUIDADO
Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.
» Verifique o suporte quanto a danos ou sujidade. Ambos os pistdes devem poder mover-se livre e

completamente para a frente e para tras dentro do suporte. Substitua os suportes danificados
e/ou muito sujos.

» Escolha o suporte adequado consoante a cor do cartucho.

Nota
Suporte PRETO: cartucho PRETO ou BRANCO
Suporte VERMELHO: cartucho VERMELHO
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4.3 Inserir o cartucho no respectivo suporte &

Nota
Siga as instrugdes de utilizagdo dos cartuchos.

» Coloque o cartucho dentro do suporte.

4.4 Nao utilizar a resina inicial [

A AVISO
Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.

» Nunca aponte o dispensador na sua direcgdo ou na de terceiros. Utilizagéo incorrecta pode
provocar ferimentos.

A AVISO
Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.

» Inicie a dosagem apenas com o misturador enroscado. Utilizagéo incorrecta pode provocar
ferimentos.

>9< Nota
A resina inicial dispensada devera ser descartada apds cada substituigdo do bocal misturador.
A resina que escoa no inicio ndo é adequada para ser utilizada.

1. Aperte repetidamente a alavanca de accionamento até ao punho, até que o cartucho abra e saia massa
pelo bocal misturador.
2. Para realizar uma bombada, aperte a alavanca de accionamento até ao punho.
< 1=1 pressao (aprox. 5 ml)
< 15 =1 presséao (aprox. 75 ml)
3. Pressione o botéo de desprendimento depois do nimero de bombadas prescrito.
4. Nao utilize a resina inicial dispensada.
< O dispensador esta agora preparado para dosear resina pronta a usar.

4.5 Dosagem [

A CUIDADO
Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos.

» Ao substituir o misturador, o dispensador/cartucho ndo pode estar sob pressao.

Nota

Consulte nas instrugdes de utilizagdo do cartucho os passos de trabalho subsequentes para a
utilizacdo da resina.

Em cada aplicagao utilize um bocal misturador novo. Se isto ndo for respeitado, a consequéncia sera
a saida insuficiente de massa.

1. Aperte repetidamente a alavanca de accionamento até ao punho, até que o cartucho abra e saia massa
pelo bocal misturador.

2. Accione o botéo de desprendimento para interromper a dosagem.

3. Pressionando o botédo de desprendimento, evita-se que a resina continue a sair.

4.6 Substituir o cartucho [
» Substitua o cartucho.

4.7 Retirar o suporte/cartucho da ferramenta
» Retire o suporte/cartucho da ferramenta.
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5 Conservacao do produto

CUIDADO

Risco de ferimentos Risco devido a produtos quimicos em caso de doseamento acidental.

» Antes de iniciar os trabalhos de limpeza, retire o cartucho, evitando assim um doseamento

acidental.

» Mantenha o dispensador, particularmente as superficies do punho, seco, limpo e isento de 6leo e

gordura.

» Limpe regularmente o exterior da ferramenta com um pano ligeiramente humido. N&o utilize qualquer
pulverizador, aparelho de jacto de vapor ou agua corrente para a limpeza!

» Lubrifiqgue, em caso de necessidade, os vardes de avanco dos pistdes com 6leo.

» Remover o mais rapidamente possivel depositos de produto no produto e suporte com um trapo antes
de endurecerem. Massa adesiva endurecida s6 pode ser removida mecanicamente. Nesse caso, preste

atencao para ndo provocar danos.

» O dispensador ou pegas do mesmo ndo devem ser mergulhados em solventes.
» Assegure-se de que os pistdes se podem mover livremente dentro do suporte.

6 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,

contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

6.1 Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solucao
Né&o é possivel puxar a ala- Suporte nédo estd completamente » Encaixe o suporte por completo
vanca de accionamento. encaixado. com um "clique" audivel.

Resina endureceu no misturador.

Pressione o botédo de despren-
dimento e substitua o bocal
misturador.

Mecanismo de avanco danificado.

Substitua a ferramenta.

Cartucho nao abre por si pro- | Atingido fim da vida util da ferra-

Substitua a ferramenta.

prio. menta.

S6 é possivel puxar a ala- Cartucho esta demasiado frio. » Aumente a temperatura do
vanca de accionamento com cartucho (ao fazé-lo, observe
dificuldade. o manual de instrugées do

cartucho).

Forgas de extrusdo demasiado
elevadas para a ferramenta.

Seleccione uma ferramenta cor-
recta em funcéo da utilizagao.

Nao é possivel rodar por O cartucho ndo esta completa-
completo o suporte para den- | mente inserido no suporte.

Empurre o cartucho até ao
encosto para dentro do suporte.

tro da ferramenta. O vario de avanco do pistdo ndo

estd completamente puxado para
tras.

Pressione o botao de destra-
vamento e puxe os vardes de
avanco dos pistdes para tras
até ao encosto final.

O suporte ndo encaixa com Patilhas de fixacao sujas.
um “clique” audivel.

Limpe as patilhas de fixagéo e
encaixe o suporte por completo.

Patilhas de fixagao danificadas.

Substitua o suporte. Contacte o
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti caso problema persista.

Nao sai produto do mistura- Resina endureceu no misturador.
dor.

Desenrosque o misturador
endurecido e enrosque um
misturador novo.
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7 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

u » Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

D

8 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1

In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1

Segnali di avvertimento

| segnali di avvertimento avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Le seguenti parole
segnaletiche vengono utilizzate in abbinamento ad un simbolo:

A

PERICOLO! Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi
o mortali.

A

ATTENZIONE! Per un pericolo potenzialmente imminente, che puod essere causa di lesioni fisiche
gravi o mortali.

A

PRUDENZA! Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle per-
sone o danni materiali.

1.2.2

Simboli nella documentazione

Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

)

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo.
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
=7 | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
-1 Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
[O

dotto.

1.3 Simboli nella documentazione

1.3.1

Simboli

Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

()

Sistema nazionale di riciclaggio dei rifiuti

o

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare abbigliamento protettivo.

1.3.2

Spiegazioni del disegno

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

©

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali protettivi.

()

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare guanti protettivi.
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2.1 Informazioni sul prodotto
| prodotti Hilti sono destinati all'operatore professionista e I'uso, la manutenzione e la cura devono essere
eseguiti esclusivamente da personale autorizzato ed addestrato. Questo personale deve essere istruito
specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di
pericolo se utilizzati da personale non opportunamente istruito in modo non idoneo o non conforme.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Tipo: HDM 500 | HDM 330
Generazione: o1

Numero di serie:

2.2 Indicazioni di sicurezza
ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere attentamente tutte le istruzioni.
Seguire le presenti Indicazioni di sicurezza.

Area di lavoro

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata.

» Fare in modo che l'area di lavoro sia ben illuminata.

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'applicatore a iniezione. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione lo strumento durante
le operazioni di lavoro.

» Non utilizzare I'applicatore a iniezione quando si & stanchi oppure sotto I'influsso di droghe, alcol o
farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo dell'attrezzo puo causare lesioni di grave entita.

» Al fine di evitare il rischio di eventuali lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili originali Hilti.

Utilizzo conforme e cura

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

» Azionare I'applicatore a iniezione solo in modo conforme alle prescrizioni e solo se & in condizioni
perfette.

» Utilizzare solamente portacartucce che siano omologati per I'applicatore a iniezione.

» Non utilizzare portacartucce/cartucce danneggiati.

» L'applicatore a iniezione, il supporto per I'alloggiamento del portacartucce, le barre di avanzamento con
i tasselli di spinta e i portacartucce devono essere perfettamente puliti.

» Effettuare accuratamente la manutenzione dell'applicatore a iniezione. Verificare che le parti mobili dello
strumento funzionino perfettamente e non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da compromettere la funzione dell'attrezzo.

» Usare I'applicatore a iniezione e gli accessori in conformita con le presenti istruzioni e secondo quanto
previsto per questo tipo specifico di attrezzo. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire.

» Non aprire I'applicatore a iniezione. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal Centro
Riparazioni Hilti.

Equipaggiamento di protezione personale

» Durante I'uso dell'applicatore a iniezione, indossare I'equipaggiamento di protezione personale: Occhiali
protettivi/mascherina aderente, guanti protettivi e abbigliamento protettivo. Indossando I'equipaggia-
mento di protezione personale si riduce il rischio di lesioni.

» Le persone che si trovano nelle vicinanze dell'applicatore a iniezione devono indossare un equipaggia-
mento di protezione personale.
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3 Descrizione

3.1 Componenti dell'attrezzo ed elementi di comando [

(@  Perno anteriore per il montaggio del porta- @  Barre di avanzamento parallele con impu-
cartucce gnatura

@  Supporto per l'alloggiamento del portacar- (® Tasto di sbloccaggio
tucce ®  Impugnatura

®  Perno posteriore per il montaggio del @  Levadiazionamento per applicazione e
portacartucce dosaggio del prodotto

Accessori

Beccuccio di miscelazione @)  Portacartucce rosso

® Cartuccia @  Propulsore

Portacartucce nero

3.2 Utilizzo conforme

L'HDM é un applicatore a iniezione meccanico.
L'applicatore a iniezione & concepito per svuotare la cartuccia Hilti e dosarne il contenuto.

HDM 330

L'Hilti HDM 330 & destinato esclusivamente per I'impiego di portacartucce Hilti HIT CB 330 o HIT CR 330
e cartucce Hilti da 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500
L'Hilti HDM 500 & destinato esclusivamente per I'impiego di portacartucce Hilti HIT CB 500 o HIT CR 500
e di cartucce Hilti da 500 ml (16.9 fl.oz) 0 330 ml (11.1 fl.oz), nonché di propulsori da 580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Dotazione
Applicatore a iniezione, manuale d'uso.

4.1 Prestare attenzione a tutte le indicazioni di sicurezza e alle istruzioni per I'uso.

ATTENZIONE
Pericolo dovuto a sostanze chimiche Un uso non corretto pud provocare lesioni.

» Prima di procedere all'utilizzo, attenersi alla scheda tecnica di sicurezza del prodotto, seguire le
istruzioni sulla confezione e le Istruzioni per I'uso della cartuccia.

4.2 Scelta e introduzione del portacartucce/propulsore £

A PRUDENZA
Pericolo di schiacciamento In caso di chiusura accidentale del portacartucce, si rischia di schiacciare
le mani.

» Al momento dell'introduzione del portacartucce non tenere le mani nella zona d'alloggiamento del
portacartucce stesso.

A PRUDENZA
Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Controllare che il portacartucce non sia danneggiato o sporco. All'interno del portacartucce,
entrambi i pistoni devono potersi muovere liberamente. | portacartucce danneggiati e/o
eccessivamente sporchi devono essere sostituiti.
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» Selezionare il portacartucce adeguato in funzione del colore della cartuccia.

Nota
Portacartucce NERO: cartuccia NERA o BIANCA
Portacartucce ROSSO: cartuccia ROSSA

4.3 Introdurre le cartucce nel portacartucce E

Z| Nota
Attenersi alle Istruzioni per I'uso relative alle cartucce.

» Inserire la cartuccia nel portacartucce.

4.4 Scartare la prima malta pompata [

A ATTENZIONE
Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Non rivolgere mai |'applicatore a iniezione verso sé stessi o terzi. Un uso non corretto pud
provocare lesioni.

A ATTENZIONE
Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» Procedere al dosaggio solamente se il beccuccio di miscelazione & regolarmente avvitato. Un uso
non corretto pud provocare lesioni.

Nota
La prima malta pompata deve essere scartata ogni qualvolta si sostituisce il beccuccio di miscelazione.
La malta che fuoriesce inizialmente non e adatta all'uso.

1. Tirare ripetutamente la leva di attivazione fino all'impugnatura, finché la cartuccia non si apre e la malta
fuoriesce attraverso un apposito beccuccio di miscelazione.
2. Tirare per una corsa la leva di attivazione fino all'impugnatura.
< 1=1corsa(ca. 5 ml)
< 15 =1 corsa (ca. 75 ml)
3. Dopo il previsto numero di corse premere il pulsante di sbloccaggio.
4. Scartare la prima malta pompata
< L'applicatore a iniezione & gia pronto per il dosaggio di malta pronta per I'uso.

4.5 Dosaggio§

A PRUDENZA
Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche.

» In caso di sostituzione del beccuccio I'applicatore a iniezione / la cartuccia non devono trovarsi
sotto pressione.

Nota

Per le fasi successive relative all'utilizzo della malta fare riferimento alle Istruzioni per I'uso della
cartuccia.

Utilizzare un nuovo beccuccio di miscelazione ad ogni utilizzo. In caso contrario uscira una quantita
insufficiente dalla cartuccia.

1. Tirare ripetutamente la leva di attivazione fino all'impugnatura, finché la cartuccia non si apre e la malta
fuoriesce attraverso un apposito beccuccio di miscelazione.

2. In caso di interruzione del dosaggio premere il tasto di rilascio.

3. Premendo il tasto di rilascio si impedisce la fuoriuscita della malta.

40 Italiano



4.6 Sostituzione delle cartucce £

» Sostituire la cartuccia.

4.7 Estrazione del portacartucce/propulsore dall'attrezzo
» Estrarre il portacartucce/propulsore dall'attrezzo.

5 Cura del prodotto

PRUDENZA

Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a sostanze chimiche in caso di dosaggio accidentale.

» Prima di iniziare i lavori di riparazione, rimuovere la cartuccia al fine di evitare un dosaggio

accidentale.

» L'applicatore a iniezione, e in modo particolare le superfici di impugnatura, devono essere sempre
asciutti, puliti e privi di olio e grasso.

» Pulire regolarmente la parte esterna dello strumento con un panno leggermente inumidito. Per la pulizia
dello strumento non utilizzare apparecchi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente!

» All'occorrenza, lubrificare le barre di avanzamento.

» Rimuovere immediatamente, con un panno, residui del prodotto dall'attrezzo e dal portacartucce, prima
che si induriscano. | residui induriti possono essere rimossi solo meccanicamente. Accertarsi di non
arrecare alcun danno all'attrezzo durante questa operazione.

» L'applicatore a iniezione o parti di esso non devono mai essere immersi in solventi.

» Assicurarsi sempre che i pistoni si muovano liberamente nel portacartucce.

6 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

6.1 Supporto in caso di anomalie

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Non é possibile tirare la leva
di attivazione.

Portacartucce non completamente
inserito in sede.

>

Innestare completamente in
sede il portacartucce con un
"click" udibile.

La malta si € indurita nel beccuccio
di miscelazione.

Premere il tasto di sbloccaggio
e sostituire il beccuccio di
miscelazione.

Meccanica di avanzamento difet-
tosa.

Sostituire I'attrezzo.

La cartuccia non si apre auto-
maticamente.

Fine della durata dell'attrezzo rag-
giunta.

Sostituire I'attrezzo.

La leva di attivazione puo
essere azionata solamente
con estrema difficolta.

La cartuccia & troppo fredda.

Aumentare la temperatura della
confezione (prestare quindi
attenzione al manuale d'uso
della cartuccia).

Pressione eccessiva per |'attrezzo.

Scegliere un attrezzo adatto per
il tipo di applicazione.

Il portacartucce pud essere
inserito nell'attrezzo solo con
estrema difficolta.

La cartuccia non si inserisce com-
pletamente nel portacartucce.

Spingere la cartuccia a fondo
nel portacartucce.

Barra di avanzamento non arretrata
completamente.

Premere il tasto di sbloccaggio
ed arretrare fino a battuta le
barre di avanzamento.

Il portacartucce non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatti sporchi

Pulire i naselli di arresto ed
innestare completamente in
sede il portacartucce.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Il portacartucce non scatta in | Contatti difettosi. » Sostituire il portacartucce.

sede con un "clic" udibile. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti piu vicino se il problema
persiste.

Il prodotto non fuoriesce dal La malta si € indurita nel beccuccio Svitare il beccuccio indurito ed
beccuccio. di miscelazione. avvitarne uno nuovo.

v

7 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi €3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

W' » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

2

8 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

Lees denne dokumentation igennem fer ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes sammen med et
symbol:

/\ | FARE! Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller daden.

A ADVARSEL! Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller dgden.

FORSIGTIG! Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller
A materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation

Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

1.2.3 Symboler i illustrationer

Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til det respektive billede i starten af denne vejledning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt.

<@ | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Symboler i denne dokumentation

1.3.1 Symboler
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Nationalt affaldsgenvindingssystem

9 Brug beskyttelsestgj under arbejdet med maskinen.

1.3.2 Tegnforklaring

Folgende symboler anvendes pé produktet:

@ Brug beskyttelsesbriller under arbejdet med maskinen.

@ Brug beskyttelseshandsker under arbejdet med maskinen.
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2.1 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret

og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er

forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det

tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke

anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores servicevaerksted.

Produktoplysninger
Type: HDM 500 | HDM 330
Generation: 01
Serienummer :

2.2 Sikkerhedsanvisninger

VIGTIGT! Laes alle anvisningerne.
Overhold disse sikkerhedsanvisninger.

Arbejdsplads

» Sporg for god udluftning af arbejdspladsen.

» Serg for en god belysning af arbejdsomradet.

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader @ger
faren for uheld.

» Serg for, at bern og andre personer holdes veek fra arbejdsomradet, nar mertelpistolen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt.

» Anvend ikke mertelpistolen, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af maskinen kan medfere alvorlige personskader.

» Brug kun originalt Hilti tilbeher og veerktej for at undga fare for ulykker.

Omhyggelig omgang og brug

» Det er ikke tilladt at modificere eller eendre maskinen.

Brug kun mgrtelpistolen til det, den er beregnet til, og kun i fejlfri stand.

Anvend kun kassetter, som er godkendt til martelpistolen.

Anvend ikke beskadigede kassetter/foliepatroner.

Mgrtelpistolen, holderen til fastgerelse af kassetterne, fremfgringsteengerne med trykstykker samt

kassetterne skal veere fri for snavs.

» Sporg for at pleje martelpistolen omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, om dele er braekket eller er s& beskadiget, at maskinens funktion pavirkes negativt.

» Anvend mgrtelpistolen og tilbeher i henhold til anvisningerne og i overensstemmelse med forskrifterne
for denne specifikke maskine. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes.

» Martelpistolen ma ikke abnes. Reparationer ma kun udfgres af Hilti Service.

v v v v

Personlige varnemidler

» Brug personligt beskyttelsesudstyr under brugen af mertelpistolen: Teetsluttende beskyttelsesbriller /
ansigtsveern, beskyttelseshandsker og beskyttelsestgj. Brug af personligt beskyttelsesudstyr nedsaetter
risikoen for personskader.

» Personer, som opholder sig i naerheden, skal bzere personligt beskyttelsesudstyr under brugen af
martelpistolen.

3 Beskrivelse

3.1 Maskindele og betjeningselementer ]

@  Forreste lejetap til montering af kassetten (®  Bageste lejetap til montering af kassetten
@  Holder til fastgerelse af kassetten @  Parallelle fremfgringsstaenger med greb
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(®  Frigeringsknap @  Aktiveringsgreb til udpresning og dosering
®  Handgreb

Tilbehor
Mixer @) Kassette, rad
®  Foliepatron @  Patron

Kassette, sort

3.2 Bestemmelsesmassig anvendelse

HDM er en mekanisk mertelpistol.
Mertelpistolen er beregnet til tamning af Hilti foliepatroner og dosering af disses indhold.
HDM 330

Hilti HDM 330 er udelukkende beregnet til anvendelse af Hilti kassetter af typen HIT CB 330 eller
HIT CR 330 og af Hilti foliepatroner med 330 ml.

HDM 500

Hilti HDM 500 er udelukkende beregnet til anvendelse af Hilti kassetterne HIT CB 500 eller HIT CR 500
og Hilti foliepatroner pa 500 ml eller 330 ml samt patroner pa 580 ml.

3.3 Leveringsomfang
Mgrtelpistol, brugsanvisning.

4 Betjening

4.1 Lees alle sikkerhedsforskrifter og brugsanvisninger.

ADVARSEL
Fare pa grund af kemikalier Forkert brug kan medfare personskader.

» Inden ibrugtagning skal du leese sikkerhedsdatabladet for produktet, anvisningerne pa emballagen
og brugsanvisningen til foliepatronen.

4.2 Valg og ilegning af kassette/patron &

FORSIGTIG
Klemningsfare Handerne kan komme i klemme ved uagtsom indklapning af kassetten.

» Nar kassetten drejes ind, skal du undga at holde haenderne i omradet ved kassettefastgarelsen.

FORSIGTIG
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Kontrollér kassetten for skader eller tilsmudsning. Begge stempler skal kunne bevaeges let helt
frem og tilbage i kassetten. Beskadigede og/eller meget tilsmudsede kassetter skal udskiftes

» Veelg den rigtige kassette ud fra foliepatronens farve.

Bemaerk
SORT kassette: SORT eller HVID foliepatron
R@D kassette: R@D foliepatron

4.3 llzgning af foliepatron i kassetten &

Bemaerk
Folg brugsanvisningen til foliepatronen.

» Laeg foliepatronen ind i kassetten.
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4.4 Kassation af den farste mortelmasse [

A ADVARSEL
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Ret aldrig mertelpistolen mod dig selv eller andre personer. Forkert brug kan medfgre personska-
der.

A ADVARSEL
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Begynd kun doseringen, hvis mixeren er skruet pa. Forkert brug kan medfere personskader.

Bemaerk
Den farste martel efter hvert skift af mixeren ber kasseres.
Den farste martel egner sig ikke til brug.

1. Treek aktiveringsgrebet flere gange hen til handgrebet, indtil beholderen abner, og massen strammer ud
af mixeren.
2. Et pumpeslag udfgres ved at traekke aktiveringsgrebet hen til handgrebet.
< 1=1 pumpeslag (ca. 5 ml)
< 15 =1 pumpeslag (ca. 75 ml)
3. Efter det foreskrevne antal pumpeslag trykkes pa frigeringsknappen.
4. Kasser den forste mortelmasse.
< Mgirtelpistolen er nu klar til dosering af brugsfeerdig martelmasse.

4.5 Dosering §

FORSIGTIG
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier.

» Ved skift af blander ma mertelpistolen / foliepatronen ikke sta under tryk.

Bemeaerk
Yderligere oplysninger om brugen af martlen fremgar af patronens brugsanvisning.
Anvend en ny mixer ved hver anvendelse. | modsat fald strammer for lidt materiale ud.

1. Treek aktiveringsgrebet flere gange hen til handgrebet, indtil beholderen abner, og massen stremmer ud
af mixeren.

2. Tryk pa afbryderen ved afbrydelse af doseringen.

3. Ved at trykke pé frigaringsknappen forhindres efterlgb af martelmassen.

4.6 Udskiftning af foliepatron [
» Udskift foliepatronen.

4.7 Fjernelse af kassette/patron fra maskinen
» Tag kassetten/patronen ud af maskinen.

5 Pleje af produktet

FORSIGTIG
Fare for personskader Fare pa grund af kemikalier ved utilsigtet dosering.

» Fjern foliepatronen far rengering for at forhindre utilsigtet dosering.

» Hold mertelpistolen, isaer grebsfladerne, torre, rene og fri for olie og fedt.
» Renger jeevnligt maskinens udvendige sider med en hérdt opvredet klud. Du ma ikke bruge spraymaskiner,
dampstralemaskiner eller almindeligt vand til rengering!

46 Dansk



» Smer fremferingsstaengerne efter behov.

» Fjern hurtigst muligt fastsiddende produktrester pa produkt og kassette, inden de haerder, med en klud.
Heerdet masse kan kun fiernes mekanisk. Veer i den forbindelse opmaerksom pa, at der ikke opstar
skader.

» Maertelpistolen eller dele fra denne ma aldrig seenkes ned i oplgsningsmidler.
» Serg for, at stemplerne i kassetten altid gar let.

6 Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

6.1 Fejlafhjeelpning

Fejl Mulig arsag Losning

Aktiveringsgrebet kan ikke Kassetten er ikke gaet helt i ind- » Bring kassetten helt i indgreb

treekkes helt tilbage. greb. med et horbart "klik".
Mgrtelmasse sterknet i mixeren. » Tryk pa frigeringsknappen, og

udskift mixeren.
Fremfaringsmekanikken er defekt. | » Udskift maskinen.

Foliepatronen abner ikke au- | Maskinen har ndet afslutningen af | »  Udskift maskinen.
tomatisk. sin levetid.

Aktiveringsgrebet er meget Foliepatronen er for kold. » Foreg beholdertemperaturen
sveert at traekke tilbage. (se i den forbindelse brugsan-
visningen til foliepatronen).
Udpresningskraften er for hgj for » Veelg en maskine, der egner sig
maskinen. til opgaven.
Kassetten kan ikke drejes helt | Foliepatron er ikke skubbet helt ind | » Skub foliepatronen ind i kasset-
ind i maskinen. i kassetten. ten indtil anslag.
Fremferingsstang ikke trukket helt | » Tryk pa frigeringsknappen,
tilbage. og treek fremferingsstaengerne
tilbage indtil endestop.
Kassetten gar ikke i indgreb Indgrebstapper tilsmudsede. » Renger holdetapperne, og bring
med et horbart "klik". kassetten helt i indgreb.
Indgrebstapper defekte. » Udskift kassetten. Hvis proble-
met fortseetter, skal du kontakte
Hilti Service.
Der strammer ikke noget pro- | Martelmasse stagrknet i mixeren. » Skru mixeren med starknet
dukt ud af mixeren. masse af, og skru en ny mixer
pa.

7 Bortskaffelse

&% Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

» Maskiner ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

8 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* Lé&s denna dokumentation innan du borjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

» Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands tillsammans med symbolerna:

A FARA! Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

A VARNING! Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.

A FORSIKTIGT! Anvinds for att fasta uppmérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till
skador pa person eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hdr dokumentationen anvands féljande symboler:

Las bruksanvisningen fére anvandning

Anmarkningar och annan praktisk information

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande illustration i borjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.

.| I bilden Oversikt anvinds positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnit-
7| tet Produktéversikt.

Det har tecknet &r till fér att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som géller hur du hanterar
produkten.

1.3 Symboler i dokumentationen

1.3.1 Ovriga symboler
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Nationellt avfallsatervinningssystem

@ Anvéand skyddsklader under arbetet.

1.3.2 Teckenforklaring
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

@ Anvéand skyddsglaségon under arbetet.

@ Anvand skyddshandskar under arbetet.
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2.1 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméassiga anvandaren och far endast anvandas, underhallas och

séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgdra en risk om den anvands pé ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Typ: HDM 500 | HDM 330
Generation: 01
Serienummer:

2.2 Sakerhetsforeskrifter

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas.
Fo6lj de har sékerhetsforeskrifterna.

Arbetsplats

» Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen.

» Settill att det finns tillrackligt med ljus pa arbetsplatsen.

» Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda till
olyckor.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med injekteringspistolen. Om
du stdrs av obehdriga personer kan du foérlora kontrollen éver verktyget.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha kontroll ver det du gér och anvénd verktyget med fornuft.

» Anvand inte injekteringspistolen om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett
o6gonblicks bristande uppmarksamhet kan leda till allvarliga skador.

» Anvand endast originaltillbehdr och verktyg fran Hilti for att undvika risk fér skador.

Hanteras och anvédnds med férsiktighet

» Enheten far inte &ndras eller byggas om pa nagot satt.

Injekteringspistolen far endast anvéndas enligt bestammelserna och om den &r i felfritt skick.

Anvand endast patroner som &r godkénda for injekteringspistolen.

Anvand inga skadade patroner/foliefdrpackningar.

Injekteringspistolen, fastet fér patroninkoppling, matarstangerna med tryckdelar och patronerna méaste

vara fria fran smuts.

» Skoét om injekteringspistolen med omsorg. Kontrollera att alla rorliga komponenter fungerar felfritt och
inte kdrvar samt att inga komponenter har gatt sénder eller skadats s att verktygets funktion paverkas.

» Anvéand injekteringspistolen och tillbehéren enligt dessa anvisningar och enligt foreskrifterna for just
denna typ av verktyg. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten.

» Injekteringspistolen far inte 6ppnas. Reparationer far endast utféras av Hilti-service.

vVv vvw

Personlig skyddsutrustning

» Anvénd personlig skyddsutrustning nédr du anvander injekteringspistolen: Tattslutande skyddsglaso-
gon/ansiktsskydd, skyddshandskar och skyddsklader. Personlig skyddsutrustning minskar risken for
skador.

» Personer som uppehaller sig i ndrheten av injekteringspistolen medan den anvands maste bara personlig
skyddsutrustning.

3 Beskrivning

3.1 Verktygets delar och reglage ]

@®  Framre hallare for kassettladdning @®  Parallella matarstanger med handtag
(@  Faste for inkoppling av kassett ®  Sparr

® Bakre hallare for kassettladdning
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® Handtag @  Manbverspak for frampressning och dose-
ring

Tillbehor

Blandningsrér

®  Foliefdrpackning

Svart kassett

R&d kassett
Patron

®@6

3.2 Avsedd anvédndning

HDM &r en mekaniskt injekteringspistol.

Injekteringspistolen &r avsedd for tomning och dosering av innehallet i Hilti folieforpackningar.
HDM 330

Hilti HDM 330 ar endast avsedd for anvandning med Hilti-kassetter HIT CB 330 eller HIT CR 330 samt
med Hilti-folieférpackningar som rymmer 330 ml (11,1 fl.oz).

HDM 500
Hilti HDM 500 ar endast avsedd att anvandas med Hilti-kassett HIT CB 500 eller HIT CR 500 och Hilti-

folieférpackning med 500 ml (16.9 fl.oz) eller 330 ml (11.1 fl.oz) innehall, eller patroner med 580 ml (19.61
fl. 0z.) innehall.

3.3 Leveransinnehall
Injekteringspistol, bruksanvisning.

4 Anvidndning

4.1 Folj alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.

VARNING
Fara pa grund av kemikalier Felaktig anvandning kan leda till skador.

» Fore anvandning bor du lasa produktens sékerhetsinformationsblad, anvisningarna pé forpack-
ningen och folieférpackningens bruksanvisning.

4.2 Vilja och sitta i en kassett/patron B

A FORSIKTIGHET
Klamrisk Vid ofdrsiktig isattning av patronen finns det risk att kldmma handerna.

» Vid isattning av en patron bor du inte halla hdnderna i nérheten av patroninkopplingen.

FORSIKTIGHET
Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Kontrollera att patronen inte ar skadad eller blivit smutsig. B&da kolvarna maste vara latt och
fullstandigt rorliga i patronen. Skadade och/eller kraftigt nedsmutsade patroner ska bytas ut.

» Valj en patron som passar enligt folieférpackningens férg.

Anvisning
SVART patron: SVART eller VIT folieférpackning
ROD patron: ROD folieférpackning

4.3 Satta i folieférpackningen i patronen &

Anvisning
Folj folieférpackningens bruksanvisning.

» Satt i folieférpackningen i patronen.
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4.4 Kasta bort massa fran arbetsslag [

VARNING
Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Rikta aldrig injekteringspistolen mot dig sjélv eller andra personer. Felaktig anvandning kan leda
till skador.

A VARNING
Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Blandningsroret ska vara monterat nér doseringen pabdrjas. Felaktig anvandning kan leda till
skador.

Anvisning
Kassera alltid den forsta méngden massa nar du bytt blandningsror.
Den injekteringsmassa som forst trAnger ut ska inte anvandas.

1. Dra mandverspaken till handtaget upprepade ganger, tills forpackningen 6ppnas och massan rinner in i
blandningsréret.
2. Dra for en slaglangd mandverspaken énda till handtaget.
< 1=1 slaglangd (ca 5 ml)
< 15 =1 slaglangd (ca 75 ml)
3. Efter foreskrivet antal slaglangder trycker du pa sparren.
4. Kasta bort massan fran arbetsslaget.
< Verktyget ar nu klart fér dosering av bruksférdig injekteringsmassa.

4.5 Dosering §

FORSIKTIGHET
Risk for personskada Fara pa grund av kemikalier.

» Vid byte av blandare far injekteringspistolen/folieférpackningen inte st under tryck.

Anvisning

Folj de ytterligare arbetssteg for anvandning av massan som finns pé férpackningens bruksanvisning.
Anvand ett nytt blandningsror vid varje anvandningstillfélle. | annat fall kommer for lite av férpackningen
ut.

1. Dra mandverspaken till handtaget upprepade ganger, tills forpackningen dppnas och massan rinner in i
blandningsroret.

Anvéand sparrhaken ndr doseringen ska avbrytas.

3. Genom att trycka pa utlésningsknappen férhindrar du efterrinning av massan.

N

4.6 Byt folieforpackning [§
» Byt ut folieférpackningen.

4.7 Ta ut kassett/patron ur verktyg
» Ta ut kassetten/patronen ur verktyget.

5 Skotsel av produkten

FORSIKTIGHET
Risk for personskada Fara vid oavsiktlig dosering av kemikalier.

» Ta bort folieférpackningen innan rengdring, for att undvika oavsiktlig dosering.

» Hall injekteringspistolen, sarskilt greppytorna, torr, ren och fri fran olja och fett.
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Rengor regelbundet enhetens utsida med en latt fuktad rengdringstrasa. Anvand inte hégtrycksspruta,
angstrale eller rinnande vatten till rengéringen!

Olja matarsténgerna vid behov.

Ta snarast majligt bort massa som fastnat pa produkten och patronen med en torkduk innan massan
hardnar. Massa som har hardnat kan bara tas bort mekaniskt. Var forsiktig sa att detta inte orsakar
skador.

Doppa aldrig injekteringspistolen eller dess delar i Idsningsmedel!

Hall kolvarna i patronen i funktionsdugligt skick.

6 Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

v

6.1 Felsokning

Fel Mdjlig orsak Lésning
Mandéverspaken gar inte att Patronen har inte hamnat i lage » Tryck in patronen helt tills det
dra hela vagen. helt och hallet. hors ett "klick".
Massan har hardnat i blandnings- » Tryck pa utlésningsknappen
roret. och byt ut blandningsréret.
Fel p& matningsmekanismen. » Byt ut verktyget.

Folieférpackningen éppnar Verktygets livslangd har uppnatts. | » Byt ut verktyget.
sig inte automatiskt.

Manéverspaken gar endast Folieférpackningen &r for kall. » Véarm férpackningen (observera
med stor svarighet att dra vad folieférpackningens bruks-
hela vagen. anvisning sager om detta).
Frampressningen ar for stark for » Vdlj ett verktyg som passar for
verktyget. uppgiften.
Det gér inte att sétta in patro- | Folieférpackningen ar inte helt in- » Skjut in folieférpackningen i
nen helt i verktyget. skjuten i patronen. patronen tills det tar stopp.
Matarstangen har inte dragits till- » Tryck pa utlésningsknappen
baka helt. och dra tillbaka matarstdngerna
till &ndstopp.
Patronen hakar inte i med ett | LA&smekanismen &r smutsig. » Rengor lasmekanismen och
hérbart "klick". tryck in patronen helt.
Fel p& lasmekanismen. » Byt ut patronen. Kontakta Hilti

Service om problemet kvarstar.

Inget innehall kommer ut ur Massan har hardnat i blandnings- | » Skruva bort blandningsroret
blandningsréret. roret. med hdrdad massa och skruva
fast ett nytt blandningsror.

7 Avfallshantering

&€ Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for &tervinning ar att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. HOr efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

wi » Elektriska enheter far inte kastas i hushallssopornal!
O)

8 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.21

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes sammen med
et symbol:

A

FARE! For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A

ADVARSEL! Varsler om en mulig fare, som kan fare til alvorlig personskade eller ded.

A

MERK! Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa
utstyr og annen eiendom.

1.2.2

Symboler i dokumentasjonen

Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

1.23

Symboler i illustrasjoner

Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
~“ | Produktoversikt.
<! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Symboler i dokumentasjonen

1.3.1

Symboler

Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

()

Nasjonalt avfallsgjenvinningssystem

o

Bruk verneklaer under arbeid med maskinen.

1.3.2

Symbolforklaring

Folgende symboler brukes pa produktet:

©

Bruk vernebriller under arbeid med maskinen.

()

Bruk vernehansker under arbeid med maskinen.
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2.1 Produktinformasjon
Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet mé& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Type: HDM 500 | HDM 330
Generasjon: 01
Serienummer:

2.2 Sikkerhetsanvisninger

OBS! Les gjennom alle anvisningene.
Falg disse sikkerhetsanvisningene.

Arbeidsplassen

» Sporg for at arbeidsplassen er godt Iuftet.

» Serg for god belysning pa arbeidsomradet.

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens utpressmaskinen brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med maskinen.

» Ikke bruk utpressmaskinen nar du er tratt eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» For & unnga fare for personskader ma det bare brukes originalt tiloeher og verktay fra Hilti.

Riktig behandling og bruk

» Manipulering eller modifisering av maskinen er ikke tillatt.

Maskinen ma kun benyttes nar den er i forskriftsmessig stand.

Bruk kun folieholdere som er beregnet for denne utpressmaskinen.

Ikke bruk skadde folieholdere/patroner.

Utpressmaskinen, holderen for innsetting av folieholderen, matestengene med trykkstykkene samt

patronene ma veere rene.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av utpressmaskinen. Kontroller at bevegelige maskindeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast og at deler ikke er brukket eller skadet slik at funksjonen til maskinen ikke
svekkes.

» Bruk utpressmaskinen og tilbehgret i overensstemmelse med disse anvisningene og slik det er foreskrevet
for denne spesielle maskintypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes.

» Utpressmaskinen mé ikke dpnes. Reparasjoner skal kun utfgres av Hilti service.

vy v v.v

Personlig verneutstyr

» Bruk personlig verneutstyr nar du bruker utpressmaskinen: Tettsluttende vernebriller/ansiktsvern, verne-
hansker og vernekleer. Bruk av personlig verneutstyr reduserer risiko for personskader.

» Personer som oppholder seg i neerheten, ma bruke personlig verneutstyr nar utpressmaskinen er i bruk.

3 Beskrivelse

3.1 Maskindeler og betjeningselementer f]

@  Fremre lagerpinne for montering av folie- @®  Parallelle matestenger med handtak
holderen ® Laseknapp
® Holder for innsetting av folieholderen ® Handtak
@

®  Bakre lagerpinne for montering av folie-

Betjeningsspak for utpressing og dosering
holderen
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Tilbehor

Statisk blandedyse @  Folieholder rad
®  Patroner @  Drivpatron
Folieholder svart

3.2 Forskriftsmessig bruk
HDM er en mekanisk utpressmaskin.
Utpressmaskinen er beregnet til & temme Hilti-patroner og dosere innholdet i dem.

HDM 330

Hilti HDM 330 er bare beregnet til bruk av Hilti-folieholder HIT CB 330 eller HIT CR 330 og Hilti-patroner
med 330 ml (11.1 fl.oz) innhold.

HDM 500

Hilti HDM 500 er bare beregnet til bruk av Hilti folieholder HIT CB 500 eller HIT CR 500 og Hilti-patroner
med 500 ml (16.9 fl.oz) eller 330 ml (11.1 fl.oz) samt drivpatroner med 580 ml (19.61 fl. oz.) innhold.

3.3 Dette folger med:
utpressmaskin, bruksanvisning.

4 Betjening

4.1 Folg alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.

A ADVARSEL
Fare pa grunn av kjemikalier Ikke-forskriftsmessig bruk kan fere til personskader.

» Serg for & overholde angivelsene i produktets sikkerhetsdatablad, anvisningene pa forpakningen
og patronens bruksanvisning fer bruk.

4.2 Velge og legge inn folieholder/drivpatron &

A FORSIKTIG
Klemfare! Hender kan bli kiemt ved uaktsom innsvinging av folieholderen.

» Ved innsvinging av folieholderen méa hendene holdes unna omradet for folieholderinnsetting.

FORSIKTIG
Fare for personskader Fare p& grunn av kjemikalier.

» Kontroller om folieholderen er skadd eller tilsmusset. Begge stempler ma kunne beveges lett og
fullstendig frem og tilbake i folieholderen. Skift ut skadde eller sterkt tilsmussede folieholdere.

» Velg passende folieholder i forhold til fargen pa patronen.

Informasjon
SVART folieholder: SVART eller HVIT patron
R@D folieholder: RID patron

4.3 Legge patron i folieholderen &

Informasjon
Folg bruksanvisningen for patronene.

» Legg patronen inn i folieholderen.
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4.4 Kasser forste del av mortelen 1

ADVARSEL
Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier.

» lkke rett utpressmaskinen mot deg selv eller andre personer. Ikke-forskriftsmessig bruk kan fare til
personskader.

ADVARSEL
Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier.

» Begynn doseringen kun med montert statisk blandedyse. Ikke-forskriftsmessig bruk kan fare til
personskader.

Informasjon
Farste del av martelen skal kasseres etter hver utskifting av den statiske blandedysen.
Martelen som kommer ut i starten, er ikke egnet til bruk.

1. Trekk betjeningsspaken gjentatte ganger mot handtaket inntil patronen &pnes og masse trenger ut til den
statiske blandedysen.
2. For a utfere et stempelslag trekker du betjeningsspaken inn til handtaket.
< 1=1slag (ca. 5 ml)
< 15=1slag (ca. 75 ml)
3. Etter foreskrevet antall stempelslag trykker du pa laseknappen.
4. Kasser den forste delen av mortelen.
< Utpressmaskinen er na klar til dosering av bruksklar mertel.

4.5 Dosering §

FORSIKTIG
Fare for personskader Fare p& grunn av kjemikalier.

» Ved skifte av blandedyse skal utpressmaskinen/patronen ikke sta under trykk.

Informasjon
De videre arbeidsskrittene for bruk av martelen finnes i bruksanvisningen for patronene.
Bruk en ny statisk blandedyse hver gang. Hvis dette ikke gjeres, presses det ut for fa patroner.

1. Trekk betjeningsspaken gjentatte ganger mot handtaket inntil patronen &pnes og masse trenger ut til den
statiske blandedysen.

2. Betjen laseknappen ved avbrudd i doseringen.

3. Ved & trykke pa laseknappen forhindrer du at mertelmassen fortsetter & komme ut.

4.6 Skifte patron §
» Skift ut patronen.

4.7 Ta folieholderen/drivpatronen ut av maskinen
» Ta folieholderen/drivpatronen ut av maskinen.

5 Stell av produktet

FORSIKTIG
Fare for personskader Fare pa grunn av kjemikalier ved utilsiktet dosering.

» Fer rengjeringsarbeid ma patronen fiernes for & hindre utilsiktet dosering.

» Hold utpressmaskinen ren og fri for olje og fett, seerlig maskinens gripeflater.
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» Bruk en lett fuktig klut og rengjer utsiden av maskinen jevnlig. Ikke bruk spray, damprenser eller rennende

vann til rengjering!

» Smgr matestengene med olje ved behov.
» Produktrester pa produkt og folieholder ma fiernes sé raskt som mulig med en pussefille, for de herder.
Herdet masse kan kun fiernes mekanisk. Pass pa at slik fierning ikke forarsaker skader.

» Utpressmaskinen eller deler av denne ma aldri senkes ned i lasemidler!

» Sorg for at stemplene i folieholderen beveger seg fritt.

6 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

6.1 Feilsoking

Feil

Mulig arsak

Losning

Betjeningsspaken lar seg ikke
trekke helt tilbake.

Folieholderen har ikke gatt helt i
inngrep.

>

Las folieholderen helt inn med
et harbart "klikk".

Mgrtelmasse har herdet i den
statiske blandedysen.

Trykk pa laseknappen og skift
ut den statiske blandedysen.

Matemekanisme defekt.

Skift ut maskinen.

Patronen &pnes ikke
automatisk.

Maskin etter endt levetid.

Skift ut maskinen.

Betjeningsspaken er meget
tung & trekke helt tilbake.

Patronen er for kald.

@k patronens temperatur (folg
bruksanvisningen for patroner).

Utpressingskraften for hay for
maskinen.

Velg en maskin som er tilpasset
bruksomradet.

Folieholderen lar seg ikke
svinge helt inn i maskinen.

Patronen er ikke skjavet helt inn i
folieholderen.

Skyv patronen inn i folieholderen
til anslag.

Matestengene er ikke trukket helt
tilbake.

Trykk pa laseknappen og trekk
matestengene helt tilbake til
endestopperen.

Folieholderen lases ikke pa
plass med et harbart "klikk".

Inngrepstapper tilsmusset.

Rengjer inngrepstappene og las
folieholderen helt pa plass.

Inngrepstapper defekt.

Skift ut folieholderen. Huvis
problemet vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Det kommer ikke produkt ut
av blandedysen.

Mgrtelmasse har herdet i den
statiske blandedysen.

Skru av den herdete blande-
dysen, og skru pa en ny
blandedyse.

7 Avhending

€5 Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.

» Kast aldri elektroverktey i husholdningsavfallet!

8 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttddnottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Séilytéa kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kaytton liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kaytetaan
yhdessa symbolien kanssa:

A VAKAVA VAARA! Varoittaa vélittdmastd, uhkaavasta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai jopa kuolema.

A VAARA! Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai
kuolema.

A VAROITUS! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineel-
linen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa

Tassé dokumentaatiossa kéytetdan seuraavia symboleita:

@ Lue kayttdohje ennen kdyttamista

>®<| | Toimintaohjeita ja muuta hyodyllisté tietoa

1.2.3 Symbolit kuvissa

Kuvissa kdytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstisséa.

Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto.

(=
)

@] | Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

1.3 Symbolit dokumentaatiossa

1.3.1 Symbolit
Tassa dokumentaatiossa kaytetddn seuraavia symboleita:

@ Kansallinen jatteenkerdys-/kierratysjarjestelma

0 Kayta suojavaatteita, kun kaytat laitetta.

1.3.2 Merkkien selitykset
Tuotteessa kaytetdan seuraavia symboleita:

@ Kéyta suojalaseja, kun kaytat laitetta.

@ Kayta suojakésineits, kun kaytét laitetta.
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2 Turvallisuus

2.1 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttéon, ja niitd saa kéyttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kéayttdjan pitdd olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 16ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Tyyppi: HDM 500 | HDM 330
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

2.2 Turvallisuusohjeet

HUOMIO! Lue kaikki ohjeet.

Noudata t&ta turvallisuusohjetta.

Tyopaikka

» Varmista ty6paikan hyva tuuletus.

» Varmista tydskentelyalueen hyvé valaistus.

» Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla puristinta kdyttdessédsi. Voit menettdd laitteen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea laitetta kayttaessasi.

» Al4 kéyta laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena. Laitetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Loukkaantumisvaaran valttdémiseksi kdyta vain alkuperaisia Hilti-lisdvarusteita ja -tydkaluja.

Huolellinen kaytto ja hoito

» Laitteeseen ei saa tehdd mink&anlaisia muutoksia.

Kéayta puristinta aina kayttoétarkoituksen mukaisesti ja varmista, etté laite on moitteettomassa kunnossa.

Kéayta vain kasetteja, jotka on tarkoitettu tdhan puristimeen.

Ala kayta vaurioitunutta kasettia/foliopatruunaa.

Puristimessa, kasetin kiinnityksen osissa, tyontétangoissa ja niiden puristuskappaleissa seka kaseteissa

ei saa olla likaa.

» Hoida puristinta huolella. Tarkasta, etté liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivétka ole puristuksessa,
ja tarkasta myds, ettei laitteessa ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti laitteen toimintaan.

» Kayté puristinta ja sen varusteita aina ndiden ohjeiden mukaisesti, ja myds siten kuten laitekohtaisesti on
madarétty. Ota talldin tydolosuhteet ja suoritettava tydtehtava huomioon.

» Puristinta ei saa avata. Korjausty6t saa tehda vain Hilti-huolto.

vVv vvw

Henkilokohtainen suojavarustus

» Kun kaytét puristinta, kdyta henkildkohtaisia suojavarusteita: Tiiviit suojalasit / kasvojensuojus, suojaka-
sineet ja suojavaatteet. Henkilokohtaisen suojavarustuksen kayttd pienentaa loukkaantumisten vaaraa.

» Puristimen kéyton aikana lahell& olevien henkildiden pitdd kayttda henkildkohtaista suojavarustusta.

3.1 Laitteen osat ja kayttoelementit f]

(@  Etupain rajoitin kasetin kiinnittimiseen ®  Vapautuspainike
®  Varsi kasetin kiinnittamiseen ® Kasikahva
(®  Takapaan rajoitin kasetin kiinnittamiseen @  Kayttdvipu puristamiseen ja annosteluun

@®  Tyontétanko ja kahva
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Lisévarusteet
Sekoitinkarki @)  Punainen kasetti

® Foliopatruuna @  Putkilopakkaus
Musta kasetti

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

HDM on mekaaninen puristin.
Puristin on tarkoitettu Hilti-foliopatruunoiden tyhjentédmiseen ja niiden sisélldn ulospuristamisen annosteluun.

HDM 330

Hilti HDM 330 on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan Hilti-kasetin HIT CB 330 tai HIT CR 330 ja 330-
millilitraisten (11.1 fl.oz) Hilti-foliopatruunoiden yhteydessa.

HDM 500

Hilti HDM 500 tarkoitettu kaytettévéksi ainoastaan Hilti-kasettien HIT CB 500 tai HIT CR 500 kanssa Hiltin
valmistamien 500-millilitraisten (16.9 fl.oz) tai 330-millilitraisten (11.1 fl.oz) foliopatruunoiden yhteydessa
tai 580-millilitraisten (19.61 fl. 0z.) putkilopakkausten yhteydessa.

3.3 Toimituksen sisilto
Puristin, kdyttdohje.

4.1 Noudata kaikkia turvallisuusohjeita ja kayttoohjeita.

VAARA
Kemikaalien aiheuttama vaara Virheellinen kéyttd voi aiheuttaa vammoja.

» Ennen kayttamista lue tuotteen kayttdturvallisuustiedote, pakkauksessa olevat ohjeet seké folio-
patruunan kayttdohje.

4.2 Kasetin/putkilopakkauksen valinta ja asettaminen paikalleen &

A VAROITUS
Puristumisvaara Kédet voivat jaddéa puristuksiin, jos kasetti pdasee kaantymaan.

» Kun kdannat kasettia, &la laita kasiasi kasetin kiinnityksen alueelle.

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Tarkasta kasetin vauriot ja likaantuneisuus. Kummankin méannan pitaa liikkua kasetissa herkasti
seka taysin eteen ja taakse. Vaihda vaurioitunut ja/tai pahoin likaantunut kasetti.

» Valitse sopiva kasetti foliopatruunan vérin perusteella.

@< Huomautus
MUSTA kasetti: MUSTA tai VALKOINEN foliopatruuna
PUNAINEN kasetti: PUNAINEN foliopatruuna

4.3 Foliopatruunan laittaminen kasettiin &

Huomautus
Noudata foliopatruunan kayttdohjetta.

» Laita foliopatruuna kasettiin.

60 Suomi



4.4 Ensimmaisen kiinnitysmassamaaran havittaminen 1

A VAARA
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Ala koskaan suuntaa puristinta itsedsi tai muita henkildita kohti. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
vammoja.

A VAARA
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Aloita annostelu vasta sekoitinkérjen kiinnittamisen jalkeen. Virheellinen kéytté voi aiheuttaa
vammoja.

Huomautus
Ensimmaéinen kiinnitysmassamaara on hévitettava aina sekoitinkarjen vaihtamisen jalkeen.
Aloitusvaiheessa sekoitinkarjestd ulos tuleva kiinnitysmassamaéara ei sovellu kiinnittdmiseen.

1. Vedéd kayttévipu uudelleen kahvaan saakka, kunnes patruuna avautuu ja kiinnitysmassaa tulee ulos
sekoitinkéarjesta.
2. Veda yhté puristusta varten kayttévipu kahvaan saakka.
< 1 =1 liike (noin 5 ml)
<15 =1 liike (noin 75 ml)
3. Ohjeenmukaisen puristuskertamaéran jalkeen paina vapautuspainiketta.
4. Havitd ensimmaéinen kiinnitysmassamaara.
< Puristin on nyt valmis kayttévalmiin kiinnitysmassan annosteluun.

4.5 Annostelu§

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara.

» Kun vaihdat sekoitinta, puristimessa/foliopatruunassa ei saa olla painetta.

Huomautus

Katso muut kiinnitysmassan kayttéon liittyvat ohjeet pakkauksen kéyttdohjeesta.

Kayta jokaisen kayttokerran yhteydessa uutta sekoitinkdrked. Tdméan ohjeen noudattamatta jattdminen
johtaa lilan pieneen kiinnitysmassamaaraan.

1. Vedi kayttdvipu uudelleen kahvaan saakka, kunnes patruuna avautuu ja kiinnitysmassaa tulee ulos
sekoitinkarjesta.

2. Annostelun keskeyttédmiseksi paina vapautuspainiketta.

3. Vapautuspainikkeen painamisen jéalkeen kiinnitysmassan ulospursuaminen on estetty.

4.6 Foliopatruunan vaihto £
» Vaihda foliopatruuna.

4.7 Kasetin/putkilopakkauksen irrotus laitteesta [f
» Irrota kasetti/putkilopakkaus laitteesta.

5 Tuotteen hoito

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara Kemikaalien aiheuttama vaara, jos annostelu tapahtuu vahingossa.

» Poista foliopatruuna ennen puhdistustéiden aloittamista, jotta estét vahingossa tapahtuvan annos-
telun.
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Pida puristin ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.

Puhdista laitteen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla séannéllisin valein. Al& kdytd puhdistamiseen
vesisuihkua, paine- tai hoyrypesuria dlaka juoksevaa vetta!

Oljya tydntdtanko tarvittaessa.

Poista laitteen ja kasetin pinnoille padssyt kiinnitysmassa puhdistusliinalla nopeasti ennen kuin massa
ehtii kovettua. Kovettuneen massan voi poistaa vain mekaanisesti. Varo, ettet siind yhteydessa aiheuta
vaurioita.

Puristinta tai sen osia ei missdan tapauksessa saa upottaa liuotinaineeseen.

Varmista, ettd kasetin ménnét pysyvét herkasti liikkkuvina.

6 Apua hairiotilanteisiin

Hairidiss4, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

v

v

v

v

6.1 Apua hairiétilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Kayttévivun vetdminen on Kasetti ei kunnolla lukittunut pai- » Lukitse kasetti kunnolla paikal-
raskasta. kalleen. leen siten, ettd kuulet naksah-
duksen.
Kiinnitysmassa kovettunut sekoitin- | » Paina vapautuspainiketta ja
karkeen. vaihda sekoitinkarki.
Ty6éntdmekanismi rikki. » Vaihda laite.
Foliopatruuna ei avaudu it- Laitteen kayttoika tullut loppuun. » Vaihda laite.
sestaan.
Kayttévivun vetdminen on Foliopatruuna liilan kylma. » Nosta pakkauksen lampétilaa
erittdin raskasta. (talldin noudata foliopatruunan
kayttdohjetta).
Puristusvoimat laitteelle liian suu- » Valitse ty6tehtdvaan soveltuva
ret. laite.
Kasettia ei saa kdannettya Foliopatruunaa ei ole tyénnetty » Tyonna foliopatruuna rajoitti-
laitteeseen kunnolla. kunnolla kasettiin. meen saakka kasettiin.
Tyontétankoa ei vedetty taysin » Paina vapautuspainiketta ja
taakse. veda tydntdtangot rajoittimeen
saakka taaksepain.
Kasetti ei lukitu paikalleen Salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja kiinnita
selvasti naksahtaen. kasetti kunnolla paikalleen.
Salpanokat rikki. » Vaihda kasetti. Hakeudu Hilti
-huoltoon, jos ongelma ei
korjaantunut.
Sekoittimesta ei tule tuotetta. | Kiinnitysmassa kovettunut sekoitin- | »  Kierrd kovettunut sekoitinkarki
karkeen. irti ja kierrd sen tilalle uusi
sekoitinkérki.

7 Havittdminen

& Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on péa&osin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

-_=,>
}v‘ » Ala havita séhkotydkaluja tavallisen sekajatteen mukana!
®

8 Valmistajan myoéntama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused teavitavad toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Jargmisi marksonu kasutatakse kombinatsioo-
nis simboliga.

A

OHT! Otsesed ohtlikud olukorrad, mis p&hjustavad raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

A

HOIATUS! Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi
voi hukkumist.

A

ETTEVAATUST! Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega voivad kaasneda kergemad kehavigas-
tused voi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

©

Enne kasutamist lugege labi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi slimboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses.

Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud té6etappidest

3 kérvale kalduda.

<7 Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote
7| Glevaates.
@] | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid

1.3.1 Siimbolid
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

(]

Riiklik jaatmekaitlussiisteem

o

Seadmega tootades kandke kaitserdivastust.

1.3.2 Markide selgitus
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

©

Seadme késitsemisel kandke kaitseprille.

()

Seadmega tdotades kandke kaitsekindaid.
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2 Ohutus

2.1 Tooteinfo

Hilti tooted on mébeldud professionaalse kasutaja jaoks ning nendega tohivad tdé6tada ja neid tohivad

hooldada Uksnes selleks volitatud, asjakohase kvalifikatsiooniga t66tajad. Nimetatud personal peab olema

teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad abivahendid vbivad osutuda ohtlikuks,

kui neid ei kasutata nduetekohaselt vai kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

TUlbitéhis ja seerianumber on tudbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele vdi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Tudp: HDM 500 | HDM 330
Generatsioon: o1
Seerianumber:

2.2 Peamised ohutusnéuded

TAHELEPANU! Kaik juhised tuleb Izbi lugeda.

Ohutusndudeid tuleb jérgida.

To66koht

» Tagage tddpiirkonnas hea ventilatsioon.

» Tagage t6dkohas hea valgustus.

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht voib
pohjustada 6nnetusi.

» Mordiplstoli kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised inimesed t&dpiirkonnast eemal. Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige seadmega tddtades kaalutletult.

» Arge tddtage mordiplistoliga, kui olete visinud v&i narkootikumide, alkoholi véi medikamentide méju all.
Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib kaasa tuua raskeid vigastusi.

» Vigastuste ohu véltimiseks kasutage lksnes Hilti originaaltarvikuid.

Nouetekohane kasitsemine ja kasutamine

Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

Kasutage mordipustolit iiksnes nduetekohaselt ja vaid siis, kui seadme seisund on veatu.

Kasutage Uksnes kassette, mis on mérdipustoli jaoks heaks kiidetud.

Arge kasutage kahjustatud kassette/fooliumpakendeid.

Mérdipustol, kassetihoidik, ettenihkevardad koos survedetailidega ning kassetid peavad olema puhtad.

Hooldage seadet hoolikalt. Veenduge, et seadme liikuvad osad td6tavad veatult ega kiilu kinni ning et

seadme osad ei ole murdunud ega kahjustatud méaéral, mis voiks méjutada seadme tdé6kindlust.

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid vastavalt k&esolevatele juhistele ja nii, nagu seadme konkreetse mudeli
jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures to6tingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.

» Mordipustolit ei tohi avada. Parandustddd tuleb teha lasta Hilti hooldekeskuses.

vy vV v v vvy

Isikukaitsevahendid

» Seadme kasutamise ajal kandke isikukaitsevahendeid: tihedalt sulguvad kaitseprillid / ndokaitse, kaitse-
kindad ja kaitseriietus. Kaitsevahendite kandmine véhendab vigastuste ohtu.

» Lahedalviibivad isikud peavad seadme kasutamise ajal kandma isikukaitsevahendeid.

3.1 Seadme osad ja juhtelemendid ]

@  Eesmine laagritapp kasseti paigaldamiseks ®  Vabastusklahv

@  Kasseti kinnitushoidik ® Kaepide

®  Tagumine laagritapp kasseti paigalda- @  Hoob segu véljasurumiseks ja doseeri-
miseks miseks

@  Paralleelsed ettenihkevardad koos pide-
mega
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Lisatarvikud

Segur @)  Kassett, punane
®  Fooliumpakend @  Padrun
Kassett, must

3.2 Otstarbekohane kasutamine

HDM on mehaaniline mérdipustol.

Mérdipistol on ette nahtud Hilti fooliumpakendi tihjendamiseks ja selle sisu doseerimiseks.
HDM 330

Hilti HDM 330 on ette néhtud kasutamiseks Uksnes koos Hilti kassettide HIT CB 330 v6i HIT CR 330 ja
Hilti 330 ml (11.1 fl.oz) fooliumpakenditega.

HDM 500

Hilti HDM 500 on ette nédhtud Uksnes Hilti kassettide HIT CB 500 v6i HIT CR 500 ja Hilti 500 ml
(16.9 fl.oz) v6i 330 ml (11.1 fl.oz) mahuga fooliumpakendite ning 580 ml (19.61 fl. 0z.) mahuga padrunite
kasutamiseks.

3.3 Tarnekomplekt
Mérdipustol, kasutusjuhend.

4.1 Jargige koiki ohutusnoudeid ja kasutusjuhendeid.

HOIATUS!
Kemikaalidest tingitud oht Asjatundmatu kasutamine voéib tekitada vigastusi.

» Lugege enne toote kasutamist l&bi toote ohutuskaart, pakendil olevad markused ja fooliumpakendi
kasutusjuhend.

4.2 Kasseti/padruni valik ja paigaldamine &

A ETTEVAATUST!
Vahelejaamise oht Kasseti hooletu sissepaneku korral véivad kded jaada selle vahele.

» Arge hoidke kasi kasseti sissepd6ramise ajal kassetikinnituse piirkonnas.

ETTEVAATUST!
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Kontrollige kassetti vigastuste ja maardumise suhtes. Mélemad kolvid peavad kassetis vabalt ette
ja taha liikuma. Vigastatud ja/voi vdga maardunud kassetid tuleb vélja vahetada.

» Valige sobiv kassett sdltuvalt fooliumpakendi vérvist.

Markus
MUST kassett: MUST voi VALGE fooliumpakend
PUNANE kassett: PUNANE fooliumpakend

4.3 Fooliumpakendi asetamine kassetti &

Maérkus
Jargige fooliumpakendil olevaid kasutusjuhiseid.

» Asetage fooliumpakend kasetti.

Eesti 65



4.4 Visake esimesed mordiannused dra [l

HOIATUS!
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Arge suunake seadet iseenda ega méne teise inimese poole. Asjatundmatu kasutamine véib
tekitada vigastusi.

A HOIATUS!
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Alustage doseerimist Uksnes siis, kui segur on kiilge keeratud. Asjatundmatu kasutamine voib
tekitada vigastusi.

Markus
Iga kord pérast seguri vahetamist tuleks esimene mdérdiannus é&ra visata.
Iga kord pérast seguri vahetamist tuleks esimene mérdiannus &ra visata.

1. Témmake hooba uuesti tdies ulatuses kuni k&epidemeni, kuni pakend avaneb ja segu vélja voolab.
2. Uhe portsjoni valjaviskamiseks témmake hooba kuni kiepidemeni.
< 1=1Kkaik (ca 5 ml)
< 15 =1 kéik (ca 75 ml)
3. Parast ettendhtud portsjoneid vajutage vabastusklahvile.
4. Visake esimesed mdérdiannused ara.
< Seade on nliid moérdi doseerimiseks valmis.

4.5 Doseerimine §

A ETTEVAATUST!
Vigastuste oht Kemikaalidest tingitud oht.

» Seguri vahetamise ajal ei tohi seade/fooliumpakend olla rohu all.

Markus

Edasised juhised moérdi kasutamiseks leiate pakendi kasutusjuhendist.

Iga kasutuskorra ajal kasutage uut staatilist segamisotsakut. Selle ndude eiramine viib selleni, et
eralduv kogus on liiga vaike.

1. Tdémmake hooba uuesti tdies ulatuses kuni k&epidemeni, kuni pakend avaneb ja segu vélja voolab.
2. Doseerimise katkestamisel vajutage vabastusklahvile.
3. Vabastusklahvile vajutamisega hoitakse dra mdrdisegu hilisem véljatulemine.

4.6 Fooliumpakendi viljavahetamine [§
» Vahetage fooliumpakend valja.

4.7 Kasseti/padruni eemaldamine seadmest
» Eemaldage kassett/padrun seadmest.

5 Toote hooldus

A ETTEVAATUST!
Vigastuste oht Soovimatu doseerimine toob kaasa kemikaalidest tingitud ohu.

» Enne puhastustodde algust eemaldage fooliumpakend, et hoida dra soovimatut doseerimist!

» Hoidke mordipiistol, eriti selle kdepidemed, kuivad, puhtad ning vabad élist ja rasvast.
» Puhastage seadme vélispinda regulaarselt veidi niiske lapiga. Arge kasutage puhastamiseks pihusteid,
aurupesu ega voolavat vett!
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Olitage vajadusel ettenihkevardaid.

Seadme ja kasseti killge jadnud toode eemaldage lapiga vdimalikult ruttu, enne kui see on kévenenud.
Kdvenenud massi saab eemaldada ainult mehaaniliselt. Jalgige, et seejuures ei teki vigastusi.

Seadet ega selle osi ei tohi kunagi asetada lahustesse.

Veenduge, et kassetis olev kolb vabalt ligub.

v

v

v

v

6 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema toérge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

6.1 Abi torgete puhul

Torge

Véimalik pohjus

Lahendus

Hooba ei saa I6puni tdmmata.

Kassett ei ole téielikult kohale fik-
seerunud.

>

Laske kassetil kuuldava klop-
suga ("click") kohale fikseeruda.

Seguris olev mért on kévenenud.

Vajutage vabastusnupule ja
vahetage segur vélja.

Ettenihkemehaanika on defektne.

Vahetage seade vélja.

Fooliumpakend ei avane au-
tomaatselt.

Seadme kasutusressurss on am-
mendunud.

Vahetage seade vélja.

Hooba on raske |6puni tdm-
mata.

Fooliumpakend on liiga kuilm.

Tostke pakendi temperatuuri
(jérgige seejuures fooliumpa-
kendi kasutusjuhendit).

Valjapressimisjoud on seadme
jaoks liiga suur.

Valige konkreetseks t66ks sobiv
seade.

Kassetti ei saa téielikult sead-
messe asetada.

Fooliumpakend ei ole taielikult kas-
setti lukatud.

Lukake fooliumpakend 16puni
kassetti.

Ettenihkevarras ei ole taielikult ta-
gasi tdmmatud.

Vajutage vabastusnupule ja
tdommake ettenihkevardad
16puni tagasi.

Kasett ei fikseeruva kuuldava
kldpsuga ("click") kohale.

Fiksaatorninad on méardunud

Puhastage fiksaatorninad ja
laske kassetil téielikult kohale
fikseeruda.

Fiksaatorninad on defektsed.

Vahetage kassett vélja. Kui
probleem ei kao, pédrduge Hilti
hooldekeskusse.

Mbérti ei valju segurist.

Seguris olev mort on kdvenenud.

Vétke kdvenenud mordiga segur
maha ja kruvige kilg uus segur.

7 Utiliseerimine

&% Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

7
X

» Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu koos olmejaatmetegal

8 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pdérduge Hilti mltgiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par $o dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet S0 dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lieto$anai bez trauc&jumiem.

* levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmér glabjjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi
kopa ar simbolu:

/\ | BISTAMI! Bridinajums par tieu apdraudgjumu, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS! Bridinajums par iespéjamu apdraudéjumu, kas var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU! Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai mate-
rialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

>®<| | Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

1.2.3 Attélos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

w! | Sisimbola uzdevums ir pievérst ipadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Dokumentacija lietotie simboli

1.3.1 Simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Nacionala atkritumu apsaimniekoS$anas sistéma

@ Stradajot ar iekartu, valkajiet aizsargtérpu.

1.3.2 Apziméjumu skaidrojums
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

@ Stradajot ar iekartu, valkajiet aizsargbrilles.

@ Stradajot ar iekartu, valkajiet aizsargcimdus.
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2.1 lzstradajuma informacija
Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
izstradajuma dati

Tips: HDM 500 | HDM 330
Paaudze: 01

Sérijas numurs:

2.2 Drosiba

UZMANIBU! Riipigi izlasiet $os noteikumus.

levérojiet Sos droSibas noradijumus.

Darba vieta

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju.

» Rupéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodroSiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Lietojot izspieSanas iekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar iekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.

» Nelietojiet izspieSanas iekartu, ja esat nogurusi vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Mirklis neuzmanibas iekartas lietoSanas laika var k|ut par céloni nopietnam traumam.

» Lai izvairitos no traumam, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un instrumentus.

Ripiga lietoSana un apkope

» Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai iekartas parveidi.

» Lietojiet izspieSanas iekartu tikai saskana ar visiem noteikumiem un tikai tad, ja ta ir nevainojama stavokii.

» Lietojiet tikai tadas kasetes, kas ir paredzéetas konkrétajai izspieSanas iekartai.

» Nelietojiet bojatas kasetes / pléves patronas.

» IzspieSanas iekartai, kasetes turétajam, padeves sviram ar bidnu elementiem, ka ari kasetém jabat tiriem.

» Rapigi veiciet izspieSanas iekartas apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un
nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé iekartas nevainojamu darbibu.

» Lietojiet izspieSanas iekartu un tas papildaprikojumu saskana ar $o instrukciju un noradijumiem, kas
attiecas uz konkréto iekartas tipu. Nemiet véra ari konkrétos darba apstaklus un veicama darba
Tpatnibas.

» Nedrikst atvért izspieSanas iekartas korpusu. lekartas remontu drikst veikt tikai Hilti servisa darbinieki.

Individualais aizsargaprikojums

» lzspieSanas iekartas lietoSanas laika valkajiet individualo aizsargaprikojumu: pieguloSas aizsargbrilles /
sejas maska, aizsargcimdi un aizsargtérps. Individuala aizsargaprikojuma lietoSana samazina traumu
risku.

» Individualais aizsargaprikojums ir nepiecieSams ari personam, kas uzturas izspieSanas iekartas lietoSanas
vietas tuvuma.

3 Apraksts

3.1 lekartas dalas un vadibas elementi ]

(@  Priek3&ja atbalsta rédze kasetes montazai ®  Aizmuguréja atbalsta rédze kasetes monta-

@  Kasetes turétajs zai
®  Paralélas padeves sviras ar rokturi
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®  Atblokésanas tausting @  Aktive$anas svira materiala izspie$anai un
®  Rokturis dozésanai

Piederumi

Statiskais maisitajs
®  Plaves patrona
Kasete, melna

Kasete, sarkana
Kasetne

®6

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

HDM ir mehaniska materiala izspie$anas iekarta.

IzspieSanas iekarta ir paredzéta Hilti pléves patronu iztuk§o$anai un tajas eso$a materiala dozeésanai.
HDM 330

Hilti HDM 330 ir paredzéta tikai un vienigi Hilti kasetem HIT CB 330 vai HIT CR 330 un Hilti pléves
patronam ar tilpumu 330 ml (11,1 8k. unces).

HDM 500

lekarta Hilti HDM 500 ir paredzéta tikai un vienigi lietoSanai kopa ar Hilti kasetem HIT CB 500 vai
HIT CR 500 un Hilti pléves patronam ar tilpumu 500 ml (16,9 $k.unces) vai 330 ml (11,1 $k.unces), ka art
kasetném ar tilpumu 580 ml (19,61 $k.unces).

3.3 Piegades komplektacija
IzspieSanas iekarta, lietoSanas instrukcija.

4.1 leverojiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

BRIDINAJUMS
Kimikaliju radits apdraudéjums Nepareiza lietoSana var izraisit traumas.

» Pirms lieto$anas iepazistieties ar noradijumiem, kas atrodami izstradajuma drosibas datu lapa, uz
iepakojuma un pléves patronas lieto$anas instrukcija, un ievérojiet tos.

4.2 Kasetes / kasetnes izvéle un ievieto$ana &2

UZMANIBU!
lespieSanas risks. Neuzmaniga riciba kasetes nofikséSanas laika var izraisit roku iespieSanu.

» Kasetes nofikséSanas laika neturiet rokas kasetes turétaja zona.

UZMANIBU!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Parbaudiet, vai kasete nav bojata vai netira. Abiem virzuliem kaseté jakustas viegli un pilniba
jasasniedz kustibas galéjas pozicijas. Nomainiet kasetes, ja tas ir bojatas un / vai loti netiras.

» Atkariba no pléves patronas krasas izvélieties piemérotu kaseti.

Noradijums

MELNA kasete: MELNA vai BALTA pléves patrona
SARKANA kasete: SARKANA pléves patrona

4.3 Pléves patronas ievieto$ana kaseté &

Noradijums
levérojiet pléves patronas lietoSanas instrukciju.

» levietojiet pléves patronu kaseté.
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4.4 Pirmas javas porcija izmesana [

A BRIDINAJUMS
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Neveérsiet izspieSanas iekartu pret sevi vai citam personam. Nepareiza lietoSana var izraisit traumas.

A BRIDINAJUMS
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Saciet materiala izspieSanu tikai tad, kad ir uzskrivéts statiskais maisitajs. Nepareiza lietoSana var
izraistt traumas.

Noradijums
Pirma porcija ir jautilizé péc katras statiska maisitaja nomainas.
Sakuma izplUstosa java nav lietojama.

1. Atkartoti pavelciet aktivéSanas sviru roktura virziena, lidz atveras pléves patrona un pie statiska maisitaja
izplust izspiestais materials.
2. Lai veiktu vienu gajienu, lidz galam pavelciet aktivé$anas sviru roktura virziena.
< 1=1 gajiens (apm. 5 ml)
< 15 =1 gajiens (apm. 75 ml)
3. Peéc noteikta gajienu skaita izpildes nospiediet atblokéSanas taustinu.
4. Izmetiet pirmo javas porciju.
< Péc tam izspieSanas iekartu var izmantot gatavas javas dozésanai.

4.5 Dozésana 3

A UZMANIBU!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudéjums.

» Maisitaja nomainas laika izspieSanas iekarta / pléves patrona nedrikst bt paklauta paaugstinatam
spiedienam.

Noradijums

Talako javas apstrades darbibu aprakstu mekl€jiet materiala patronas lietoSanas instrukcija.

Katra lietoSanas reizé izmantojiet jaunu statisko maisitaju. Ja Sis noteikums nav ievérots, netiek
nodro$inata pietiekama izpltde.

1. Atkartoti pavelciet aktivéSanas sviru roktura virziena, lidz atveras pléves patrona un pie statiska maisitaja
izplUst izspiestais materials.

2. DozéSanas partraukSanas gadijuma nospiediet atblokéSanas taustinu.

3. Nospiezot atblokéSanas taustinu, tiek novérsta javas masas izplide péc inerces.

4.6 Pléves patronas maina 6
» Apmainiet pléves patronu.

4.7 Kasetes / kasetnes iznemsana no iekartas
» Iznemiet kaseti / kasetni no iekartas.

5 lzstradajuma kop$ana

UZMANIBU!
Traumu risks Kimikaliju radits apdraudé&jums nekontrolétas materiala izspieSanas gadijuma.

» Lai nepielautu nejausu materiala izspieSanu, pirms tiriSanas darbiem iznemiet pléves patronu.
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» Raugieties, lai iekarta, jo ipasi tas satverSanas virsmas bitu sausas un tiras un uz tam nebdtu ella
vai smervielas.

» Regulari notiriet iekartas aréjas virsmas ar nedaudz samitrinatu firiSanas draninu. Nelietojiet iekartas
finSanai smidzinatajus, tvaika tiriSanas iekartas vai tdens struklu!

» Ja nepiecieSams, ieellojiet padeves sviras.

» Materialu, kas piekéries izstradajuma virsmam un kasetei, notiriet ar draninu péc iespéjas atri - kamer tas
nav sacietéjis. Sacietéjusu masu iespéjams nonemt tikai ar mehaniskiem panémieniem. Raugieties, lai
tadejadi netiktu raditi bojajumi.

» lIzspieSanas iekartu vai tas dalas nekada gadijuma nedrikst iemérkt Skidinataja.
» Raugieties, lai virzulu kustiba kaseté vienmeér batu netraucéta.

6 Traucéjumu novérSana

spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

6.1 Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Nav iespéjams lidz galam
atvilkt aktivéSanas sviru.

Kasetes nav kartigi nofiks€jusies.

>

Pilntba nofiks€jiet kaseti ar
sadzirdamu klikski.

Javas masa statiskaja maisitaja ir
sacietéjusi.

Nospiediet atblokéSanas taus-
tinu un nomainiet statisko
maisitaju

Bojats padeves mehanisms.

Mainiet iekartu.

Pléves patrona automatiski
neatveras.

lekarta ir nokalpojusi.

Mainiet iekartu.

AktivéSanas sviras atvilk§ana
ir apgratinata.

Pléves patrona ir parak auksta.

Paaugstiniet patronas tem-
peratdru (nemiet véra pléves
patronas lieto$anas instrukcijas
noradijumus).

izspieSanas spéks neatbilst iekar-
tai.

Izvélieties veicamajam darbam
atbilstigu iekartu.

Kaseti nevar pilniba ievietot
iekarta.

Pléves patrona nav lidz galam iebi-
dita kasete.

v

Lidz galam iebidiet pléves
patronu kaseté.

Padeves svira nav pilniba atvilkta
atpakal.

v

Nospiediet atblokéSanas taus-
tinu un lidz galam pavelciet
padeves sviras atpakal.

Kasete nenofikséjas ar sadzir-
damu klikski.

Netiri fiksacijas izcilni.

Notiriet fiksacijas izcilnus.un
pilntba nofikséjiet kaseti.

Bojati fiksacijas izcilni.

Nomainiet kaseti. Ja probléma
saglabajas, versieties Hilti
servisa.

No maisitaja neizplast mate-
rials.

Javas masa statiskaja maisitaja ir
sacietéjusi.

v

Noskravéjiet piekaltuso mai-
sitaju un ta vieta uzskruvéjiet
jaunu maisitaju.

7 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek3nosacijums

otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana.

otrreizéjai parstradei.
konsultanta.

Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

» Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
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8 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

e Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai kartu su simboliais:

A PAVOJUS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra
sunkds kdno suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS! Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali
bati sunkds kiino suzalojimai arba zitis.

A ATSARGIALI! Sis odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino
suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

w! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi iuo prietaisu.

1.3 Instrukcijoje naudojami simboliai

1.3.1 Simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Nacionaliné atlieky utilizavimo sistema

@ Dirbdami su prietaisu, vilkékite apsauginius drabuzius.

1.3.2 Zenkly paai$kinimas
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

@ Dirbdami su prietaisu, uzsidékite apsauginius akinius.

@ Dirbdami su prietaisu, muvékite apsaugines pirstines.
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2.1 Informacija apie prietaisg
Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Tipas: HDM 500 | HDM 330
Karta: 01
Serijos numeris:

2.2 Saugos nurodymai

DEMESIO! Perskaitykite visus $iuos nurodymus.

Laikykités Siy saugos nurodymu.

Darbo vieta

» Pasiripinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama.

» Pasirupinkite, kad darbo zona buty gerai apSviesta.

» Pasirtipinkite, kad darbo vieta visada baty $vari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo
vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Kai dirbate su iSspaudimo pistoletu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su prietaisu bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika nuovoka.

» ISspaudimo pistoleto nenaudokite, jeigu esate pavarge, paveikti narkotiky, alkoholio arba vaisty. Dirbant
su prietaisu, neatidumo minuté gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Kad iSvengtuméte suzalojimuy, naudokite tik originalius Hilti reikmenis ir jrankius.

Atsargus elgesys ir naudojimas

» Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» ISspaudimo pistoleta naudokite tik pagal paskirtj ir tik tuomet, kai jis yra nepriekaistingos buklés.

» Naudokite tik tokias kasetes, kurias leidZziama naudoti S$iame iSspaudimo pistolete.

» Nenaudokite paZeisty kaseciy ir plévelés pakuociy.

» ISspaudimo pistoletas, laikiklis kasetei jdéti, pastimos strypai su spaudikliais ir kasetés turi bati Svaris.

» ISspaudimo pistoletg ripestingai priziGrékite. Patikrinkite, ar judancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklidiva, ar néra sullzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty prietaiso veikima.

» ISspaudimo pistoleta ir reikmenis naudokite pagal $iuos nurodymus ir taip, kaip nurodyta Siam konkre¢iam
prietaiso tipui. Taip pat jvertinkite darbo salygas ir atliekamo darbo pobudi.

» ISspaudimo pistoletg atidaryti draudziama. Remontuoti leidziama tik Hilti techniniame centre.

Asmeninés apsaugos priemonés

» Dirbdami su iSspaudimo pistoletu, naudokite asmenines apsaugos priemones: sandarius apsauginius
akinius ar apsauginj veido skydelj, apsaugines pirstines ir apsauginius drabuzius. Asmeniniy apsaugos
priemoniy naudojimas mazina suzalojimy rizika.

» Dirbant su i§spaudimo pistoletu, $alia esantys asmenys turi naudoti asmenines apsaugos priemones.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso konstrukciniai ir valdymo elementai ]

@  Priekinis atraminis kaklelis kasetei jdéti ®  Atfiksavimo mygtukas

@  Laikiklis kasetei jdéti ® Rankena

®  Galinis atraminis kaklelis kasetei jdéti @  Valdymo svirtis miginiui i§spausti ir dozuoti
@  Lygiagretis pastimos strypai su rankena
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Reikmenys

Statinis maigytuvas @  Raudona kaseté
®  Plévelés pakuoté @ Tabele

Juoda kaseté

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

HDM yra mechaninis i§spaudimo pistoletas.

Sis i§spaudimo pistoletas yra skirtas Hilti plévelés pakuotéms iStustinti, dozuojant jy turinj.
HDM 330

Hilti HDM 330 yra skirtas dirbti tik su Hilti kasetémis HIT CB 330 arba HIT CR 330 ir Hilti 330 ml
(11.1 fl.oz) talpos plévelés pakuotémis.

HDM 500

Hilti HDM 500 yra skirtas dirbti tik su Hilti kasetémis HIT CB 500 arba HIT CR 500 ir Hilti 500 ml (16.9 fl.oz)
arba 330 ml (11.1 fl.oz) talpos plévelés pakuotémis, taip pat su 580 ml (19.61 fl.oz.) talpos tibelémis.

3.3 Tiekiamas komplektas
I18spaudimo pistoletas, naudojimo instrukcija.

4 Naudojimas

4.1 Laikykités visy saugos nurodymy ir naudojimo instrukcijy.

A ISPEJIMAS
Pavojy kelia cheminés medziagos Netinkamas naudojimas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Prie$ naudodami, atkreipkite démes;j j produkto saugos duomeny lapa, ant pakuotés atspausdintus
nurodymus ir plévelés pakuotés naudojimo instrukcija.

4.2 Kasetés / tibelés pasirinkimas ir jdéjimas 2

ATSARGIAI!
Suspaudimo grésmé Kasete neatsargiai sukant atgal j prietaisa, yra pavojus suspausti rankas.

» |dédami kasete, nelaikykite ranky kaseteés lizdo zonoje.

ATSARGIALI!
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.

» Patikrinkite, ar kaseté nepazeista arba neuztersta. Kasetéje abu stimokliai turi slankioti laisvai ir iki
galo pirmyn bei atgal. Pazeistas ir / arba stipriai uzterStas kasetes pakeiskite.

» Pagal plévelés pakuotés spalva pasirinkite tinkama kasete.

Nurodymas
JUODA kaseté: JUODA arba BALTA plévelés pakuoté
RAUDONA kaseté: RAUDONA plévelés pakuoté

4.3 Plévelés pakuoteés jdéjimas j kasete E!

Nurodymas
Vadovaukités plévelés pakuotés naudojimo instrukcijos nurodymais.

» | kasete jdékite plévelés pakuote.
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4.4 Pirmosios misinio dozés iSmetimas 1

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.

» ISspaudimo pistoleto nenukreipkite | save ar j kitus asmenis. Netinkamas naudojimas gali tapti
suzalojimy priezastimi.

ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.

» Dozuoti pradékite tik uzsuke statinj maiSytuva. Netinkamas naudojimas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nurodymas
Pirmaja dozg reikia iSmesti po kiekvieno statinio maiSytuvo keitimo.
Pradzioje iStekantis misinys naudoti netinka.

1. Valdymo svirtj vél spauskite iki pat rankenos, kol pakuoté atsidarys ir maseé i$tryks i$ statinio maisytuvo.
2. Norédami iSstumti doze, spauskite valdymo svirtj iki pat rankenos.
< 1=1dozé (mazdaug 5 ml)
< 15 =1 dozé (mazdaug 75 ml)
3. ISstime nustatyta doziy skaiciy, spauskite atblokavimo mygtuka.
4. Pirmaja misinio doze iSmeskite.
< Dabar i§spaudimo pistoletas yra parengtas dozuoti paruosta vartoti misin;.

4.5 Dozavimas 3

ATSARGIAl!
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia cheminés medziagos.

» Keiciant maisytuva, i§spaudimo pistoletas neturi bdti jverztas, o plévelés pakuoté - suslégta.

Nurodymas

Apie tolesnius veiksmus naudojant statybinj misinj paskaitykite pakuotés naudojimo instrukcijoje.
Kiekvienam atvejui naudokite nauja statinj mai$ytuva. Sios rekomendacijos nesilaikant, i§ indelio
iStekés per mazai misinio.

1. Valdymo svirtj vél spauskite iki pat rankenos, kol pakuoté atsidarys ir maseé istryks i$ statinio maisytuvo.
2. Dozavimui nutriikus, spauskite atfiksavimo mygtuka.
3. Paspaudus atfiksavimo mygtuka, bus iSvengta misinio tolesnio verzimosi i§ maiSytuvo (dél vidinio slégio).

4.6 Plévelés pakuotés keitimas [
» Pakeiskite plévelés pakuote.

4.7 Kasetés / tubelés iSémimas i$ prietaiso
» Kasete / tlbele iSimkite i$ prietaiso.

5 Prietaiso priezilra

ATSARGIAI!
Suzalojimo pavojus Pavojy kelia atsitiktinai pradedamos dozuoti cheminés medziagos.

» Kad iSvengtuméte netyCinio paleidimo ir dozavimo, prie§ pradédami valymo darbus, iSimkite
plévelés pakuote.

» ISspaudimo pistoletas, ypac jo rankeny pavirsiai, visada turi bati sausi, Svaris ir netepaluoti.
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» ISorinj prietaiso pavirSiy reguliariai valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite purkstuvy, auksto
slégio gary jrangos, neplaukite prietaiso tekanciu vandeniu!

Kai reikia, pastimos strypus patepkite alyva.

Produktui prilipus prie prietaiso ir kasetés, batina jj kiek galima grei¢iau - kol nesukietéjo - nuvalyti $luoste.
Sukietéjusia mase jmanoma pasalinti tik mechaniniu badu. Tai darykite atsargiai, kad nesugadintuméte
prietaiso.

I18spaudimo pistoleto ar jo daliy jokiu badu neplaukite panardindami j tirpiklj.
Kasetéje stumokliai turi judéti.

v

v

v

v

6 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

6.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Valdymo svirties negalima
paspausti.

Kaseté nevisiskai uzfiksuota.

>

Kasete patikimai uzfiksuokite
girdimu spragteléjimu.

Misinys statiniame maiSytuve su-
kietéjo.

Spauskite atblokavimo mygtuka
ir pakeiskite statinj maiSytuva.

Pastimos mechanizmo gedimas.

Prietaisa pakeiskite j nauja.

Plévelés pakuoté pati neatsi-
daro.

Baigési prietaiso tarnavimo laikas.

Prietaisg pakeiskite j nauja.

Valdymo svirtis spaudziasi
labai sunkiai.

Plévelés pakuoté per Salta.

Padidinkite plévelés pakuotés
temperaturg (kartu laikykités

plévelés pakuotés naudojimo
instrukcijos).

I18spaudimo jéga prietaisui per di-
delé.

Pasirinkite tinkamos galios
prietaisa.

Kasetés negalima visiSkai
jleisti | prietaisa.

Plévelés pakuoté ne iki galo
istumta j kasete.

Plévelés pakuote kiskite |
kasete, kol atsirems.

Pastimos strypas ne iki galo ati-
trauktas.

Spauskite atblokavimo mygtuka
ir traukite pastimos strypus iki
galinés atramos.

Kaseté neuzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu.

Fiksatorius uzterstas.

Fiksatoriy nuvalykite ir kasete
patikimai uzfiksuokite.

Fiksatoriaus gedimas.

Pakeiskite kasete. Jeigu
problema islieka, susisiekite
su Hilti techninés prieziGros
centru.

18 maiSytuvo neisteka joks
produktas.

Misinys statiniame maisytuve su-
kietéjo.

Maisytuva su sukietéjusiu
misiniu nusukite ir uzsukite
nauja maisytuva.

7 Utilizavimas

&5 Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo

Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisg

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieziGros centre arba savo prekybos

konsultanto.

'=r’
» NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitinius Siukslynus!
9)

8 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek

konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom

wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Wskazoéwki ostrzegawcze

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Nastepu-

jace stowa ostrzegawcze sg stosowane w potaczeniu z symbolem:

A NIEBEZPIECZENSTWO! Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktdre moze prowadzi¢ do
ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTRZEZENIE! Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen

ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE! Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzié do lekkich

obrazen ciata lub szk6d materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji.

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-

czych opisanych w tekscie.

w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy

@1 | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole w dokumentaciji

1.3.1 Symbole
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

@ Krajowy system utylizacji odpadéw

Q Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢ odziez ochronna.

1.3.2 Objasnienie symboli
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

@ Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢ okulary ochronne.

@ Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢ rekawice ochronne.
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2 Bezpieczenstwo

2.1 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.

» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.

Dane o produkcie
Typ: HDM 500 | HDM 330
Generacja: o1
Numer seryjny:

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Miejsce pracy

» Zadbac¢ o dobrg wentylacje miejsca pracy.

» Zadbac¢ o dobre o$wietlenie miejsca pracy.

» Nalezy dbac¢ o czystosé i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

» Podczas pracy przy uzyciu dozownika nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku
odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu urzadzenia nalezy zachowac ostrozno$¢ i rozwage.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia, bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji urzagdzenia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

» Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowaé wytgcznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne firmy Hilti.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z urzadzeniami

» Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

» Dozownik nalezy eksploatowa¢ wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i tylko wtedy, gdy jest w
nienagannym stanie technicznym.

» Nalezy zawsze uzywac kaset, ktore sg przeznaczone do stosowania z dozownikiem.

» Nie wolno uzywaé uszkodzonych kaset ani tadunkéw foliowych.

» Dozownik, uchwyt do mocowania kaset, drazki posuwu z dociskaczami, jak réwniez kasety musza by¢
wolne od zanieczyszczen.

» Nalezy starannie konserwowa¢ dozownik. Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia funkcjo-
nuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia.

» Dozownika i wyposazenia nalezy uzywa¢ zgodnie z tymi wskazdéwkami oraz w sposoéb przewidziany dla
tego typu urzadzenia. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.

» Nie wolno otwiera¢ dozownika. Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez serwis Hilti.

Osobiste wyposazenie ochronne

» Podczas korzystania z dozownika nalezy nosi¢ indywidualne wyposazenie ochronne: szczelne okulary
ochronne / maske, rekawice ochronne i odziez ochronng. Noszenie indywidualnego wyposazenia
ochronnego zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Osoby przebywajace w poblizu, podczas eksploataciji dozownika, musza nosié indywidualne wyposazenie
ochronne:
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3.1 Podzespoly urzadzenia i elementy obstugi ]

@  Przedni czop fozyskowy do zamontowania ®  Rownolegte drazki posuwu z uchwytem
kasety ®  Przycisk blokujacy

®  Uchwyt do mocowania kasety ®  Uchwyt

®  Tylny czop tozyskowy do zamontowania @  Dzwignia wyciskania i dozowania
kasety

Wyposazenie

Mieszacz statyczny @ Kaseta czerwona

®  tadunek foliowy @  Naboje

Kaseta czarna

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

HDM to mechaniczny dozownik.
Dozownik stuzy do oprézniania tadunku foliowego Hilti oraz dozowania jego zawarto$ci.

HDM 330

Urzadzenie Hilti HDM 330 przeznaczone jest wytacznie do pracy z Hilti kasetami HIT CB 330 lub
HIT CR 330 oraz Hilti tadunkiem foliowym o pojemnosci 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

Urzadzenie Hilti HDM 500 przeznaczone jest wytacznie do pracy z Hilti kasetami HIT CB 500 lub
HIT CR 500 oraz Hilti tadunkiem foliowym o pojemnosci 500 ml (16.9 fl.oz) lub 330 ml (11.1 fl.oz) oraz
nabojami o pojemnosci 580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Zakres dostawy
Dozownik, instrukcja uzytkowania.

4 Obstuga

4.1 Przestrzegaé wszystkich wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji uzytkowania.

OSTRZEZENIE
Zagrozenie przez chemikalia. Uzycie niezgodne z przeznaczeniem moze spowodowaé obrazenia.

» Przed zastosowaniem produktu nalezy zapozna¢ sie z jego kartg charakterystyki, uwagami na
opakowaniu oraz instrukcjg uzytkowania tadunku foliowego.

4.2 Wybér i wkiadanie kasety/naboju &

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zakleszczenia W przypadku nieuwaznego mocowania kasety moze doj$¢ do
przyciecia rak.

» Przy pochylaniu kasety nie trzymac ragk w obszarze jej mocowania.

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.
» Sprawdzi¢, czy kaseta nie jest uszkodzona lub zabrudzona. Oba ttoki w kasecie musza sig¢ tatwo

i do konca przesuwac w przod i w tyt. Uszkodzone i/lub mocno zanieczyszczone kasety nalezy
wymieni¢.

» Wybrac¢ kasete odpowiednig do koloru tadunku foliowego.

o

< Wskazéwka
CZARNA kaseta: CZARNY lub BIALY tadunek foliowy
CZERWONA kaseta: CZERWONY tadunek foliowy
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4.3 Wkiadanie tadunku foliowego do kasety &

@< Wskazowka
Postepowac zgodnie z instrukcja obstugi tadunku foliowego.

» Wsuna¢ tadunek foliowy do kasety.

4.4 Odrzucenie poczatkowej porcji zywicy [l

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Nie wolno kierowa¢ dozownika na siebie ani inne osoby. Uzycie niezgodne z przeznaczeniem
moze spowodowaé obrazenia.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Dozowanie wolno rozpoczyna¢ wytacznie z nakreconym mieszaczem statycznym. Uzycie nie-
zgodne z przeznaczeniem moze spowodowaé obrazenia.

Wskazéwka
Nalezy odrzuci¢ porcje poczatkowa po kazdej wymianie mieszacza statycznego.
Poczatkowa porcja zywicy nie nadaje si¢ do uzytku.

1. Dzwignie wyciskania wielokrotnie przyciagna¢é do uchwytu, az otworzy sie tadunek i z mieszacza
statycznego zacznie wydostawac sie zywica.
2. W celu wyciéniecia jednej porcji zywicy dzwignig wyciskania przyciagna¢ do uchwytu.
<1 =1 skok (ok. 5 ml)
< 15 =1 skok (ok. 75 ml)
3. Dzwignie wyciskania przycigga¢ do uchwytu zalecang ilo$¢ razy, a nastepnie nacisnaé przycisk blokujacy.
4. Odrzuci¢ poczatkowa porcje zywicy.
< Dozownik jest teraz przygotowany do wyciskania gotowej do uzycia zywicy.

4.5 Dozowanie§

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez chemikalia.

» Podczas wymiany mieszacza dozownik/tadunek foliowy nie moga znajdowaé sie pod cisnieniem.

Wskazowka

Pozostate etapy pracy dotyczace zastosowania zywicy opisane zostaty w instrukcji uzytkowania
fadunku.

Uzywa¢ nowego mieszacza statycznego przy kazdym uzyciu. Nieprzestrzeganie zalecen prowadzi do
tego, ze z tadunku bedzie wydostawato sig¢ zbyt mato zywicy.

1. Dzwignie wyciskania wielokrotnie przyciagnaé do uchwytu, az otworzy sie tadunek i z mieszacza
statycznego zacznie wydostawac sie zywica.

2. Podczas przerwy w dozowaniu nacisna¢ przycisk blokujacy.

3. Nacisniecie przycisku blokujacego zapobiega wyciekowi zywicy.

4.6 Wymiana tadunku foliowego £
» Wymieni¢ tadunek foliowy.

4.7 Wyjmowanie kasety/naboju z urzadzenia
» Wyja¢ kasete/nabdj z urzadzenia.
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5 Konserwacja produktu

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciala Zagrozenie przez chemikalia w przypadku niezamierzonego
wyciéniecia zywicy.

» Przed przystapieniem do czyszczenia usuna¢ tadunek foliowy, aby zapobiec niezamierzonemu
wycidnieciu zywicy.

» Nalezy zadba¢ o to, aby dozownik, zwtaszcza uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Zewnetrzne powierzchnie obudowy regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczkg. Do czyszczenia nie
uzywaé urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody!

» W razie potrzeby nalezy naoliwi¢ drazki posuwu.

» Pozostatosci zywicy z urzadzenia i kasety usuwac Sciereczkg mozliwie natychmiast - zanim zywica
stwardnieje. Utwardzong mase mozna usuna¢ wytacznie mechanicznie. Nalezy przy tym uwaza¢, aby
nie spowodowaé zadnych uszkodzen.

» Zabrania sie zanurzania dozownika lub jego elementéw w rozpuszczalniku!

» Zadbac o to, aby ttoki w kasetach byty sprawne.

6 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

6.1 Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Nie mozna przyciggna¢ dzwi- | Kaseta nie zaskoczyta na swoje » ZatrzasngC kasete ze styszal-
gni wyciskania. miejsce. nym kliknieciem.
Masa w mieszaczu statycznym » Nacisna¢ przycisk blokujacy i
stwardniata. wymieni¢ mieszacz statyczny.
Uszkodzony mechanizm posuwu. » Wymieni¢ urzadzenie.
tadunek foliowy otwiera sie Uptynat okresu zywotnosci urza- » Wymieni¢ urzadzenie.
samoczynnie. dzenia.
Dzwignia wyciskania przy- Temperatura tadunku foliowego » Zwiekszy¢ temperature tadunku
ciaga sie bardzo cigzko. jest za niska. (przestrzega¢ przy tym in-
strukcji uzytkowania tadunku
foliowego).
Sity stosowane przy wyciskaniu sa | » Wybraé urzadzenie odpowied-
dla urzadzenia zbyt duze. nie do zastosowania.
Nie mozna catkowicie wiozy¢ | tadunek foliowy nie jest catkowicie | » Wsuna¢ tadunek foliowy do
kasety w urzadzenie. wsuniety do kasety. oporu w kasete.

Drazek posuwu nie jest do konca » Nacisna¢ przycisk blokujacy i
odciagniety. odciagna¢ drazki posuwu az do
ogranicznika krancowego.
Kaseta nie zatrzaskuje sie ze | Zabrudzone zapadki zatrzaskowe. | » Wyczy$ci¢ zatrzaski i zatrza-
styszalnym kliknieciem. snaé kasete.

Uszkodzone zapadki zatrzaskowe. | » Wymieni¢ kasete. Jesli problem
nie zostanie usuniety, skontak-
towacé sie z serwisem Hilti .

Z mieszacza nie wyptywa Masa w mieszaczu statycznym » Odkreci¢ mieszacz ze stward-
produkt stwardniata. niatg zywica i nakreci¢ nowy
mieszacz.

7 Utylizacja

€% Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
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przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

» Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

8 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predaveijte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacdek

1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pfed nebezpec€im pfi zachazeni s vyrobkem. Nasleduijici signalni slova se pouzivaji
v kombinaci se symbolem:

A NEBEZPECI! Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpedi, které vede k t&zkym porané-
nim nebo k smrti.

A VAROVANI! Pouziva se k upozornéni na potencialné hrozici nebezpedi, které miize vést k tézkym
poranénim nebo k smrti.

A POZOR! Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpec¢nou situaci, ktera mdze vést k lehkym
poranénim nebo k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci

V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Prfed pouzitim si pfectéte navod k obsluze

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

1.2.3 Symboly na obrazcich

Na obrazcich jsou pouZzity nasledujici symboly:

H | Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krokél na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

oy Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
7| robku.

@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v dokumentaci

1.3.1 Symboly
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Narodni recyklaéni systém

0 P¥i praci se zafizenim noste ochranny odév.

1.3.2 Vysvétleni znacek

Na vyrobku byly pouzity néasledujici symboly:

@ P¥i praci se zafizenim noste ochranné bryle.

@ P¥i praci se zafizenim noste ochranné rukavice.
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2 Bezpecnost

2.1 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan o vyskytujicich

se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomlicky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi

nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym tcelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: HDM 500 | HDM 330
Generace: o1

Sériové Cislo:

2.2 Bezpecnostni pokyny

POZOR! Pozorné si prectéte vSechny pokyny.

DodrZujte tyto bezpecnostni pokyny.

Pracovisté

» Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

» Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

» Pracovi$té musi byt Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» P¥i praci s vytlaénym zafizenim zabrarite pfistupu na pracovisté détem a jinym osobam. Rozptylovani
pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad zafizenim.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupuijte k praci se zafizenim rozumné.

» Vytlaéné zafizeni nepouZivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i 1ékd. Moment
nepozornosti pfi pouZivani zafizeni mdze vést k vaznym uraztm.

» Abyste zabranili nebezpeci poranéni, pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nastroje Hilti.

Peclivé zachazeni a pouzivani

Upravy nebo zmény na zafizeni nejsou dovoleny.

Vytlaéné zafizeni pouzivejte pouze v souladu s uréenym Ucelem a v bezvadném stavu.

Pouzivejte pouze kazety schvalené pro vytlaéné zafizeni.

Nepouzivejte poskozené kazety/kapsle.

Vytlaéné zafizeni, drzak pro uchyceni kazet, posuvné tyce s tlaénymi prvky a kazety nesmi byt znecisténé.

O vytlacné zafizeni nalezité pecujte. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily zafizeni bezvadné funguji a nevaznou,

zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze by to negativné ovlivnilo funkci zafizeni.

» Pouzivejte vytlaéné zafizeni a pfisluSenstvi v souladu s témito pokyny a dale v souladu s pfedpisy pro
tento specialni typ zafizeni. Respektujte pfi tom pracovni podminky a provadénou ¢innost.

» \Vytlaéné zafizeni se nesmi otevirat. Opravy smi provadét pouze servis Hilti.

Yy vV VvV VvV VY Vv

Osobni ochranné pomicky

» P¥i pouzivani vytlacného zafizeni noste osobni ochranné pomticky: uzaviené ochranné bryle / obli¢ejovy
§tit, ochranné rukavice a ochranny odév. Nos$enim osobnich ochrannych pom(icek se snizuje riziko
poranéni.

» Osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi za provozu vytlaéného zafizeni nosit osobni ochranné pomaicky.

3.1 Konstrukéni dily a ovladaci prvky

@  PredniloZiskovy &ep pro montaZ kazety ®  Odiistovaci tlagitko

@  Drzak pro uchyceni kazety ®  Rukojet

®  Zadni loziskovy &ep pro montaz kazety @  Ovladaci paka pro vytladovani a davkovani
®  Rovnobézné posuvné tyde s rukojeti
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Prislusenstvi
Staticky smé$ovad @  Cervena kazeta

® Kapsle @  Nabojka
Cerna kazeta

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tcelem
HDM je mechanické vytlacné zafizeni.
Vytlaéné zafizeni je ur€ené k vyprazdnovani kapsli Hilti a davkovani jejich obsahu.

HDM 330

Zafizeni Hilti HDM 330 je uréené vyhradné k pouziti kazet Hilti HIT CB 330 nebo HIT CR 330 s kapslemi
Hilti o objemu 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500
Zatizeni Hilti HDM 500 je ur¢ené vyhradné k pouziti kazet Hilti HIT CB 500 nebo HIT CR 500 a kapsli
Hilti o objemu 500 ml (16.9 fl.oz) nebo 330 ml (11.1 fl.oz) a dale nabojek o objemu 580 ml (19.61 fl. 0z).

3.3 Obsah dodavky
Vytlaéné zafizeni, navod k obsluze.

4 Obsluha

4.1 Dodrzujte veskeré bezpecénostni pokyny a navody k obsluze.

A VYSTRAHA
Nebezpedi zptisobené chemikaliemi Pfi nespravném pouzivani mize dojit k poranéni.
» Pred pouzitim si prectéte bezpe€nostni list vyrobku, pokyny na obalu a navod k pouziti kapsle.

4.2 Vybér a viozeni kazety/nabojky B

POZOR
Nebezpedéi uskFipnuti Pfi neopatrném zasouvani kazety mize dojit k uskfipnuti rukou.

» P¥i zasouvani kazety neméjte ruce v oblasti uchyceni kazety.

POZOR
Nebezpeéi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi.
» Zkontrolujte kazetu, zda neni poskozena nebo znecisténa. Oba pisty se musi v kazeté v plném

rozsahu lehce pohybovat dopfedu a dozadu. Po$kozené a/nebo silné znedisténé kazety
vyménite.

» Podle barvy kapsle vyberte vhodnou kazetu.

Upozornéni
—  CERNA kazeta: CERNA nebo BILA kapsle
CERVENA kazeta: CERVENA kapsle

4.3 Vlozeni kapsle do kazety &

Upozornéni
Dodrzujte navod k pouziti kapsle.

» Vlozte kapsli do kazety.
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4.4 Odstranéni prvni davky lepici hmoty [

A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi.
» Vytlaéné zafizeni nemifte proti sobé& ani jinym osobam. Pfi nespravném pouzivani mize dojit
k poranéni.

A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi.

» Davkovani spoustéjte pouze s naSroubovanym statickym smésova¢em. PFi nespravném pouzivani
mUze dojit k poranéni.

Upozornéni
Po kazdé vyméné statického sméSovace by se méla prvni davka vyhodit.
Prvni vytékajici lepici hmota neni vhodna pro pouZziti.

1. Zatdhnéte ovladaci paku opakované k rukojeti, dokud se kapsle neotevie a ze statického sméSovace
nevytéka hmota.
2. Pro jeden zdvih zatdhnéte ovladaci paku az k rukojeti.
< 1=1zdvih (cca 5 ml)
< 15 =1 zdvih (cca 75 ml)
3. Po predepsaném poctu zdvih( stisknéte odjistovaci tlacitko.
4. Prvni davku lepici hmoty vyhodte.
< Vytlagné zafizeni je nyni pfipravené k davkovani pfipravené lepici hmoty.

4.5 Davkovani§

POZOR
Nebezpedi poranéni Nebezpeci zplisobené chemikaliemi.

» Pri vyméné sméSovace nesmi byt vytlané zafizeni / kapsle pod tlakem.

Upozornéni

Dalsi pracovni kroky pro pouZiti lepici hmoty jsou uvedené v navodu k pouZiti pro kapsli.

Pri kazdém pouziti pouzijte novy staticky sméSovac. Pokud tak neucinite, vyteCe z kapsle jen malé
mnozstvi.

1. Zatahnéte ovladaci paku opakované k rukojeti, dokud se kapsle neotevie a ze statického sméSovace
nevytéka hmota.

2. P¥i pferueni davkovani stisknéte odjistovaci tlacitko.

3. Stisknutim odjistovaciho tladitka se zabrani naslednému vytékani lepici hmoty.

4.6 Vyména kapsle £
» Vymérite kapsli.

4.7 Vyjmuti kazety/nabojky z pfistroje
» Vlyjméte kazetu/ndbojku z pfistroje.

5 Péce o vyrobek

POZOR
A Nebezpedi poranéni Nebezpedi zplsobené chemikaliemi pfi neimysiném davkovani.

» Pred ¢isténim odstrarite kapsli, abyste zabranili neumysinému davkovani.

» Vytlaéné zafizeni, zejména rukojeti, udrzujte v suchém, éistém stavu bez oleje a tuku.
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» Vnéjsi povrch zatizeni Cistéte pravidelné mirné navinéenym hadiikem. Pro Cisténi nepouzivejte rozpraso-
vac, parni ¢isti¢ nebo tekouci vodu!

» V pripadé potfeby posuvné ty¢e namazte olejem.

» Ulpivajici zbytky materidlu odstrarite z vyrobku a z kazety co mozna nejrychleji hadrem, jesté nez
zatvrdnou. Zatvrdlou hmotu Ize odstranit pouze mechanicky. Dbejte na to, aby nedos$lo k poskozeni.

» Vytlaéné zafizeni ani jeho ¢asti se nikdy nesmi ponorovat do rozpoustédia.

» Zajistéte, aby byly pisty v kazeté pohyblivé.

6 Pomoc pfi poruchach

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

6.1 Pomoc pf¥i poruchach

Porucha Mozna pfigina Reseni
Ovladaci paku nelze zatah- Kazeta Uplné nezaskocila. » Zasunite kazetu se slySitelnym
nout. cvaknutim.
Lepici hmota ve statickém sméSo- | » Stisknéte odjistovaci tlacitko
vaci zatvrdla. a vymeénite staticky smésSovac.
Vadné mechanika posuvu. »  Vyménite zafizeni.
Kapsle se samoc¢inné neote- | Skongila Zivotnost zafizeni. » Vyméiite zafizeni.
vie.
Ovladaci paku Ize zatahnout | Kapsle je prili§ studena. » Zvyste teplotu kapsle (dodrzujte
jen ztézka. pritom navod k pouziti kapsle).
Prili§ velky pfitlak na zafizeni. » Zvolte zafizeni odpovidajici
prislusnému pouziti.
Kazetu nelze UpIné zasunout | Kapsle neni Uplné zasunuta do » Zasunte kapsli az nadoraz do
do zafizeni. kazety. kazety.
Posuvna ty¢ neni UpIné zatazena » Stisknéte odjistovaci tlacitko
dozadu. a posuvné tyCe zatahnéte az
nadoraz dozadu.
Kazeta nezaskodi se slysitel- | Zajistovaci vystupky jsou znecis- » Vycistéte zajistovaci vystupky
nym zacvaknutim. téné. a nechte kazetu zcela zaskocit.
Vadné zajistovaci vystupky. » Vyménte kazetu. Pokud
problém pretrvava, obratte
se na servis Hilti .
Ze sméSovace nevytéka Lepici hmota ve statickém sméSo- | » OdSroubujte sméSovacé se
hmota. vaci zatvrdla. zatvrdlou lepici hmotou a na-
Sroubujte novy sméSovac.

7 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialtl. Pfedpokladem pro recyklaci materialli je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

-%
}V‘ » Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

8 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia upozormuju na nebezpecenstva pri zaobchadzani s vyrobkom. Nasledujlce signalne
slova sa pouzivaju v kombinacii so symbolom:

A NEBEZPECENSTVO! Na oznadenie bezprostredne hroziaceho nebezpedenstva, ktoré vedie
k zadvaznym telesnym poraneniam alebo k usmrteniu.

A VAROVANIE! Pred moznym hroziacim nebezpecenstvom, ktoré moze viest k zavaznym telesnym
poraneniam alebo k usmrteniu.

A POZOR! Na oznacenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k lahkym telesnym porane-
niam alebo k vecnym $kodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujice symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly v dokumentacii

1.3.1 Symboly
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Narodny systém vyuzivania odpadu

@ Pocas prace so zariadenim pouzivajte ochranny odev.

1.3.2 Vysvetlenie znaciek
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pocas prace s naradim pouzivajte ochranné okuliare.

@ Pocas prace so zariadenim pouzivajte ochrannt obuv.
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2 Bezpeénost

2.1 Informacie o produkte

Vyrobky znacky Hilti st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikach a nebezpe-
Censtvach, ktoré sa mozu vyskytnat. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpe-
Censtva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom stitku.

» Zaznamenajte si sériové &islo do nasleduijlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastudpeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Typ: HDM 500 | HDM 330
Generacia: 01

Sériové Cislo:

2.2 Bezpecnostné upozornenia

POZOR! Vsetky pokyny si precitajte.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

Pracovisko

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska.

» Zabezpecte dobré osvetlenie pracovnej oblasti.

» Na pracovisku udrzuijte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvet-
lené Casti pracoviska mozu viest k trazom.

» Pri pouzivani vytla¢acieho zariadenia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad zariadenim.

Bezpeénost 0os6éb

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s pristrojom pristupujte s rozvahou.

» VytlaCacie zariadenie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani zariadenia moze viest k vzniku zavaznych poraneni.

» Aby sa zabranilo rizikdm poranenia, pouzivajte len originalne prisluSenstvo a nastroje znacky Hilti.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie

» Manipuldcie alebo zmeny na zariadeni nie su dovolené.

» VytlaCacie zariadenie pouzivajte iba na uréené Ucely a v bezchybnom stave.

» Pouzivajte len kazety, ktoré su pre vytla€acie zariadenie povolené.

» NepouZivajte poSkodené kazety/foliové balenia s vytlaGacou naplfiou.

» VytlaCacie zariadenie, drziak na upevnenie kazety, posuvacie tyCe s tlakovymi prvkami a kazety musia
byt zbavené nedistot.

» O zariadenie sa dokladne starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé Casti zariadenia bezchybne funguju
a nezasekavaju sa, ¢i nie su jeho Casti zlomené alebo poSkodené tak, Ze by to ovplyvnilo fungovanie
zariadenia.

» VytlaCacie zariadenie a prisluSenstvo pouzivajte v sulade s tymito pokynmi a tak, ako je pre tento
$peciélny typ zariadenia predpisané. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.

» Vytlagacie zariadenie sa nesmie otvarat. Opravu alebo servis zariadenia zverte servisnému stredisku
Hilti.

Osobné ochranné prostriedky

» Pocas prevadzky vytlaCacieho zariadenia pouZzivajte osobné ochranné prostriedky: tesniace oku-
liare/ochranny §tit tvare, ochranné rukavice a ochranny odev. Pouzivanie osobnych ochrannych pros-
triedkov znizuje riziko poranenia.

» Osoby zdrziavajlice sa v blizkosti musia pocas prevadzky vytla¢acieho zariadenia nosit osobné ochranné
prostriedky.
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3.1 Konstrukéné a ovladacie prvky naradia il

@  Predny loziskovy &ap na montéz kazety ®  Odblokovacie tlagidlo

@  Drziak na upevnenie kazety ®  Rukovat

®  Zadny loziskovy éap na montaz kazety @  Ovladacia paka na vytlaganie a davkovanie
®  Paralelné postvacie ty&e s rukovatou

Prislusenstvo

Staticky zmieSavad @  Cervena kazeta

®  Foliové balenie @ Kartusa

Cierna kazeta

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim
HDM je mechanické vytlacacie zariadenie.

Zariadenie je ur¢ené na vyprazdiiovanie foliovych baleni s vytla¢acou néplrou Hilti a na davkovanie ich
obsahu.

HDM 330

Hilti HDM 330 je urcené vyluéne na pracu s kazetami Hilti HIT CB 330 alebo HIT CR 330 a féliovymi
baleniami s vytlac¢acou naplriou Hilti s objemom 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

Hilti HDM 500 je uréené vylu¢ne na pouzivanie Hilti kaziet HIT CB 500 alebo HIT CR 500 a féliovych
baleni s vytla€acou napliou Hilti s objemom 500 ml (16.9 fl.oz) alebo 330 ml (11.1 fl.oz), ako aj kartusi
s objemom 580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Rozsah dodavky
Vytla¢acie zariadenie, navod na pouzitie.

4 Obsluha

4.1 Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia a navody na pouzitie.

VAROVANIE
Nebezpeé&enstvo vyplyvajice z pouzivania chemikalii Nevhodné pouzivanie moze viest k porane-
niam.

» Pred pouzitim si precitajte kartu bezpe¢nostnych tdajov vyrobku, upozornenia na obale a navod
na pouzitie foliového balenia s vytlaéacou naplfiou.

4.2 Vyber a vlozenie kazety/kartuse £

POZOR
Nebezpeéenstvo zacviknutia Pri neopatrnom zasunuti kazety sa mézu zacviknut ruky.

» Pri zasuvani kazety nedrzte ruky v oblasti upevnenia kazety.

POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajuce z pouzivania chemikalii.

» Skontrolujte, ¢i kazeta nie je poskodena alebo znecistena. Obidva piesty sa musia v kazete lahko
a Uplne pohybovat dopredu a dozadu. Vymerite poSkodené a/alebo silno znecistené kazety.

» Podla farby féliového balenia si vyberte vhodnu kazetu.

Upozornenie
CIERNA kazeta: CIERNE alebo BIELE foliové balenie
CERVENA kazeta: CERVENE foliové balenie
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4.3 Foliové balenie zasuiite do kazety &

>9: Upozornenie
DodrZiavajte navod na pouzivanie foliovych baleni s vytlaéacou naplfiou.

» Foliové balenie vlozte do kazety.

4.4 Odstranenie poéiatoéného mnozstva hmoty [

A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouzivania chemikalii.

» Vytladacie zariadenie nikdy nesmerujte na seba alebo na ind osobu. Nevhodné pouzivanie moze
viest k poraneniam.

VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajlce z pouzivania chemikalii.

» S davkovanim zac¢nite len s naskrutkovanym statickym zmiesava¢om. Nevhodné pouzivanie moze
viest k poraneniam.

Upozornenie
Pociato¢né mnozstvo lepiacej hmoty by sa malo vyhodit po kazdej vymene statického zmie$avaca.
Zaciatok vychadzajucej lepiacej hmoty nie je vhodny na pouZzitie.

1. Tahajte opakovane ovladaciu paku az Uplne po rukovat, kym sa balenie Uplne neotvori a kym nezadne
vytekat hmota zo statického zmieSavaca.
2. Pri zdvihu vytiahnite ovladaciu paku az Gplne po rukovat.
< 1=1 zdvih (cca 5 ml)
<15 =1 zdvih (cca 75 ml)
3. Po vykonani predpisaného poctu zdvihov stlacte odblokovacie tlacidlo.
4. Pociato¢né mnozstvo hmoty nepouzivajte.
< Vytla€acie zariadenie je teraz pripravené na davkovanie hotovej lepiacej hmoty.

4.5 Davkovanie B

POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouzivania chemikalii.

» Pri vymene zmieSavaca nesmie byt vytlacacie zariadenie/féliové balenie pod tlakom.

Upozornenie

Dalsi pracovny postup na pouZitie lepiacej hmoty najdete v navode na poufitie balenia s vytlaéacou
naplnou.

Pri kazdej aplikacii pouZzite novy staticky zmieSavac. V opaénom pripade vytecie z balenia prili§ malo.

1. Tahajte opakovane ovladaciu paku aZ Uplne po rukovét, kym sa balenie Uplne neotvori a kym nezagne
vytekat hmota zo statického zmieSavaca.

2. Pri preruseni davkovania aktivujte odblokovacie tlagidlo.

3. Stlacenim odblokovacieho tlagidla sa zabrani dobiehajucemu vytekaniu hmoty.

4.6 Vymena féliového balenia s vytlaéacou napliiou
» Vymerite féliové balenie.

4.7 Vyber kazety/kartuse z naradia
» Vyberte kazetu/kartuSu von z néradia.
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5 Starostlivost o vyrobok

POZOR
A Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo vyplyvajuce z pouzivania chemikalii pri neumyselnom
vytlageni.

» Skor nez zaCnete zariadenie Cistit, vyberte féliové balenie s vytlaGacou napliiou, aby ste zabranili
neumyselnému vytlaceniu.

» Vytlacacie zariadenie, predov§etkym tuchopové plochy, udrZujte Cisté a bez stop oleja a tuku.

» Vonkaj$ok naradia pravidelne Cistite mierne navlhéenou handri¢kou. Na Cistenie nepouzivajte rozpraso-
vac, parny vysokotlakovy gisti¢ alebo te¢ucu vodu!

» Posuvacie ty¢e v pripade potreby naolejujte.

» Znecistenia vyrobku alebo kazety spOsobené vytla¢acou hmotou odstrarte handrou ¢o najskor, este
pred jej vytvrdnutim. Vytvrdnutd hmotu mozno odstranit len mechanicky. Dbajte na to, aby pritom
nedoslo k poskodeniu.

» VytlaGacie zariadenie alebo jeho ¢asti sa nikdy nesmu ponorit do rozpustadiel.

» Piesty v kazete udrziavajte v pohyblivom stave.

6 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

6.1 Pomoc v pripade portich

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Ovlédacia paka sa neda za- Kazeta nezapadla uplne. » Kazetu nechajte Upine zapadnut
tiahnut. s pocutelnym cvaknutim.
Hmota v zmieSavaci vytvrdla. » Stlacte odistovacie tlagidlo
a vymerite staticky zmieSavac.
Posuvacia mechanika chybna. » Vymerite zariadenie.
Féliové balenie sa neotvori Koniec Zivotnosti zariadenia je do- | » Vymerite zariadenie.
samoginne. siahnuta.
Ovladacia paka sa da zatiah- | Féliové balenie s vytlaGacou napl- | » Zvyste teplotu féliového balenia
nut len tazko. fou je prili§ studené. s vytla¢acou népliou (vSimnite
si navod na pouzitie féliového
balenia).
Prili§ velky tlak na zariadenie. » Zvolte naradie vhodné na dany

sposob pouzivania.

Kazeta sa neda celkom zasu- | Féliové balenie nie je celkom zasu- | » Foliové balenie zasunte az na

nut do zariadenia. nuté do kazety. doraz do kazety.
Posuvacia ty¢ nebola Uplne potia- | » Stladte odistovacie tlacidlo
hnuté dozadu. a vytiahnite posuvacie tyce

dozadu az na doraz.

Kazeta nezapadne s pocutel- | Zaskakovacie vy¢nelky su zne€is- | » Vydistite zaskakovacie vyénelky
nym cvaknutim. tené. a nechajte kazetu zaskodit.

Chybné zaskakovacie vycnelky. » Vymerite kazetu. Ak problém
pretrvava aj nadalej, vyhladajte
servisné stredisko firmy Hilti .

Zo zmieSavaca nevyteka Hmota v zmieSavaci vytvrdla. » Odskrutkujte stvrdnuty zmieSa-
hmota. vac a naskrutkujte novy.

7 Likvidacia

& Naradie znaGky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.
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» Elektrické naradie/zariadenia/pristroje neodhadzujte do domového odpadul!

8 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 A dokumentaci6 adatai

1.1 A dokumentumrdl

Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
jelz6szavakat alkalmazzuk szimbélummal egyiitt:

A VESZELY! Ezzel a sz6val hivjuk fel a figyelmet egy kézvetleniil fenyegeté veszélyre, amely stlyos

személyi sérilést vagy haldlt okoz.

A FIGYELMEZTETES! Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely

sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT! Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely kénnyebb

személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentacioéban hasznalt szimboélumok

A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutaték és mas hasznos tudnivalok

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato

munkalépések szamozasatol.

43 Az attekinté abraban hasznalt pozicioszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-7 | gyarazataban lévé szamokra utalnak.
ol Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 A dokumentacioban hasznalt szimboélumok

1.3.1 Szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

@ Nemzeti hulladékgazdalkodasi rendszer

@ A késziilék tizemeltetése soran mindig viseljen védéruhazatot.

1.3.2 Jelmagyarazat

A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a terméken:

@ A készulék Uzemeltetése soran mindig viseljen védészemiveget.

@ A készlilék tzemeltetése soran mindig viseljen véddkeszty(t.
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2 Biztonsag

2.1 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a készuléket csak engedéllyel rendelkezd,

szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl

tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik

vellk, vagy nem rendeltetésszerlien haszndljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Tipus: HDM 500 | HDM 330
Generacio: 1.
Sorozatszam:

2.2 Biztonsagi tudnivalék

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.
K&vesse a biztonsagi utmutatét.

Munkahely

» Biztositsa a munkahely j6 szell6zését.

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

» Tartsa tisztdn a munkahelyét, és gondoskodjon a megfelelé megvilagitasrél. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Az adagolokésziilék haszndlata soran tartsa tavol a gyermekeket és az idegen személyeket a munka-
helytél. Ha elvonjék a figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uraimat a berendezés felett.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kdzben mindig figyeljen, Ugyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a készulékkel.

» Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy ha orvossagokat vett be, ne hasznalja az
adagolokésziléket. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a készllék hasznalata soran komoly sériilésekhez
vezethet.

» A sérilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

Gondos kezelés és hasznalat

» A gép atalakitasa tilos.

» Az adagolokésziléket csak kifogastalan allapotban, rendeltetésszerlien Uizemeltesse.

» Csak az adagolokésziilékhez engedélyezett tartalyokat hasznaljon.

» Ne hasznaljon sériilt tartalyt/foliakartust.

» Az adagolokésziilék, a tartdly befogasara szolgalé tartd, az elétold rad a nyomoidomokkal, valamint a
tartaly nem lehet szennyezett.

» Gondosan apolja az adagolokésziiléket. Ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul mikoédnek-
e, nem szorulnak-e, és hogy nincsenek-e torott, vagy a gép mikodését befolyasolé sériiléssel rendelkezd
alkatrészek.

» Az adagolokésziiléket és tartozékait jelen eléirasoknak megfeleléen hasznalja, illetve ugy, ahogyan ezt
jelen kildnleges késziléktipushoz eldirtak. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendd
munka sajatossagait.

» Az adagolokésziléket kinyitni tilos. Javitasokat csak a Hilti Szerviz végezhet.

Egyéni védofelszerelés

» Az adagoldkészilék haszndlata soran viselijen egyéni védoéfelszerelést: szorosan zaré véddszemdi-
veg/arcvédd maszk, véddkesztyl és véddéruha. Az egyéni véddfelszerelés viselése csdkkenti a sériilés-
veszélyt.

» A kozelben tartézkodd személyeknek szintén egyéni védéfelszerelést kell viselnitik az adagolokésziilék
hasznalata soran.
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3.1 A gép részei és a kezelészervek ]

@  Ellilsé csapagycsap a tartaly beszerelésére ®  Kiolddgomb

@  Foglalat a tartaly befogasara ®  Markolat

(®  Hatsd csapagycsap a tartaly beszerelésére @  Kezelékar a kinyomashoz és az adagolas-
@  Parhuzamos elétolérid fogantytval hoz

Tartozékok és kiegésziték

Sztatikus keverd @  Tartaly, piros

®  Féliakartus @  Patron

Tartaly, fekete

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A HDM egy mechanikus adagolokésziilék.
Az adagoldkészilék rendeltetése a Hilti foliakartus kilritése és tartalmanak adagolasa.

HDM 330

A Hilti HDM 330 kizardlag HIT CB 330 vagy HIT CR 330 tipusu Hilti tartallyal vagy 330 mi-es (11.1 fl.oz)
Hilti féliakartussal hasznalhato.

HDM 500

A Hilti HDM 500 kizarélag HIT CB 500 vagy HIT CR 500 tipusu Hilti tartallyal, illetve 500 ml (16.9 fl.oz) vagy
330 ml (11.1 fl.oz) Grtartalmu Hilti foliakartussal, valamint 580 ml (19.61 fl. oz.) Urtartalmu féliakartussal
hasznalhato.

3.3 Szdllitasi terjedelem
Adagolokészilék, hasznalati utasitas.

4 Uzemeltetés

4.1 Vegye figyelembe az 6sszes vonatkozo biztonsagi tudnivalét és hasznalati utmutatot.

FIGYELMEZTETES
Vegyszerek okozta veszély A szakszer(tlen haszndlat sériilésekhez vezethet.

» Hasznalat el6tt vegye figyelembe a termék biztonsagi adatlapjat, a csomagolason feltlintetett
utasitasokat és a foliakartus hasznalati utmutatéjat.

4.2 A tartaly/patron kivalasztasa és behelyezése &

VIGYAZAT
Becsipddés veszélye A tartaly figyelmetlenil végzett beforditasa a kéz becsipédését okozhatja.

» A tartaly forditasakor ne tartsa a kezét a tartaly befogdjanak kdzelében.

VIGYAZAT

Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.

» Ellendrizze, hogy a tartaly nem sériilt vagy nem szennyezett. A tartalyban mindkét dugattydnak
kénnyen és végig mozgathatonak kell lennie. A sériilt és/vagy erésen szennyezett tartalyt
cserélje ki.

» A foliakartus szinétdl fliggden valassza ki a megfelel tartalyt.

Tudnivalé
FEKETE tartaly: FEKETE vagy FEHER fliakartus
PIROS tartaly: PIROS féliakartus
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4.3 A foéliakartus behelyezése a tartalyba &

@< Tudnivalo
Kovesse a féliakartus hasznalati utasitasat.

» Helyezze a féliakartust a tartalyba.

4.4 Az el6habarcs eldobasa 1

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.

» Soha ne iranyitsa az adagoldkészlléket maga felé vagy mas személyek iranyaba. A szakszer(tlen
hasznalat sériilésekhez vezethet.

FIGYELMEZTETES
Sériillésveszély Vegyszerek okozta veszély.

» Az adagolast kizarolag felcsavarozott sztatikus keverével szabad megkezdeni. A szakszer(itlen
hasznalat sériilésekhez vezethet.

Tudnivalo
Az eléhabarcsot a sztatikus keverd minden egyes cseréjét kdvetden el kell dobni.
A kezdetben kilépd habarcs hasznalat szempontjabol alkalmatlan.

1. Huzza a kezel6kart ismételten a markolatig, amig a kartus kinyilik, és a massza kiaramlik a sztatikus
keverénél.
2. Egy alkalommal hizza a kezel8kart a markolatig.
< 1=1I06ket (kb. 5 ml)
< 15 =1 I6ket (kb. 75 ml)
3. Miutan elérte a huzasok eldirt szamat, nyomja meg a kioldégombot.
4. Dobja el az eleinte kinyomo6dé eléhabarcsot.
< Az adagolokésziilék ekkor készen all az azonnal felhasznalhatd habarcs adagolasara.

4.5 Adagolas B

VIGYAZAT
Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély.

» A keverd cseréjekor az adagoldkésziilék/a féliakartus nem allhat nyomas alatt.

Tudnivalé

A habarcs hasznalatanak tovabbi részletei a kartus hasznalati Utmutatéjaban talalhatok.

Minden egyes felhasznalashoz Uj sztatikus keverével dolgozzon. Ellenkezd esetben tul kevés massza
aramlik ki.

1. Huzza a kezel6kart ismételten a markolatig, amig a kartus kinyilik, és a massza kiaramlik a sztatikus
keveroénél.

2. Az adagolas megszakitasakor mikodtesse a kioldogombot.

3. A kioldbgomb megnyomasaval megakadalyozza a habarcsmassza kifutasat.

4.6 A foliakartus cseréje &
» Cserélje ki a féliakartust.

4.7 A tartaly/patron kivétele a késziilékb6l
» Vegye ki a tartalyt/patront a készllékbol.
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5 A termék apolasa

VIGYAZAT
Sériilésveszély Vegyszerek okozta veszély szandékolatlan adagolasnal.

» Atisztitasi folyamat elején tavolitsa el a foliakartust, hogy megakadalyozza a véletlen adagolast.

» Az adagolékésziilék, kiillondsen a markolat, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes.

» Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg enyhén benedvesitett torléronggyal a gép kulsé feluletét. Ne
hasznaljon permetezdkésziiléket, gézborotvat, folyo vizet a tisztitashoz!

» Sziikség esetén olajozza meg az elétold rudakat.

> A termékrdl és a tartalyrol a lehetd leggyorsabban, térlével tavolitsa el a maradvanyokat, még annak
kikeményedése el6tt. A kikeményedett masszat csak mechanikusan lehet eltavolitani. Ugyeljen arra,
hogy ennek folyaman ne okozzon sériléseket.

» Az adagoldkésziléket és alkatrészeit soha nem szabad oldészerbe meriteni!

» Rendszeresen gy6z4djon meg arrél, hogy a dugattyuk képesek szabadon mozogni a tartalyban!

6 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

6.1 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A kezel6kart nem lehet telje- | A tartaly nem rogziilt teljesen. » Kattintsa be a tartalyt hallhato
sen meghuzni. kattanassal.
A habarcsmassza kikeményedett a | » Nyomja meg a kireteszelégom-
sztatikus keverében. bot és cserélje le a sztatikus
keverét.
Az el6tolasi mechanika elromlott. » Cserélje le a késziléket.
A féliakartus nem nyilik ki A készllék elérte élettartama vé- » Cserélje le a készlléket.
magatol. gét.
A kezel6kart csak nagyon A foliakartus tal hideg. » Novelje a kartus hémérsékletét
nehezen lehet teljesen meg- (ennek soran vegye figyelembe
huzni. a foliakartuson talalhaté hasz-

nalati utasitast).
A kinyomo er6 tul nagy a készilék | » Vélasszon az alkalmazasi

szamara. moédnak megfelelé gépet.
A tartaly nem fordithatd be A féliakartus nincs teljesen be- » Tolja a foliakartust Utkdzésig a
teljesen a késziilékbe. nyomva a tartalyba. tartalyba.
Az el6tol6 rud nincs teljesen » Nyomija le a kioldégombot, és
visszahuzva. huzza vissza az el6tolé rudakat
végltkozésig.
A tartaly nem régzul hallhaté | A patentfil elszennyezddott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd pattintsa be teljesen a
tartalyt.
A patentfil elromlott. » Cserélie le a tartdlyt. Ha a

probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.

Nem folyik termék a keverd- A habarcsmassza kikeményedett a Csavarozza le a kikeményedett
bél. sztatikus keverében. kever6t, és cserélje egy Ujra.

v

7 Artalmatlanitas

A &2 Hilti gépek nagyrészt jrahasznosithatd anyagokbol késziiinek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.
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» Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

8 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Naslednja opozorila se uporabljajo v kombinaciji s
simbolom:

A NEVARNOST! Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali
do smrti.

A OPOZORILO! Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poSkodbe ali
smrt.

A PREVIDNO! Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali
materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zaCetku teh navodil.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu.
T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
N4

Pregled izdelka.

@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli v dokumentaciji

1.3.1 Simboli
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Nacionalni sistem za predelavo odpadkov

@ Pri uporabi orodja nosite zas¢itna oblacila.

1.3.2 Legenda
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

@ Pri uporabi orodja nosite zas¢itna ocala.

@ Pri uporabi orodja nosite zas¢itne rokavice.
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2.1 Informacije o izdelku
Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
$¢eno in izSolano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se uporabljajo
v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploScici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Tip: HDM 500 | HDM 330
Generacija: 01

Serijska Stevilka:

2.2 Varnostna opozorila

POZOR! Prosimo, da navodila preberete od zacetka do konca.

Upostevajte ta varnostna navodila.

Delovno mesto

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta.

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

» Poskrbite, da bo vaSe delovno mesto vedno Eisto in dobro osvetlieno. Nered ali neosvetlijena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale iztisnemu orodju. Druge osebe
lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem se lotite razumno.

» Nikoli ne uporabljajte iztisnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi orodja lahko privede do resnih poSkodb.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, da bi se izognili morebitnim poskodbam.

Skrbno ravnanje in uporaba

Orodja na noben nacin ne smete spreminjati.

Iztisno orodje uporabljajte samo za predvidene namene in v brezhibnem stanju.

Uporabljajte samo kasete, ki so predvidene za to iztisno orodje.

Ne uporabljajte poskodovanih kaset/ovojev.

Iztisno orodje, drzalo za vpenjanje kaset, potisni drog s potisnimi nastavki in kasete morajo biti Cisti.

Iztisno orodje skrbno negujte. Prepricajte se, da premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in se ne

zatikajo oziroma da kaksen del ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje izdelka.

» Iztisno orodje in pribor uporabljajte v skladu s temi navodili in v skladu s posebnimi navodili, predpisanimi
za to vrsto orodja. Pri tem upo$tevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati.

» Iztisnega orodja ni dovoljeno odpreti. Popravila lahko opravi samo servisna sluzba Hilti.

vY v vy

v

Osebna zasc¢itna oprema

» Med uporabo iztisnega orodja nosite osebno zas¢itno opremo: zas€itna ocala, ki tesnijo, oz. zastito za
obraz, za¢itne rokavice in zad¢itno obleko. Ce nosite osebno zas¢itno opremo, zmanj$ate tveganje za
poskodbe.

» Osebe, ki so v blizini, morajo med uporabo iztisnega orodja nositi osebno zas¢itno opremo.

3.1 Sestavni deli orodja in upravljalni elementi ]

(@  Spredniji lezajni Sep za namestitev kasete ®  Gumb za sprostitev

®  Drzalo za kaseto ®  Rodaj

®  Zadniji lezajni ep za namestitev kasete @  Aktivacijska rogica za iztiskanje in doziranje
@  Vzporedna potisna droga z drzalom
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Pribor

Statiéno mesalo @  Rdedakaseta
® Ovoj @ Kartusa

Crna kaseta

3.2 Namenska uporaba
HDM je mehansko iztisno orodje.
Iztisno orodje je namenjeno praznjenju ovojev Hilti in doziranju njihovih vsebin.

HDM 330

Orodje Hilti HDM 330 je primerno zgolj za uporabo s kasetami Hilti HIT CB 330 ali HIT CR 330 in ovoji
Hilti s prostornino 330 ml (11,1 fl.oz).

HDM 500

Orodje Hilti HDM 500 je primerno zgolj za uporabo s kasetami Hilti HIT CB 500 ali HIT CR 500 in ovoji
Hilti s prostornino 500 ml (16,9 fl.oz) ali 330 ml (11,1 fl.oz) ter kartu$ami s prostornino 580 ml (19,61 fl.oz.).

3.3 Obseg dobave
Iztisno orodje, navodila za uporabo.

4 Uporaba

4.1 Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo.

A OPOZORILO
Nevarnost zaradi kemikalij Zaradi nepravilne uporabe lahko pride do poskodb.

» Pred uporabo preberite varnostni list izdelka, navodila na embalazi in navodila za uporabo ovoja.

4.2 Izbiranje in vlaganje kasete/kartuse £

PREVIDNO
Nevarnost ukleSéenja Zaradi neprevidnega vstavljanja kasete si lahko ukle$¢ite svoje roke.

» Pri vstavljanju kasete rok ne drzite na obmocju lezi¢a kasete.

PREVIDNO
Nevarnost poSkodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» Preverite, da kaseta ni poSkodovana ali umazana. Oba bata v kaseti mora biti mogoce z lahkoto
premikati povsem naprej in nazaj. PoSkodovane in/ali zelo umazane kasete zamenjajte.

» Izberite ustrezno kaseto glede na barvo ovoja.

Nasvet
CRNA kaseta: CRN ali BEL ovoj
RDECA kaseta: RDEC ovoj

4.3 Vlaganje ovoja v kaseto £

Nasvet
Upostevajte navodila za uporabo ovoja.

» Ovoj vstavite v kaseto.
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4.4 Zavrzite zadetni brizg malte. [

OPOZORILO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» |ztisnega orodja ne usmerijajte proti sebi ali proti drugim ljudem. Zaradi nepravilne uporabe lahko
pride do poskodb.

OPOZORILO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» Z doziranjem zacnite samo, Ce je staticno mesalo privito. Zaradi nepravilne uporabe lahko pride
do poskodb.

Nasvet
Zacetni brizg morate po vsaki menjavi staticnega mesala zavreci.
Malta, ki izstopi na za¢etku, ni primerna za uporabo.

1. Aktivacijsko ro¢ico vedno znova povlecite do ro¢aja, dokler se ovoj ne odpre in masa ne za¢ne iztekati
na statiénem mesalu.

2. Aktivacijsko rocico enkrat povlecite do roc¢aja.
< 1=1hod (pribl. 5 ml)
< 15 =1 hod (pribl. 75 ml)
3. Po predpisanem Stevilu potegov pritisnite gumb za sprostitev.
4. Zavrzite zacetni brizg malte.
< lztisno orodje je sedaj pripravljeno za doziranje malte, pripravljene za uporabo.

4.5 DoziranjeE

PREVIDNO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi kemikalij.

» Pri menjavi meSala iztisno orodje/ovoj ne sme biti pod tlakom.

Nasvet

Opis nadaljnjih delovnih korakov za uporabo malte najdete v navodilih za uporabo ovoja.

Pri vsaki uporabi uporabite novo statiéno mesalo. Ce navodil ne boste upostevali, bo izstopila
premajhna koli¢ina mase.

1. Aktivacijsko roc¢ico vedno znova povlecite do rocaja, dokler se ovoj ne odpre in masa ne zaéne iztekati
na statiénem mesalu.

2. Ce zelite prekiniti doziranje, pritisnite gumb za sprostitev.

3. Ce pritisnete gumb za sprostitev, preprecite naknadno iztekanje mase malte.

4.6 Menjava ovoja [
» Zamenjajte ovoj.

4.7 Odstranitev kasete/kartuse iz orodja
» Odstranite kaseto/kartu$o iz orodja.

5 Nega izdelka

PREVIDNO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi kemikalij v primeru nenamernega doziranja.

» Pred zacetkom ¢iS¢enja odstranite ovoj, da preprecite nenamerno doziranje!
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Iztisno orodje, Se posebej pa prijemalne povrsine, mora biti suho in ¢isto ter ne sme biti onesnazeno
z oljem ali mastjo.

Zunaniji del orodja redno Gistite z rahlo navlaZzeno krpo za ¢iS€enje. Orodja ne Cistite s pomocjo prsilnika,
parnega curka ali s teko¢o vodo!

Po potrebi naoljite potisna droga.

Izdelek, ki se je prijel na orodje in kaseto, ¢im prej odstranite s Cistilno krpo, preden se zasusi. Strieno
maso je mozno odstraniti samo mehansko. Pri tem bodite pozorni, da ne povzro€ite poskodb.

Iztisnega orodja in njegovih komponent ni dovoljeno potopiti v topilo.

Poskrbite za neovirano premikanje batov v kaseti.

v

v

v

v

6 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

6.1 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev
Aktivacijske rocice ni mogoce | Kaseta se ni povsem zaskodila. » Kaseto potisnite, tako da se bo
povleci do roc¢aja. zaskocila s sliSnim "klikom".
Masa malte v statiénem mesalu se | » Pritisnite tipko za sprostitev in
je strdila. zamenijajte stati¢éno mesalo.
Potisna mehanika je v okvari. » Orodje zamenjajte.
Ovoj se ne odpre samodejno. | Dosegli ste konec Zivljenjske dobe | » Orodje zamenjajte.
orodja.
Aktivacijsko rocico je mogoc¢e | Ovoj je prehladen. » Povecajte temperaturo ovoja
do ro€aja povleci zgol; s te- (pri tem upostevajte navodila za
Zavo. uporabo ovoja).
Sila iztiskanja orodja je prevelika. » Izberite orodje, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.
Kasete ni mogoce povsem Ovoj ni povsem vstavljen v kaseto. | » Ovoj potisnite do prislona v
vstaviti v orodje. kaseto.
Potisni drog ni povsem povlecen » Pritisnite tipko za sprostitev in
nazaj. povlecite potisna droga nazaj
do konénega prislona.
Kaseta se ne zaskodi s sli- Zasko¢ni mehanizem je umazan. » Ogistite zaskocni mehanizem
$nim "klikom". in pritisnite ob kaseto, da se
popolnoma zaskogi.
Zasko¢ni mehanizem je v okvari. » Kaseto zamenjajte. Ce teZave
ne morete odpraviti, stopite v
stik s servisno sluzbo Hilti .
1z meSala ne izteka ni¢. Masa malte v statiénem mesalu se | » Odvijte zatrdelo meSalo in
je strdila. privijte novega.

7 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

-_=,>
}v‘ » Elektri¢nega aparata ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!
®

8 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rije¢i u kombinaciji sa simbolom:

A OPASNOST! Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili
smrt.

A UPOZORENUJE! Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A OPREZ! Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe
tielesne ozljede ili materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljede¢i simboli:

@ Prije uporabe proditajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
A Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
-~ | proizvoda.

<@ | Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno paZzljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli u dokumentaciji

1.3.1 Simboli
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeéi simboli:

@ Nacionalni sustav za preradu otpada

0 Tijekom rada s alatom nosite zastitnu odjecu.

1.3.2 Objasnjenje znakova
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

@ Tijekom rada s alatom nosite zastitne naocale.

@ Tijekom rada s alatom nosite zastitne rukavice.

Hrvatski 107



2.1 Informacije o proizvodu
Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Tip: HDM 500 | HDM 330
Generacija: o1
Serijski broj:

2.2 Sigurnosne napomene

POZOR! Sve upute treba procitati.
Postujte ove sigurnosne napomene.

Radno mjesto

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta.

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Podrugje rada odrzavajte Gistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja alata za istiskivanje udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad alatom.

Sigurnost ljudi

» Budite paZzljivi, pazite Sto €inite i kod rada s alatom postupajte razumno.

» Alat za istiskivanje ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe alata moZe dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni Hilti pribor i alate.

Pazljivo rukovanje i uporaba

» Manipulacije ili preinake na alatu nisu dozvoljene.

» S alatom za istiskivanje radite samo namjenski i u besprijekornom stanju.

» Upotrebljavajte samo kasete koje su dopustene za primjenu s alatom za istiskivanje.

» Ne upotrebljavajte oSteéene kasete/folijske omote.

» Alat za istiskivanje, drza¢ za prihvat kaseta, pomi¢ne motke s potisnim komadima te kasete moraju biti
Ciste.

» Alat za istiskivanje odrzavajte paZzljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i jesu li
zaglavljeni, te jesu li dijelovi slomljeni ili tako oSte¢eni da narusavaju funkciju alata.

» Alat za istiskivanje i pribor rabite sukladno ovim uputama i na nacin koji je propisan za ovu posebnu vrstu
alata. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i radove koji se izvode.

» Alat za istiskivanje ne smije se otvoriti. Popravke smije vrsiti samo Hilti servis.

Osobna zastitna oprema

» Tijekom primjene alata za istiskivanje nosite osobnu zastitnu opremu: ¢&vrsto pripijene zastitne na-
ocale/stitnik za lice, zastitne rukavice i zastitnu odjeéu. NoSenje osobne zastitne opreme smanjuje
opasnost od ozljeda.

» Osobe, koje se zadrzavaju u blizini, moraju tijekom primjene alata za istiskivanje nositi osobnu zastitnu
opremu.

3.1 Sastavni dijelovi alata i upravljacki elementi ]

@  Prednji rukavac lezaja za ugradnju kasete @  Paralelne pomiéne motke s rugicom
(@  Drzag za prihvat kasete (® Tipka za deblokadu

®  Strazniji rukavac lezaja za ugradnju kasete
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(®  Rukohvat @  Rugica za upravljanje za istiskivanje i
doziranje

Pribor

Stati¢ka mijesalica
®  Folijski omot
Kaseta crna

Kaseta crvena
Kartusa

®6

3.2 Namjenska uporaba

HDM je mehanicki alat za istiskivanje.

Alat za istiskivanje je namijenjen za praznjenje Hilti folijskog omota i doziranje njegovog sadrzaja.
HDM 330

Alat Hilti HDM 330 je isklju¢ivo namijenjen za uporabu Hilti kaseta HIT CB 330 ili HIT CR 330 i Hilti
folijskih omota sa sadrzajem od 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

Alat Hilti HDM 500 je isklju¢ivo namijenjen za uporabu Hilti kaseta HIT CB 500 ili HIT CR 500 i Hilti
folijskih omota sa sadrzajem od 500 ml (16.9 fl.oz) ili 330 ml (11.1 fl.oz) kao i kartuSa sa sadrzajem od
580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Sadrzaj isporuke
Alat za istiskivanje, upute za uporabu.

4 Rukovanje

4.1 Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i uputa za uporabu.

UPOZORENJE
Opasnost od kemikalija Nestru¢na uporaba moze dovesti do ozljeda.

» Prije uporabe pridrzavajte se sigurnosno-tehni¢kog lista proizvoda, napomena na pakiranju i uputa
za uporabu folijskog omota.

4.2 Odabir i umetanje kasete/kartuse £

OPREZ
Opasnost od zaglavljivanja U slu¢aju nepazljivog zakretanja kasete moguce je zaglavljivanje ruku.

» Kod zakretanja kasete ruke ne drzite u podrucju prihvata kasete.

OPREZ
Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.
» Provjerite jesu li kasete oStecene ili zaprljane. Oba klipa moraju u kaseti biti lako pomic¢na te se

u cijelosti moraju moc¢i pomaknuti naprijed i natrag. Zamijenite oStecene i/ili jako zaprljane
kasete.

» Odaberite odgovarajucu kasetu ovisno o boji folijskog omota.

Napomena
CRNA kaseta: CRNI ili BIJELI folijski omot
CRVENA kaseta: CRVENI folijski omot

4.3 Umetanje folijskog omota u kasetu 3

Napomena
Postujte upute za uporabu folijskog omota.

» Umetnite folijski omot u kasetu.
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4.4 Izbacivanje poéetne koli¢ine morta ]

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.

» Alat za istiskivanje ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama. Nestru¢na uporaba moze
dovesti do ozljeda.

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.

» S doziranjem zapocénite tek kad je privijena stati¢ka mijeSalica. Nestruéna uporaba moze dovesti
do ozljeda.

Napomena
Pocetnu kolic¢inu trebate izbaciti nakon svake zamjene staticke mijesalice.
Mort, koiji izlazi na pocetku, nije prikladan za primjenu.

1. Rucicu za upravljanje ponovno povucite do rukohvata sve dok se omot ne otvori, a masa iz staticke
mijeSalice zapo¢ne izlaziti.
2. Rucicu za upravljanje povucite za jedan hod do rukohvata.
< 1=1hod (cca. 5 ml)
< 15 =1 hod (cca. 75 ml)
3. Nakon propisanog broja hodova pritisnite tipku za deblokadu.
4. Izbacite pocetnu koli¢inu morta.
< Alat za istiskivanje sada je spreman za doziranje morta spremnog za uporabu.

4.5 Doziranje

OPREZ
Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija.

» Prilikom zamjene mijeSalice alat za istiskivanje/folijski omot ne smije biti pod tlakom.

Napomena

Za ostale radne korake za primjenu morta pogledajte upute za uporabu folijskog omota.

Kod svake primjene koristite novu staticku mijesalicu. U slu€aju nepridrzavanja izlazi premala masa iz
omota.

1. Rucicu za upravljanje ponovno povucite do rukohvata sve dok se omot ne otvori, a masa iz staticke
mijeSalice zapocne izlaziti.

2. Kod prekida doziranja aktivirajte tipku za deblokadu.

3. Pritiskom na tipku za deblokadu sprje¢ava se naknadno istjecanje mase morta.

4.6 Zamjena folijskog omota 3
» Zamijenite folijski omot.

4.7 Vadenje kasete/kartuse iz alata
» lzvadite kasetu/kartu$u iz alata.

5 Ciséenje proizvoda

OPREZ
Opasnost od ozljede Opasnost od kemikalija kod nehoti¢nog doziranja.

» Prije nego $to zapoc¢nete s ¢is¢enjem izvadite folijski omot kako biste izbjegli nehoti¢no doziranje.

» Alat za istiskivanje, te posebice rukohvate, odrzavajte suhim, ¢istim i bez masnoc¢a.
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» Vanjsku stranu alata redovito Cistite lagano navlazenom krpom za ¢i$¢enje. Za ¢iS¢enje ne upotrebljavajte
uredaj za prskanje, parni rasprsivag ili teku¢u vodul!

» Po potrebi nauljite pomi¢ne motke.

» Nakupine proizvoda na alatu i na kaseti $to je brze moguée obrisite krpom kako se proizvod ne bi
stvrdnuo. Stvrdnuta masa se moZze skinuti samo mehani¢kim putem. Pazite da pritom ne uzrokujete
ostecenja.

» Alat za istiskivanje ili njegovi dijelovi se nikada ne smiju uranjati u otapalo!

» Klip u kaseti odrzavajte pomi¢nim.

6 Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

6.1 Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rucica za upravljanje ne
moze se povudi do kraja.

Kaseta nije u potpunosti uglavljena.

» Kasetu uglavite u potpunosti s
¢ujnim "klikom".

Masa morta u statickoj mijesalici
se stvrdnula.

» Pritisnite tipku za deblokadu i
zamijenite statiCku mijeSalicu.

Mehanika za pomicanije je nei-
spravna.

» Zamijenite alat.

Folijski omot ne otvara se
samostalno.

Dosegnut kraj Zivotnog vijeka alata.

» Zamijenite alat.

Rucica za upravljanje se tek
jako teSko moze povuéi do
kraja.

Folijski omot je prehladan.

» Povecajte se temperaturu
folijskog omota (pritom se
pridrzavajte uputa za uporabu
folijskog omota).

Potisak je prevelik za alat.

» Odaberite alat primjeren za
dotiénu svrhu.

Kaseta se ne moze u cijelosti
zakrenuti u alat.

Folijski omot nije u cijelosti gurnut
u kasetu.

» Folijski omot gurnite do kraja u
kasetu.

Pomi¢na motka nije u potpunosti
povucena unatrag.

» Pritisnite tipku za deblokadu
i pomi¢ne motke povucite do
krajnjeg grani¢nika.

Kaseta nece uskoditi u leZiste
s ¢ujnim , klikom*“.

Usko¢ni izdanci zaprljani.

» Ocistite uskocne izdanke i
uglavite kasetu u potpunosti.

Usko¢ni izdanci neispravni.

» Zamijenite kasetu. Ako i dalje
postoji problem, obratite se Hilti
servisu.

Proizvod ne izlazi iz mijesa-
lice.

Masa morta u statickoj mijesalici
se stvrdnula.

» Odvrnite stvrdnutu mijesalicu i
pri¢vrstite novu mijesalicu.

7 Zbrinjavanje otpada

&% Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

» Elektri¢ne alate ne bacajte u ku¢ni otpad!

8 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 YKasaHuA K AOKYMEeHTauuu

1.1 06 aTom AOKymMeHTe

*  O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTO ABNAETCA 3a510rom 6e30nacHon paboTsl
1 6ecnepebonHoO aKcnyaTaumuu.

e Cobnogante yKasaHua MO TEXHWKE 6e30MmacHOCTM W NpPeaynpexxatole yKasaHus, NpuBoAUMble B
[@aHHOM [JOKYMEHTE U Ha U3AENUU.

*  XpaHuTte pyKOBOACTBO MO JKCMNyatauum BCEraa PAAoOM C 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM M NepeaaBaiTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLYNM BRaAENbLAM TOSIbKO BMECTE C 9TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 ToAcHeHHe K 3HaKam

1.2.1 Tlpeaynpexaarowjne ykasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus CRyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPpW 0BPaLLEHUN C U3LENUEM.
Cnepaytowme curHanbHble CnoBa UCMNoNb3yHTCA B KOMOUHALMKM C CUMBONIOM:

A OMNMACHO! O6uiee o6o3HaueHne HENOCPEACTBEHHOM OMAaCHOM CUTyaLmMu, KOTopas BiedeT 3a
COB0M TAKENblE TPABMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

A NPEAYNPEXOEHUE! O6Liee 0603HaYeHUEe NOTEHLMANBHO ONACHOW CUTyaLuu, KOTopas MOXET
noBreyb 3a COBOM TAXKENbIE TPABMbIl UM CMEPTESbHbIA UCXOA.

A OCTOPOXXHO! O6Liee 0603HaUEHUE NOTEHLMANBHO ONACHOW CUTyaLuUu, KOTOPaA MOXXET NOBNeYb
3a coBoi nerkme TpaBMbl UM NOBPEXAEHUe 000PyAOBaHUA.

1.2.2 CumBoOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CneaytoLwme CUMBONbI:

@ I'Iepeq MCNoNb30BaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCnyaraymu

YKasaHna No sKkcnnyaralui u aApyraa nonesHaa uHGopmauma

1.2.3 CumBonbl Ha n3obpameHnnax
Ha nsobpaxkeHnsax UCNonb3yTCA CReayoLme CUMMBOSbI:

H | 3 undpsl yrassiBaioT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPAXKEHNE B HAYaNe JAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha n3o6paxkeHnax oToGparkaeT NOPAAOK BbIMOAHEHHUA PaBOUNX OnepaLmi U MOXET

3 OTNMYaTbCA OT HyMepauuu, UCNONb3YeMOW B TEKCTE.
T Homepa nosuumit ucnonb3aytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B 0630pe M3aenua oHN yKasbiBatoT
A4

Ha HOMepa B SKCNMKauyuu.

@] | OT10T 3HaK AOMKEH NPUBNEYL 0COBOE BHUMAHKE NONMb30BATENA NPU OOPALLEHUN C U3AENUEM.

1.3 CumBoOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE

1.3.1 CumBonbi
B aTomM pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeaytoLmMe CUMBONbI:

@ HauunoHanbHaa cuctema ytunusaumu u nepepaéomw oTXoAoB

@ Mpu BbINONHEHUN PABOT C UHCTPYMEHTOM HOCHUTE 3aLLMTHYHO OAEXKAY.

1.3.2 TlloAcHeHHWe K 3HaKam
Ha usnenuu ucnonbaytotca creaytolme CUMBOSbI:

@ Mpu BbINONHEHUN PABOT C MHCTPYMEHTOM HaAEeBaNTE 3aALLUMTHLIE OUKM.

@ an BbINOJIHEHUU pa60T C UHCTPYMEHTOM ﬂOﬂbSyﬁTer 3aLlUTHbIMU NepyYaTKaMu.
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2 bBesonacHOCTb

2.1 WUndopmaymna o6 nsgenun
M3penua Hilti npeanasHayeHbl AnA NPOPeCCHMOoHaNbLHOrO UCNONL30BaHKA, TOITOMY OHW MOTYT 0BCIYKUBATLCA
1 PEMOHTUPOBATLCA TONLKO YNOMHOMOUYEHHBIM U 0BY4EHHBIM NEPCOHANOM. STOT NEPCOHAN AOMKEH NPONTH
cneyuanbHblii UHCTPYKTaXK MO TeXHWKe 6e3onacHOCTU. Mcnonb3oBaHMe M3AENWA W ero OCHACTKU He Mo
Ha3HaYeHHIO UK ero aKcryatauma Heoby4YeHHLIM NEPCOHaNoM MOTYT NPEACTaBAATb ONACHOCTb.
Tunosoe 0603HAYEHUE U CEPUIHLIM HOMEP YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [epenuwnTe CEPUIAHBIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto dopmy. [JaHHble U3aenusa HeoBXoAUMbI
npu obpaLleHnm B Halle NPEeACTaBUTENbCTBO UM CEPBUCHbIN LIEHTP.
YKkasaHuA K usgenvro

Tun: HDM 500 | HDM 330
MokoneHwue: 01
CepuitHbIi HoMep:

2.2 YKaszaHua no TexHuke 6esonacHocTn

BHUMAHME! NpoutuTe BCe yKasaHuA.
CobntopaitTe NpUBOAUMbIE YKa3aHUs No TEXHUKe Be3onacHoCTy!

Pa6ouee mecTo

» OOGecneubTe ONTUMabHYIO BEHTUNALMIO paBoyero mecTa.

» ObecneybTe ONTUMANbHYIO BEHTUNALMIO pabouero mecra.

» Cnepaute 3a YUCTOTOM M XOPOLLEN OCBELYEHHOCTLIO Ha pabouem MecTe. Becnopsaaok Ha padoyem mecTe
UMW NNIOXOE OCBELLEHWE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM CrlydYasnM.

» He paspeluaiite AeTAM U NOCTOPOHHUM NpHBAMXKaTLCA, Noka Bel padoTaete ¢ Ao3atopoM. OTBneKanch
0T paboThl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOMb HAZl UHCTPYMEHTOM.

BezonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMATENbHbI, CNeanTE 38 CBOMMW AEHCTBUAMU U CEPLE3HO OTHOCUTECH K PaboTe C MHCTPYMEH-
TOM.

» He nonbayiTech A03aTOPOM, ECU Bbl YCTaNU MU HAXOAUTECH NOA AEHCTBUEM HAPKOTUKOB, aNKOrons Unu
MeAMKaMEeHTOB. HeaHauuTenbHan ombKa Npu HEBHUMATENbHON PadoTe C MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb
NPUYMHON CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHHA.

» Bo usbexxaHue nonyyeHWs TPaBM W MOBPENAEHUA WUCMONb3YHTEe TONLKO OPUrMHAmNbLHYKD OCHACTKYy W
pabdoune MHCTpyMeHTbl drpmbl Hilti.

BepemHoe obpalyeHue U NpaBunbHanA IKCnIyaTayma

» BHeceHWe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA MK 10 MOANDHKALMA 3anpeLlatoTcs.

Bceraa vcnonb3ayiite 103aTOp TOMBKO MO Ha3HAYEHWIO ¥ B UCTIPABHOM COCTOSIHUU.

Mcnonb3yiite ¢ MHCTPYMEHTOM TONIbKO Pa3peLLEHHbIE KACCETbI.

Mcnonbayiite Lenble KacCeTbl/NNeHOUHbIE Kancybl.

[osatop, KpenneHne AnA yCTAHOBKW KAaCCET, ABYXCTEPXKHEBLIE MOPLUHM C ynopamu, a Takke camu

KacceTbl A0MKHbI ObITb YUCTEIMM.

» bBepexHo obpalyaiiteck ¢ Aosatopom. [poBepsiite 6e3ynpeyHoe ¢QYHKUMOHWPOBaHME MOABMMKHBIX
yacTeit aosaropa, Nerkoctb MX XoAa, LeNOCTHOCTb BCEX YACTel U OTCYTCTBME MOBPEXAEHMUN, KOTOPbIE
MOrnM Bbl OTPULATENBHO NOBAUATL Ha PadoTy.

» TpuMeHsAITE [O3aTOP U Ero OCHACTKY COrMAcHO yKasaHWAM MO UCMONb30BaHUI0 MHCTPYMEHTOB UMEHHO
3TOro TMNa. YuutsiBaiTe Npu aToM padoune yCnoBuA 1 XapaKTep BhINONHAEMOH paBoThl.

» BcKpbiTWe fosaTtopa 3anpeLyeHo. PemMOHTHble paBoThbl AOMKHBI BLINMOMHATLCA TOMLKO CneuuanicTamu
cepBuCHOM cny)kBbl Hilti.

A A A 4

CpeAcTBa UHAMBUAYANbHOW 3aLLMUThI

» Bo Bpemsa paboTsl C 1O3aTOPOM UCMONb3YHTE CPEACTBA MHAMBUAYANBHOM 3aLMTLI: MIOTHO NpUAeraroLme
3aLUNUTHBIE OYKM/3ALLMUTHYIO MACKy, 3aLLUMTHLIE NEpPYaTKU W 3aLUMTHYIO OAeXay. Mcnonb3oBaHue CPeacTs
MHAMBUAYANBHOM 3aLLUTBI CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHUS.

> anI pa60Te C A03aTopoM nonb3oBatenb U HaxoAAllueca B HeFIOCpeLlCTBeHHOﬁ 6nusoctu nvua AOMKHbI
HOCUTb CpeacTBa MHﬂMBMﬂyaHbHOH 3aluTol.
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3 HasHauyeHue

3.1 KoMnoHeHTbl UHCTPYMEHTa 1 1Tbl YNp ms il

@®  MepeaHsa uanga AnA yCTAHOBKM KacceTbl ®  KHomka pastnoKMpoBKH

@  KpenneHue AnA yCTaHOBKM KacceTkl ®  PykonaTka

®  3aaHas yanda AnA yCTAHOBKM KacceTsl @  Pebluar ana BbIAABAMBAHMA M AO3MPOBAHKA

®  MapannensHble ABYXCTEPXKHEBLIE MOPLLHM (pbluar noaauw)
C PYKOATKOM

MpuHagnexHocTH
CmecuTenb

®  MneHouHan kancyna
KacceTta yepHoro LjseTa

Kaccerta kpacHoro ugeTa
Kaptpuarx

®@6

3.2 HUcnonb3oBaHue NO HA3HAa4YEHUIO

HDM npeacrasnaet coboit MexaHU4ecKkuit JosaTop.
Jloszatop npeaHasHayeH AnA onopoXHeHna nneHoyHon kancynel Hilti n aosuposaHua ee coaepxmMmoro.

HDM 330

Hilti HDM 330 npeaHasHaueH TonbKo AnA ucnonb3osaHua ¢ kaccetamu Hilti HIT CB 330 unn HIT CR 330
1 nneHoyHbIMK kancynamu Hilti o6bemom 330 mn (11,1 KUAK.yHL.).

HDM 500

Hilti HDM 500 npeaHasHayeH AnA ucnonb3oBaHuA Tonbko ¢ kaccetamu Hilti HIT CB 500 unn HIT CR 500
1 nneHoyHbIMK Kancynamu Hilti o6bemom 500 mn (16,9 *uak. yHu.) wnm 330 mn (11.1 XuaK. yHy.), a
TaKkxKe kapTpumkein o6bemom 580 mn (19,61 Xuak. yHL.).

3.3 KomnnekT nocraBKu
Jlo3atop 1 pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy.

4 3Kcnnyatauyuna

4.1 CobniopaiiTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKe 6e30nNacHOCTH M PyKOBOACTBA NO 3KCNyaTalumu.

BHUMAHHUE
OnacHocTb BCNeACTBME XMMUYECKUX BelecTB. HenpasunbHoe NCNonb30BaHUe MOXET NPUBECTH K
NoJTy4EeHUIO TPaBM.

4 I'Iepe,u ncnonb3oBaHEM cneuyﬁTe YyKasaHuAaM U3 nacnopta 6esonacHocTv npoAyKTa, yKasaHuam
Ha ynakoBKe, a TaKXXe MHCTPYKLKUU NO NCNOJIb30OBaHUIO NNEHOYHOM Kancynbl.

4.2 Bbibop M 3aKnafKa KacceTbl/KapTpuama 2

A OCTOPOXHO
OnacHocTb 3awemneHua! Mpu HeBHUMATENBHOM OBpPALLEHMM C KACCETOW BO3MOXKHO 3aleMrieHne
KUCTEN PYK.

» [pu MaHunynAumMAX C KacceTow usberante ONacHOM 30HbI €€ KPEnneHus.

A OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBUE XUMUYECKUX BELLECTB.
» T[poBepsiiTe KacceTy Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUM Unu 3arpAsHeHnidt. Oba NOPLUHA AOMKHbI

nepemMellaTtbCA B KacceTe NIerko 1 40 ynopa Kak Bnepea, Tak u Hasaa. 3ameHsanTe noBpexaeHHble
W/MNKn CUNbHO 3arpA3HEeHHble KacceThbl.
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» BbifupaiiTe KacceTy B 3aBUCMMOCTH OT LiBETa MIEHOYHO Kancybl.

YKasaHue
Kaccetra HEPHOIO uygeta: YHEPHAA nunu BEJ1IAA nneHouHan kancyna
Kaccera KPACHOINO useta: KPACHAA nneHouHan kancyna

4.3 YcTaHOBKA NNEeHOUHOM Kancynbl B KacceTy k!

YKasaHue
CnegnyWte ykazaHWAM MHCTPYKLMK MO UCNONb30BaHUIO MAEHOYHbIX Kancys.

» BcraBsbTe (BNOXWUTE) NNEHOYHYIO Kancyny B Kaccery.

4.4 YnaneHue nepBuuHOro cocrtasa [l

f BHUMAHHUE
OnacHocTb TpaBMMpOBaHWA ONacHOCTL BCNEACTBUE XMMUYECKUX BELLECTB.

» He HaﬂpaBﬂﬂﬁTe A03aTtop Ha cebq unu Ha Apyrux noaew. Henpaawanoe ncnonb3oBaHNe MOXXET
NPUBECTU K MONYYEHUIO TPABM.

f BHUMAHHUE
OnacHocTb TpaBMMpOBaHWA ONacHOCTL BCNEACTBME XMMUUYECKUX BELLECTB.

» HauuHaiiTe f03MpOBaHWe TONBKO C HABMHYEHHBIM CMecuTenemM. HenpasunbHOe MCnonb3oBaHne
MOXXET NPUBECTU K NOJTYYEHUIO TPABM.

YKkasaHue
YpanaTtb NepBUYHbIA COCTaB CneayeT Nocne Ka)kaow 3amMmeHbl CMecUTens.
BobixoasAwmii B Hauane coctaB He NOAXOAWUT ANA UCMONb30BaHMA.

1. CHOBa HaTAHUTE pblyar NoAayn A0 PYKOATKM TaK, YToObl Kancyna OTKpbINaCh M M3 CMECUTENA Hauan
BbIXOIMTb PacTBOP.
2. HartAnute pbluar noaauu Ans OAHOTO XOAA A0 PYKOATKU.
< 1=1nopuusa (oK. 5 mn)
<15 =1 nopuwusa (oK. 75 mn)
3. Tocne BLINONHEHWUA NPEANUCAHHOTO KONMYECTBA XOAO0B (MOPLMA) HAXKMUTE KHOMKY A€BNOKUPOBKM.
4. Ypanute nepBUYHbIA COCTaB.
< Tenepb UHCTPYMEHT rOTOB K A03MPOBAHUIO NPUrOAHOrO ANA UCNONb30BaHWA pacTBopa.

4.5 fosuposaHue

OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMMpOBaHWA ONacHOCTL BCNEACTBME XMMUYECKUX BELLECTB.

> an 3amMeHe cmecutena VIHCprMeHT/ﬂJ'IeHOLIHaﬂ Kancyna He A0/MKHbl HaxoAUTbCA NoA AaBNEHUEM.

YKkasaHue

OnucaHue AanbHEWWMX LIAroB Mo NPUMEHEHUIO PACcTBOPa CM. B MHCTPYKUMM MO WUCMONb30BaHMIO
NNEHOYHOMN Kancynbl.

Mpw KaXKAOM NPUMEHEHUU UCNONb3YITE HOBbIM CMecuTeNb. HecobnioieHne 3Toro ykasaHus NpuBoaUT
K BbIXOAY [O3MPYEMOro pactBopa B HEAOCTAaTOYHOM KONMYECTBE.

1. CHoBa HatAHWTE pbl4ar nogayM A0 PYKOATKK Tak, 4TOGbI Kancyna OTKpbllaCb U U3 CMecuTena Havan
BbIXOAMUTb pacTBop.

2. Bo Bpemsa NepepbLIBOB MeXay A03UPOBAHUEM HAXKMUTE KHOMKY PasGnOKUPOBKU.
3. Tpu HaXkaTu ITOW KHOMKK NpeaoTBpaLlaeTcA CaMonpPOU3BOSbHLIN BbIXOA pacTBopa.
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4.6 3ameHa NNEHOYHOI Kancynbl &

» 3ameHuTe NNEHOYHYLO Kancyny.

4.7 W3BneueHue KacceTbl/KapTPUAKa U3 UHCTPYMEHTa

> W3Bnekute KacceTy/KapTpUIXK U3 UHCTPYMEHTA.

5 Yxop 3a usgenuem

OCTOPOXHO

OnacHocCTb TpaBMUpOBaHUA OnacHoOCTb BCNeACTBUE XMMUYECKUX BeLleCTB Npu HenpeaHaMepeHHOM

A031pPOBaHUK.

» Tepea Hauanom paboT MO OYUCTKE yAanuUTe NIEHOUHYIO Kancyny Bo U3berkaHne HenpeaHaMepeH-

HOro AosuposaHus!

» Cogepxute gosatop, B 0CO6EHHOCTH NOBEPXHOCTH ANA XBaTa, B YACTOM U CYXOM COCTORHUH, 6e3

cnenoB macna v CMasKu.

> PerynﬂpHo oqwmaﬁTe BHELLUHIOK NMOBEPXHOCTb UHCTPYMEHTa Cnerka yBHa)KHeHHOﬂ TKaHbto. He ucnonb-
3y171Te ANA OYUCTKU BOAAHOMN pacnbinnuTenb, naporeHeparop uin CTpyro BOAbI!

> Tpwu HEo6X0AMMOCTH CMaXKbTE MaCOM ABYXCTEPXXHEBbIE NOPLUHN.

> YaansiTe HanunLWuUi HA MHCTPYMEHT W KACCETy PacTBOP Kak MOXHO ObICTpee (A0 ero OTBep)XAeHMs)
NPOTUPOYHON TKaHbO. 3aTBEPAEBLUMIA PACTBOP MOXHO YAQnWUTb TONMBKO MEXAHWUYECKUM CMOCOBOM.
Y6eauTtech B TOM, YTO NMPU 3TOM HE ByAET HUYETO NOBPEKAEHO.
» J103aTOp WA €ro AeTanu OKyHaTb B PACTBOPUTENL KAaTeropuyecku sanpeLyaercs!
» O6ecneubTe NErkuit Xo4 NOPLUHEN BHYTPH KacceThbi!

6 MMomoub Npy HeMcnpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B 9TOW Tabnuue unu KOTOpPbl€ Bbl HE MO)XXeTe YCTPaHWUTb

camocToATensHO, obpalaiTecs B OnmKanlumii cepBucHbin LeHTp Hilti.

6.1 MomoLyb Npy HencnpaBHOCTAX

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuurHa

PelwieHune

Pblyar nogauv He HaTArnea-
eTcA.

Kaccera sapurcupoBaHa He non-
HOCTbIO.

» 3adukcupyite Kaccety nosn-
HOCTbIO (BOMKEH pasaacTbecA
XapaKTepHbIi LLIENYOK).

OTBep)KaeHWe pacTBopa B CMeCH-
Tene.

» Hakmute KHOMKy AeBnoku-
POBKM U 3aMEHUTE CMeCHTENb.

HewucnpaseH mexaHnam noaayu.

» 3ameHute WHCTPYMEHT.

lMneHouyHas kancyna He

BCKpbIBaeTCA aBTOMaTU4YECKH.

McTek cpok cy»KObl MHCTPYMEHTa.

» 3aMeHuTe MHCTPYMEHT.

Pblyar nogauv HatarueaeTca
JMLWb C 6ONbLWMM ycunuem.

MneHouHan Kancyna C/MLWKOM XO-
noaHasA.

» YBenuubTe Temnepatypy Kan-
Cynbl (CM. yKasaHua u3 py-
KOBOACTBA MO 9Kcnnyarauuu
NNEHOYHOW Kancynbl).

Cn1LLIKOM BbICOKOE yCHiune npec-
COBaHMA ANA UHCTPYMEHTA.

» Bbibepute noaxoaswmin ans
KOHKPETHOM 06nacTv npuMeHe-
HUA MHCTPYMEHT.

Kaccera He yctaHaBnvBaeTca
NOMHOCTBIO B UHCTPYMEHT.

MneHouHas kancyna saaBuHyTa B
KacceTy He NOMHOCTbHO.

» 3azBWHbLTE MNEHOYHYIO Kancyy
[0 yropa B Kaccery.

He nonHOCTbIO OTTAHYT ABYXCTEPXK-
HEBOM NOpPLUEHb.

» Hamute KHOMKy Aebnoku-
POBKM W OTTAHUTE ABYXCTEPIK-
HEBble NOPLLHKM [0 ynopa Hasag.

Kacceta He pukcupyetesi ¢
XapPaKTEPHBIM LETUYKOM.

duKCHUpytoLLMe BLICTYMbI 3arpas-
HEHbI.

» Ouunctnte PuKCUpPyIOLME Bbl-
CTyMbl U MOMHOCTLIO 3aPUKCH-
py#Te KaccerTy.
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HeucnpaBHocTb Bo3moxHaa npuumHa PeweHue

Kacceta He ¢pukcupyertca ¢ HeuncnpasHbl pUKCHUPYIOLLME Bbl- » 3amenute kaccety. Obpatutech

XapaKTEPHbIM LLENYKOM. CTynbl B cepBucHbIi ueHTp Hilti , ecnu
npobnema He ycTpaHeHa.

M3 cmecutens He BbiTeKaeT OtBepxaeHne pactsopa B cMecu- | »  OTBMHTUTE CMECHTENb C OTBEP-

pacTsop. Tene. JEeBLUMM PAcTBOPOM W HaBMH-
TUTE HOBbIA CMECHTENb.

&5 BONBLUMHCTBO MaTEPUaNoB, U3 KOTOPLIX MBrOTOBMEHb! ANEKTPOUHCTPYMeHTHI Hilti, noanexur sTopuuHoi
nepepabotke. llepen ytunusauuein cnepyeT TaATENbHO PacCoOpPTMPOBaTb Matepuansl (anA ynobctsa ux
nocneaytoLei nepepabotku). Bo MHorux ctpatax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3aenuid) anAa ytunusaumu.  ONONHMTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
NOMy4YnTb B OTAENE MO OOCIY)KMBAHMIO KIMEHTOB MIM Y KOHCYNbTAHTOB MO npoaaykam oupmbl Hilti.

» He BbiGpackiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTHI BMECTE C 0BbIYHEIM MyCOpOM!

8 TlapaHTUA npousBoAUTENA

» C Bonpocamu OTHOCHUTENbHO rapaHTUiHbIX YCNoBWiA obpaluaitech B Bnxailuee NpeacTaBUTENbCTBO
Hilti.
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1 Indopmauin npo AoKymeHTaLito

1.1 IHdopmauif Npo uen AOKYMEHT

e [lepw HiXX posnounHatM poBoTy 3 iIHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe el AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneyHoi po6OTH Ta BIACYTHOCTI HECMPaBHOCTEN Nifl Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTA.

o JloTpumyiTeca nomnepemxyBalibHUX BKasiBOK Ta BKAasiBOK 3 TexHikM 6esneku, HaBeAeHUX Yy LbOMy
ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpymeHTa.

e 3aBwau 36epiraitte iHCTPYKLitlo 3 ekcrnnyatauii noénuay iHCTpyMeHTa Ta nepeAaBanTe iHCTPYMEHT iHLLMM
ocofam nuLe pasom 3 IHCTPYKLIEH.

1.2 MoAcHeHHA cumBONIB

1.2.1 lonepeanmyBanbHi BKa3iBKk1

MonepemkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaua NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. HaBeAeHi HUXK4e CUrHanbHi cnoBa BUKOPUCTOBYHOTLCA Yy KOMBiHaUii 3 BiANOBIAHMMMU CUMBONAMM:

HEBE3MEKA! Ykasye Ha 6e3nocepeaHto Hebesneky, Lo MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TAXKKUX
A TINECHUX YLIKOXKEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

NMONEPEAXEHHA! Ykasye Ha noTeHUitHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOoXXe NpU3BEeCTU A0 OTPU-
A MaHHA TAXKKMX TiIECHUX YLUKO)KEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

YBATA! Ykasye Ha NoTeHUiMHO HeGeaneyHy cuTyauito, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NETKNUX
A TiNecHWUX yLIKOMKeHb a0 0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CHUMBONM y fIOKYMEHTi
Y UbOMYy JOKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJIU:

@ Mepen BMKOPUCTaHHAM NpounTaitTe iHCTPYKLito 3 exkcnayarauii

YKasiBku LWOAO eKkcnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmaia

1.2.3 CumBoOnM Ha inrocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJM:

E Lindppamu nosHauaroteCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha NoYaTky Uiei iIHCTPYKLii.

Hymepauin Bino6pa)kae nocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtoCTpaLifx Ta MOXKe BiApIsHATUCA Bif

3 Hymepauii y TeKcTi.
T Homepa nosuuin, HaBeaeHi Ha orNAROBIKM intocTpalii, BianosiaaoTs HOMepaMm y nerexai, Wwo
7 | npeAcTtaBneHa y posaini «OrnAa NpoAyKTY».
ol Lleit cumBon nosHayae acnekTu, Ha fAKi cnia 3BepHYTH 0COBnMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
[O

* | iHCTpyMeHTa.

1.3 CuUMBONM y AOKYMEHTI

1.3.1 Cumeonu
Y UbOMY AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJK:

@ HauioHansbHa cuctema nepepobku Biaxoais

@ MNia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHWIA OASAT.

1.3.2 TlloAcCHeHHA cuMBONiB
Ha iHCTpyMeHTi HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

@ Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM HOCITb 3aXUCHI OKYNAPU.

@ Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI pyKaBwLi.
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2.1 IHdopmauin npo iHCTpyMeHT
IHcTpyMmeHTH Hilti npusHaueHi ana npogeciinHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY IXHIO eKcryaTauito, TexHiuHe o6cny-
roByBaHHA Ta PEMOHT CJliJl Aopy4aTH NULle aBTOPU30BaHOMY NepcoHasy 3i crneuianbHOK Niarotoskoto. Llen
nepcoHan noBuHEH ByTH cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWUH NPO MOXIMBI PU3UKKU. |HCTPYMEHT Ta AOMOMiXKHE
NpUNaaan MOXyYTb CTaTh [Kepenom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUIIbHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidiko-
BaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHKUit HOMep 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi.
» [epenuuwitb CepiiHWA HOMep Yy HaBeaeHy Hwxkue Tabmuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HaLLOro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNyO6M BKasyiTe iHpopmMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT
Tun: HDM 500 | HDM 330
Bepcisa: 01
CepiiiHnin Homep:

2.2 YKasiBKM 3 TexHiku 6esnekn

YBATA! O60B'A3K0BO O3HAWOMTECH 3i BCiMa BKasiBKaMM.
JloTpuMyiTECh LIMX BKa3IBOK 3 TEXHIKU BE3MNeKu.

Besneka Ha pobouomy micyi

» [MoaGaiTte NPO HaNeXHy BEHTUAALiID POBOYOro Micus.

» [oaBaite NPoO HaneXHe OCBITIEHHA POBOYOI AiNAHKK.

» [16aiiTe Npo YMCTOTY Ta JOCTATHE OCBITIEHHA poboyoro Mmicua. Bbeanaa Ha poboyomy Micui Ta HeocTaTHe
OCBIT/IEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLIACHNX BMNAAKIB.

» TMoaBaitTe npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA iH'eKLiAHOro nicToneta no6nuay He Byno AiTel Ta CTOPOHHIX
ocif. LLloHaiMeHLLe BiABONiKaHHA MOXE NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOMIO HaZl iHCTPYMEHTOM.

Besneka nepcoHany

» bByabTe yBaXkHi, 30cepeabTeCb Ha BUKOHYBaHii onepauii, 1O Po6OTU 3 iHCTPYMEHTOM MOCTaBTECH
BiAnosiAansbHoO.

» He KopwcTyiTeca iH'eKuitHim nicToneTom, AKWO Bu BToMneHi abo nepebyBaeTe Mia Ai€t0 HAPKOTUUHKUX
peyoBuH, ankoronto abo nikapcbkux 3acoBis. MMia yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM He BiABOMiKaiTecs Hi Ha
MWTb, OCKIJIbKM Lie MOXKE NPU3BECTU [0 OTPUMAHHA CEPAO3HNX TPaBM.

» LLI06 YHMKHYTWU PU3KMKY TpaBMyBaHHA, BUKOPUCTOBYMTE NULLE OpHWriHanbHE NPUNaaaa Ta 3MiHHI poBoui
iHCTPYMEHTH BUpOOHULTBA KoMnaHii Hilti.

BuKOpHUCTaHHA iHCTpyMeHTa Ta abainnueun gornag 3a HUM

» BHocuTv ByAab-AiKi 3MiHKU IO KOHCTPYKLIi iIHCTpyMeHTa 3a60pOHEHO.

» 3aBXXAW BMKOPUCTOBYHTE iH'EKLIMHWUIA NICTONET NULLE 3a NPUSHAYEHHAM i TiNIbKW B TEXHIYHO CnpaBHOMY
CTaHi.

» 3acToCOBYMITE NULLIE Ti KACETH, WO cneuianbHO NPU3HAYeHi ANA BUKOPUCTAHHA came i3 UMM iH'EKUiAHUM
nictoneTom.

» He BMKOPUCTOBY#TE NOLLKOAMKEHI KaceTh/ponbrosi nakeTu.

» IH'eKuifHMiA nicToneT, TpMMay AnA NPUAMAHHA KaceTu, CTPMXKHI nojadi 3 ynopamu i Kacetu He MOBMHHI
ByTv 326pyaAHEHUMM.

» [6aiinuBo aornagaiTe 3a iH'eKUiiHUM nicToneTtoM. PeTenbHO KOHTpOnoiTe, un 6e3foraHHO NpautorTs Ta
UM He 3aKIMHIOOTb HOro PYXOMi YaCTUHM, UM He 3naManucs abo He 3asHanu iHLIKMX NOLUKOAXKEHb AeTani,
Bifl AIKMX 3aNeXUTb CnpaBHa poboTa iHCTPYMeEHTa.

» BuKopucTOBYiTE iH'€KUiMHMIA NicTONET Ta NpunaaAana BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK, AKi CTOCYHOTLCA Came Liboro
TMNYy iHCTPyMeHTa. MpK LbOMY 3aBXAM BPaxoBYWTe YMOBM B MiCLi BUKOHAHHA POBIT Ta cami BUKOHYBaHI
pobotu.

» 3aBOpOHAETLCA BIAKPUBATH iH'€KUINHWI nicToneT. PEMOHTHI pOBOTH NOBUHHI NPOBOAUTUCS TiflbKK CEepBi-
CHoto cny)k6oto Komnawii Hilti.

3acobu iHauBigyanLHOro 3axucTy

» Tia yac po6oTH 3 iH'€KLiHHUM NiICTONETOM BUKOPUCTOBYMTE 3aCO0OM iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMCTY: FrePMEeTUUHI
3aXUCHI OKYNAPW/MacKy, 3axuUCHI pyKaBuUi i 3aXMCHUI ofar. BukopuctaHHs 3aco6iB iHAMBIAyanbHOrO
3aXUCTY 3HWKYE PU3UK OTPUMAHHA TPABM.

» Ocobu, ki nepebyBatoTb No6M3y Micua poBOTH, MOBUHHI MiZ Yac 3aCTOCYBaHHA iH'€KUiHOro nictoneta
TaKOXX BUKOPWCTOBYBATH 3aCO6M iHAMBIAYaNbHOMO 3aXUCTY.
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3.1 EnemeHTH KOHCTPYKL|i iHCTpyMeHTa Ta opraHu KepyBaHHs [

@®  TMepeaHs onopHa uanda AnA BCTAHOBAEHHA @  MapanenbHi CTPWKHI Noaayi 3 pyyKoto
kacetn ®  KHonka po36nokysaHHs

@  Tpumau anA NpuAMaHHA KaceTn ® Pykoatka

®  3apHA onopHa uanga AnA BCTAHOBNEHHS (D Bainb NoAaYi ANA BUTUCKAHHA Ta A03Y-
Kacetu BaHHA

Mpunanana

CraTnyHuit amiwyBsay @  Kacerta yepsoHa

®  donbrosuit naket @  Kaprpuax

KaceTa yopHa

3.2 BuKOpHMCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

IHcTpymMeHT HDM aBnse coboto MexaHiuHui iH'eKLiHMIA nicToner.

IH'eKUiAHMI NiCTONET NPU3HAYEHWt AnA crnopoXkHeHHa ¢onbrosux naxetis Hilti Ta ana Ao3yBaHHA IXHLOrO
BMICTY.

HDM 330

IHcTpymeHT Hilti HDM 330 npusHaueHuit BUKNIOYHO ANA BUKOpUCTaHHA 3 kaceTamu Hilti HIT CB 330 ato
HIT CR 330, a takox i3 ponbrosumu naketamu Hilti emrictio 330 mn (11,1 piakoi yHuii).

HDM 500

IHcTpymeHT Hilti HDM 500 npusHaueHuit BUKNIOYHO ANA BUKOpUCTaHHA 3 kaceTamu Hilti HIT CB 500 ato
HIT CR 500 ta ¢ponbrosumu naketamu Hilti emtictio 500 mn (16,9 piakoi yHui) a6o 330 mn (11,1 piakoi
YHUii), & TAKOXX ANA BUKOPUCTAHHA 3 KapTpumxamu emHicTio 580 mn (19,61 piakoi yHuii).

3.3 KomnnekT noctayaHHA

IH'eKUiAHWA nicToneT, IHCTPYKUiA 3 ekcnayarauii.

4 Excnnyartauif

4.1 JoTpumyWHTecs yCixX yKasiBoK 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iIHCTPYKLiM 3 BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa.

NONEPEOAXEHHA

He6esneka KOHTaKTy 3 XiMiYHUMK pe4vyoBUHaAMH HeHanexxHe BUKOPUCTaHHA iHCprMeHTa MOXe
CMPUYNHUTU TPABMM.

» TMepea noyatkom poBoTH 03HaOMTECH 3 NacnopToM 6esnekn Ha NPOAYKT, BKasiBKaMu Ha ynakoBLi
Ta iHCTPYKLUi€I0 3 BUKOPUCTAHHA GpONbroBOro naxera.

4.2 Bub6ip KaceTH/KapTpUAKA Ta BCTAHOBMNEHHS iX B iHCTPYMeHT B

A OBEPEXHO

Heb6eaneka sawemnenHs LLI06 He 3awiemuTn pyku, Byaste 0BepexHi Nia Yac yCTaHOBIEHHA KaceTu B
IHCTPYMEHT.

» [ia yac BuitMaHHA KaceTu TpUMaiTe pyku nogani Bia rHizaa Kacetu.

OBEPEXHO
Hebesneka TpaBmyBaHHA Hebeaneka KOHTaKTy 3 XiMiYHUMKU PEHOBUHAMM.
» [epeBipAiiTe KaceTy Ha HaABHICTb NOLLKOAXKEHb a6o 3a6pyaHeHb. O6uaBa NOPLUHI NOBUHHI NErKO

Ta NOBHICTIO NepemilyaTca B KaceTi Briepea i Hasaa. 3amiHANTe NolKoaMeHi Ta/a6o cunbHO
3abpyaHeHi kaceTu.
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» Bubepitb BiANOBIAHY KaceTy 3anexHO Bifl KONbOPY PONLrOBOro NakeTa.

Bkasieka
YOPHA kaceta: YOPHWUM abo BITIMA ponbrosuii naket
YEPBOHA kaceta: HEPBOHWM ¢onbrosuii naket

4.3 YcTtaBneHHA ¢ponbroBUx NaKeTiB y KaceTy 3]

Bkasiska
JloTpumyiiteca BKa3iBOK iHCTPYKLii 3 BAKOPUCTAHHA GpONbroBOro nakera.

» YcTaBTe GONbroBuiA NakeT y Kacery.

4.4 BupaneHHA NepPBUHHOIO PO3YUHY 4

A NOMNEPEOXEHHA
He6esneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTaKTY 3 XiMiUHUMKU PEHOBUHAMM.

» He HanpaBnsaiTte iH'eKuiHui nictonet Ha cebe abo iHWMX oOci6. HeHanexHe BUKOPWUCTAHHA
{HCTPYMEHTa MOXKE CMPUUMHUTY TPABMMU.

A NONEPEOXEHHA
He6esneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTaKTy 3 XiMiUHUMKU PEHOBUHAMM.

» TounHaiiTe A03yBaHHA NKLLIE 3 MPUKPYYEHUM CTaTUYHUM 3MillyBayeM. HeHanexHe BUKOPUCTaHHA
iHCTPYMEHTa MOXKE CMPUUUHUTA TPABMMU.

Bkasiska
MepBUHHUIA PO3UMH CRIiA BUAANATK NICAA KOXKHOI 3aMiHK CTaTMYHOrO 3MillyBaya.
Po34mH, WO BUXOAUTL 3 IHCTPYMEHTA Ha noyaTtky po6oTH, HE MPUAATHUIA ANA BUKOPUCTAHHS.

1. [ekinbKka pasiB HaTUCHITb Ha BaXKifilb NOAAYI MOBHICTIO 0 PYKOATKM, AOKK NAKET HE BIAKPUETLCA, a Maca
He 3'ABUTLCA Ha CTATUYHOMY 3MiLLyBaui.

2. [ina ogHoro po6o4oro XoAy HaTUCHITb Ha BaXKinb NOAaYi NOBHICTIO A0 PYKOATKU.
< 1 =1 xia nopwHs (Npudn. 5 mn)
< 15=1 xia nopLuHs (npubn. 75 mn)
3. MMicnA neBHOI KiNbKOCTi pOBOUMX XOLIB HATUCHITb Ha KHOMKY PO3BIOKYBaHHS.
4. Bwuaanitb NEPBMHHUIA PO3UMH.
< Tenep Bu MoXeTe BUKOPUCTOBYBATH iH'€KLiMHWIA NiCTONET ANA JO3YBaHHA rOTOBOrO A0 3aCTOCYBaHHA
PO3UKHY.

4.5 DNosyeaHHa R

A OBEPEXHO
He6esneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTaKTY 3 XiMiUHUMKU PEHOBUHAMM.

» Mia yac 3amiHu 3millyBaya iH'eKUiiHUIA NicTONeT/PponbroBuii NakeT He NOBUHeH nepebysBatu Mia
TUCKOM.

Bkasziska

IHLWi BKa3iBKM LLIOAO BUKOPUCTAHHA PO3YMHY MOXKHA 3HAWTH B iIHCTPYKUIi 3 BAKOPUCTAHHA NakeTa.
KokHOro pasy nepes noyatkom po6OTW BCTAHOBIIOWTE HOBMIA CTAaTUUHWIA 3MillyBay. Y pasi HEBUKO-
HaHHA Uiei pekomeHnaalii 3 iHcTpymeHTa Gyae BUCTynaTv 3amaro 3B'A3yHUOI PEYOBUHM.

1. Jekinbka pasiB HAaTUCHITb Ha BaXKinb NoAayi MOBHICTIO A0 PYKOATKM, AOKM MAKET He BiAKPUETLCA, @ Maca
He 3'ABUTbCA Ha CTATUYHOMY 3MiLLlyBaui.

2. AKwWo [03yBaHHA NepepBanocH, HATUCHITL Ha KHOMKY PO30GNOKYBaHHA.

3. HatuckaHHAM Ha KHomKy po36nokyBaHHA By 3anobiraete noaaui 3anmwKOBOro 3aTBEPAINOrO PO3UHHY.
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4.6 3amiHa ponbroeoro nakerafz

» 3aMiHiTb GONbLroBMi NaKer.

4.7 BuiMaHHA KaceTU/KapTpUAMa 3 iIHCTPYMeHTa

» BuiMmiTb KaceTy/KapTpumx 3 iIHCTpyMeHTa.

nAA 3a iIHCTPYMEHTOM

& OBEPEXHO

He6esneka TpaBmyBaHHA Hebesneka KOHTaKTy 3 XiMiYHUMM pEYOBMHAMM y pasi HenepeabauyeHoro

A03yBaHHA.

» [epLu HiXK PO3NOYMHATH YULLEHHS IHCTPYMEHTA, 3HIMITb PONLrOBUIA NaKeT, W06 YHUKHYTHU Henepea-

6ayeHoro AO03yBaHHA.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 iH'EKLiMHMI nicToneT 6yB CyXMM i YNCTHUM — Lie 0COBNUBO CTOCYETLCA HOro
PYKOATOK; He aonycKanTe 3abpyAHeHHA IHCTPYMEHTa MacTHIOoM.

» PerynapHo ouWLaiTe 30BHilLHi NOBEPXHi IHCTPyMEHTA BOMOTOK TKaHMHOW. [nA BuaaneHHs OGpyay
3a60POHEHO 3aCTOCOBYBATU BOAAHWI PO3NKUNIOBAY, NaporeHeparop abo CTpymiHb Boau!

» 3a HeoOXiAHOCTI 3MaCTiTb CTPWXKHI noaavi.

» Y pasi HanunaHHA NPOAYKTY Ha iIHCTPYMEHT i KaceTy CniA AKOMOra LWBKALLE BUAANUTU NPOAYKT raH4ipKoto,
nepw HiXX BiH 3aTBepaie. 3atBepdiny Macy MOXXHa BWAANUTM NULLE MexaHiuHo. [Mpu ubomy OyabTe
oBepexHi, LWoB6 He MOLIKOANTU IHCTPYMEHT.

> |H'eKUinHWiA nicToNeT Ta Horo AeTani He AO3BONAETLCA 3aHYPIOBATU Y PO3UMHHMUK.
» 3abesneute BiNbHMIA XiA NOPLUHIB Y KacerTi.

6 omora y pa3i BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHS HECNPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo AKi Bu He mMoykeTe nomaroauTu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

6.1 Jonomora y pa3i BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

HecnpagBHicTb

Moxnusa npu4yuHa

PilweHHA

Baxkinb noaauvi He HaTUCKae-
ThCA.

Kaceta He 3agikcoBaHa HanexHum
YUHOM.

>

Kacerty cnia ycraButv oo ynopy,
o6 BoHa 3adikcyBanacs i3
YITKUM XapaKTepHUM 3BYKOM.

Po3unH 3atBepaiB y ctatMyHOMy
3MiLLyBaui.

HaTuCHITb KHOMKY PO36oKy-
BaHHA Ta 3aMiHiTb CTaTUYHMIA
3MiLLyBay.

MoLwKkoaXeHHA MexaHi3mMy noaaui.

3aMiHiTb iHCTPYMEHT.

Ponbrosuit NakeT He BiAKPK-
Ba€TbCA CAMOCTINHO.

TepMiH cny)K6u iIHCTPYMeHTa 3aKiH-
YUBCA.

3aMmiHiTb iHCTPYMEHT.

Baxxinb nogavi HaTMCKaeTbCA,
ane i3 BENMKAM 3yCUNNAM.

donbroBuit NakeT 3aHaATO XONoA-
HUI.

36inbLuTe Temnepatypy ¢o-
NbroBOro naketa (y ubomy
BMNAAKY AOTPUMYMTECA BKa-
3iBOK, HaBeAEHWUX Yy IHCTPYKLii
3 BMKOPUCTaHHA $ONbroBOro
nakera).

3aHaaTo BUCOKA Cuna BUTUCKAHHA
AnA iHCTPYMeHTa.

CkopucTanTeca iHCTPYMEHTOM,
AKWIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOT POBOTH.

KaceTta noBHicTio He BcTaBna-
€TbCA B iHCTPYMEHT.

PonbroBuin NaKkeT He BCTaBNEHUA Y
Kacety Ao ynopy.

YcraBTe QONLroBuUin Maker y
KaceTty Ao yrnopy.

CTpwKHI Nnoaadi HeNoBHICTIO BiaBe-
ZeHi Hasaa.

HatucHiTb Ha KHOMKy po3bno-
KyBaHHA Ta BiABEAiTb CTPUXKHI
noaavi Hasaa Ao ynopy.
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HecnpasHicTtb

Moxnusa npUYnHa

PilweHHAa

Kacerta He 3adikcoByeTbeA i3
YITKUM XapaKTepHUM 3BYKOM.

3abpyAaHeHHs (iKCyounx BUCTYNIB.

>

MpouncTiTe PikCytoui BUCTYNM
Ta BCTaBTe KaceTy B iHCTPYMEHT
[0 ynopy.

MowkoakeHi Gikcyroui BUCTYNH.

3amiHiTk Kacety. 3BepHiTbcA
[0 CepBICHOI CNy)k61 KoMnaHii
Hilti y Tomy Bunaaky, Akwo
npo6nemy yCyHyTW He BAanocs.

MpoayKT He BUTIKaE 3i 3MmiLLly-
Bava.

Po3uunH 3atBepaiB y ctaTMyHOMY
3MiLLyBaui.

BiakpyTiTe 3MmillyBay i3 3arsep-
AiNMM PO3YMHOM Ta BCTAHOBITb
HOBMI 3MiLLyBay.

&% BinblwicTs Marepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTW komMnanii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI nepe-
pobku. MepeayMoBOIO AnA iXHbOI BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpMUMaTK A0AATKOBY iHGOPMAaLitO 3 UbOro NUTaHHA, 3BepTaiTecsa A0 cepBiCcHOI cy6u komnaHii Hilti abo fo

CBOro TOProBoOro KOHCynbTaHTa.

» He BuKMAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH y Bakn Ana noByToBoro cMmitTa!

8 TapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBGHMKa

» I3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3sepTaiTecs Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnanii Hilti.
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1 Kyxarrama GonbiHILa AepeKTep

1.1 Byn Kyxarrama Typanbi

* IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFbIHBI3. Byn Kayincis »XyMbIC NeH akaycbi3 6ackapy yLiH
anrbiwapt 6onbin Tabbinaas.

* Ocbl Ky)KaTTaMaaarbl XeHe eHiMAaeri Kayincisaik »xoHe ecKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

e TMaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNBIKTEI dpAaibiM BHIMAE CaKTaHbI3 XeHe OHbl Backa TynFanapra Tek OcChl
HyckaynblkneH 6ipre TancblipbiHbI3.

1.2 LlaptThl 6enrinepain aHbIKTamachl

1.2.1 Eckeprty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri cUrHaniblk cesaep
GenrimeH Bipre KonaaHbinaabl:

A KAYIN! Aybip »apakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MyMKiH Tikenew kayinTi
KaFaaiabIH xannel 6enrinenyi.

A ECKEPTY! Aybip »xapakattapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi
KaFaanabH xannel 6enrinenyi.

A CAK BOJbIHbI3! YXeHin »apakaTrapra Hemece acnanTblH 3aKkbiMAanybIHa SKenyi MyMKiH
bIKTUMan KayinTi »xaraanabiH Xannsl 6enrinenyi.

1.2.2 Kymwarramaparel 6enrinep
Byn Ky)xatTamana Temenaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

Maipanany anaeliHAa nanaanaHy G0MbIHLLIA HYCKAYTbIKTbI OKY KaXeT

AcnanTbl nanaanany 6oMblHLLA HycKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTtTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHbinagbl:

E Byn canzap ocbl HyCKaynbIKTbIH 6acbiHAaFbl 9P CYPeTKe COUKEC KENeAai.

Hemipney cypetreri )ymbIC kKaaamaapbiHbiH PETTiniriH Ginaipedi »aHe MaTiHAETi XKYyMbIC
KafamaapblHaH e3releneryi MyMKiH.

Mosunumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl »oHe OHiMre Wony MaxkanacblHAaFb! LWaPTThI
GenrinepAiH HemipnepiHe cinTenai.

3

=
=/

-

@ | Atanmbiw Genrinep eHimMai KonaaHy 6apbiCbiHAA adpbIKLLA HAa3apbIiHbI3ALI ayAapTabl.

1.3 Kymarramanarbl 6enrinep

1.3.1 Benrinep
Byn Ky)xatTamana Temenaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

@ YNTTbIK KanablKTapabl KanuTa eHaey xymneci

@ AcnanneH XyMbic icTey 6apbiCbiHAa KOPFaybILL KUIMAI KUiHi3.

1.3.2 LUaptTh 6enrinepaiy aHbIKTamachl
TemeHgaeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaabl:

@ AcnanneH XyMbic ictey 6apbiCbiHAa KOPFaybILL Ke3inAipik TaFbiHbI3.

@ AcnanneH XyMbiC icTey 6apbiCbiHAa KOPFaybILL KOMFan KuiHia.
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2.1 ©OHim Typanbl aknapar
Hilti eHimzepi Kecibu naiaanaHylbinapFa apHanFaH >eHe TeK ekinetTi, OinikTi Kpl3MeTkepnepmeH
nanaanaHbinybl, KyTinyi )oHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTinyi Tvic. KbisameTkepnep Kayincisaik TexHukachl
GoMiblHWA apHaibl HyCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHblH KOCasKbl KypanaapbiH 6acka Makcarra KonaaHy
Hemece onap/blH OKbITbIIMaraH KbI3METKEPepPAiH TapanbiHaH nainaanadbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepuaAnbIK HOMIP pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri Kectere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl ManimMeTTepAi eKingirimisre
Hemece KbiameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkeinbl anyra 6onaasbl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Tvn: HDM 500 | HDM 330
BybiH: 01
CepuAnblk HOMIpI:

2.2 Kayincisaik TexHuKachl 6oibiHLIA HYCKaynap

HA3AP AYJAPbIHbI3! Bapnbix, HyckaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.
Ochbl Kayincisaik TEXHUKACh! epexxenepiH CakTaHbl3.

MymbIC OpHBI

»  XKyMbIC OPHbIHbIH XaKChl XXenaeTinyiH KamTamachI3 eTiHi3.

> JKYMbIC OPHbIH XaKCbl KapbIKTaHAbIPYMEH KaMTaMachI3 eTiHi3.

» KYMbIC OPHbIHAAFbI Ta3aNbIKTbI XaHE TOPTINTi KaaaranaHbl3. XXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XoHe Halap
KapbIK CATCI3 Karaannapra akenyi MyMKiH.

» BananapabiH »xeHe Gerae anamaapAbIH XYMbIC iCTEN TyPFaH ChiFbIN LWbIFAPY KYPbIFbICEIHA XKaKblHAAYbIHA
pyKcart eTneHis. XXymbicka KeHin 6enmereHae, anekTp KypanblH 6aKbinay MorFanybl MyMKiH.

AnampapablH Kayincisgiri

» Cak 6onbiHbI3, He iCTen >KaTKaHblHbI3Abl KaJaranaHbl3d YXoHE KYpasIMEH YKYMbIC icTereHae aKbinabl
nanaanaHbiHbI3.

» ChbifbiN LWbIFAPY KYPbIIFBICBIH LIApLIan TypFaH Kyiae Hemece ecipTKinep, ankorofb Hemece Aspinep
acepiHiH acTeiHaa GoncaHbls nanganaHbaHbi3. AcnanmneH Xymbic ictereHaeri 6ip caT 3eMiHcisaik aybip
Kapawxarrapra oKesnyi MyMKiH.

» JKapakat any kayniH Gonabipmay yuwiH, Tek TynHycka Hilti kepek-»kapakTapbl MeH KypanaapbiH
nanaanaHbiHpI3.

YKbINTbI Kapay KaHe nahaanany

» Acnan KOHCTPYKLMACHIHA ©3repicTep eHrisyre oHe OHbl MoAMGUKaLmMAnayFa TelibiM CanbiHaabl.

» ChbifbiN WbIFAPY KYPbINFBICBIH 9PKALLIAH TEK MaKcaTbiHa Caii XXaHe AyPbIC KyHiHAe KONAaHbIHbI3.

» TeK ocbl ChifbIN LWbIFAPY KYPLIIFLICH YLLIIH PYKCaT eTiNreH Kaccetanapabl KonAaHbIHbI3.

» 3akbiMpanFaH kaccetanapabl XaHe ynaipni blabicTapabl KonaaH6aHbI3.

» CbIfbiN LWbIFAPY KYPbLINFbICHIHAA, KacceTanapAbl GekiTyre apHanFaH ycrtarbllwTa, Tipektepi 6ap Gepy
LUTOKTapbIHAA, COHAAW-aK, KacceTanapza nactaHraH xepnep 6onvaybl Kepek.

» CblIfbiN LWbIFAPY KYPbITFLICHIHBIH KYHiH MYKUAT KadaranaHbls. Kosranmansl 6eniktepaiH MynTiKci3 KbiameT
€eTyiH, 6apnblK 6enikTepAaiH TYTaCTbIFbIH XKeHe acnanTbiH XYMbIChIHA TEPIC 8Cep eTyi MyMKIH 3aKbiMAAPAbIH
YKOK, 6ONybIH TEKCEPIH3.

»  ChifbiN WbIFAPY KYPbIFLICHI MEH KEPEK-apaKTapAbl OCbl HYCKaynapFa Cam }aHe TeK OChbl Typre »araTbiH
acnanTtapabl nanjanadHyza tanan eTineTiHaeW KOonAaHblHbi3. Byn Kesae »KyMbIC KaFaannapblH XoHe
OpblHAANATBIH XXYMbICTbIH CUNATbIH €CKEPIHI3.

» CbIFbN WbIFAPY KYPLINFLICH allblik Gonmaybl Kepek. YXeHaey »ymbicTapbiH Tek Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbl OPbiHAAYbLI KEPEK.

Meke KopraHbIC Kypanaapbl

» ChbifbiN LWbIFAPY KYPbIIFBICEIMEH XYMbIC iCTEMEH YaKbITTa XEKe XMMUAFA KapCbl KOPFaHbIC KypanaapbiH
TaFbIHbI3: ThIFbI3 XabaTbiH KOpFayblILL Ke3inaipik }aHe 6eT KOPFaHbICH, KOpFaybILL KOJFan }aHe KopFaybiLu
Kuim. YKeke XMmuAra Kapchl KOPFaHbIC KypanaapbiH TaFy XapakattaHy kayniH 6onasipmainas.

» ChbIfbiN WbIFAPY KYPbIIFBICHIH KONAAHFaHAA KaHblHAAFbl aAamzaap >KeKe XUMUAFa KapcCbl KOPFaHbIC
KypanaapblH K1Oi Kepek.
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3 Cunarrama

3.1 Acnan Kypampacrapbl JaHe 6ackapy anemeHTTepi 1|

@  KaccetaHbl opHaTyFa apHanFaH anasiHFbl @  TytKelwsl 6ap napannens 6epy LTOKTapI
Tipek yangacs! ®  KynwintaH 6ocarty Tyimeci

@  KacceTaHbl 6ekiTyre apHanFaH yCTaFbiLL ®  Tymkeiw

®  KaccetaHbl opHaTyFa apHasFaH apTkbl Tipek @  CuiFbin WhiFapyas! )oHe Menwepaeyai
Hangackl petTey uiHTiperi

Kepek-wapakTtap

CratnKanblk apanacTbipFbiLL @  Kelisbin KacceTa

®  Ynaipni biabictap @  Kaptpumk

Kapa Kacceta

3.2 MakcarbiHa cai KongaHy

HDM MexaHWKanblK, CbIFbIN LbIFAPY KyPbIFLICH 60nbin Tabbinaabl.

MexaHukanblk, CbiFbin WbiFapy KypbinFsicel Hilti ynaipni biabictapbii 6ocatyFa XeHe OHbIH iLuiHAericiH
MerLiepneyre apHasFaH.

HDM 330

Hilti HDM 330 acna6bl Tek kaHa Hilti weiraprad HIT CB 330 Hemece HIT CR 330 kacceTanapbIMeH »aHe
330 mn (11,1 ¢n.yHu) Hilti ynaipni biabicTapbiMeH naiaanaHyra apHanfFaH.

HDM 500

Hilti HDM 500 acna6bl Tek kaHa Hilti komnanuackl weiraprad HIT CB 500 Hemece HIT CR 500
KaccetanapeimMeH aHe 500 mn (16,9 c.yHuy) Hemece 330 mn (11,1 c.yHu) kenemai Hilti ynaipni
blAbICTapbIMEH Hemece 580 mn (19.61 c.yHU) KenemMai KapTpuaxaepMeH Bipre naiaanaHyra apHanFaH.

3.3 Mertkisinim muHarbl
ChbIFbIN LWbIFAPY KYPbIIFLICH!, NaitaanaHy 6oMbIHLLA HYCKaybIK.

4 KbismeT kepcety

4.1 Kayincisgik TexHMKackl MeH nanganaHy 6oMbiHLIA HYCKaynapablH 6apnbiFbiH YCTaHbIHbI3.

A ECKEPTY
Xumuansiy, 3aTTapaad 6onatbiH Kayin MaKkcatbiHaH ThiC naiganaHy yxapakar anyFa anapbin CoFybl
MYMKiH.

» KonpaHy anabiHAa eHIMHIH Kayincisaik nacnopTbiHbIH - TanantapbiH, opaybiwTta GepinreH
HyCKaynapabl »xaHe ynaipni biAbICTbl NanaanaHy 6obiHLLA HYCKAYbIK TananTapblH eCKEpPiHi3.

4.2 KacceTaHbl/KapTpuaXAi TaHAay XoHe opHaty &

A ABAWINAHbBI3
Kbicbiny Kayni KaccetaHbl MyKMATCHI3 GypaFaH Ke3ae KON KbIChIbIN Kanybl MyMKIH.

» KacceTtaHbl 6ypranza KonaapAsl OHbl BekiTy aimMarbiHAa yCTamaHbI3.

A ABAWMNAHbBI3
Mapakar any kayni Xumuanbik 3atrapaaH GonartelH Kayin.
» Kaccetanapaa sakbiMaap HeMece KipaiH 6ap-KoFbiH TEKCcepiHis. MicnekTepain ekeyi e kaccetana

anFa )KeHe apTKa OHaW YKeHe TOMbIK XKbIMKYbl KepeK. 3akbimaanFaH aHe/Hemece KaTTbl
nactaHfaH KacceTanapAbl aybICTbIPbIHbI3.
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» Yngipni blAbICTbIH TyCiHE GaiNaHbICTbl COMKEC KaCcCeTaHbl TaHAaHbI3.

Hyckay
KAPA kacceta: KAPA Hemece AK ynaipni biasic
KbI3blJ1 kaccerta: KbI3blJ1 ynaipni biabic

4.3 Ynaipni biabICTLI KacceTara cany K

Hyckay
Ynaipni blAbICTEI Nakaanany Typanbl HyCKaynapabl OpbiHAaHbI3.

» Ynaipni blAbICTbI KACceTa illiHe CanbiHbI3.

4.4 LUbirapbinFaH epitiHaiHi Tactay [

A ECKEPTY
Mapakar any kayni Xumuansik 3atrapaaH 6onareiH Kayin.

> ChiFbiNn LWbIFAPY KYPLINFLICHIH O3iHi3re Hemece 6acka anamaapra GarbiTramaHbl3. MakcaTbiHaH Thic
naipanay yxapakar anyra anapbin COFybl MyMKiH.

A ECKEPTY
Mapakar any kayni Xumuansik 3atrapaaH 6onareiH Kayin.

» Menwepneyai Tek ctatkanblk apanacTbiprbi Gypan GekitinreH kesge 6actaHbid. MakcarbiHaH
ThIC NanAanaHy xapakar anyra anapbin Cofybl MYMKiH.

Hyckay
AFbIHAbI CTaTUKaNbIK apanacTbipPFbILLTLI 8P anMacTbipFaH CanbiH TOKTaTy Kepek.
BacblHaa WeiFaTbiH epiTiHAi NaiaanaHyra »xapamanabl.

1. blabic awbinFaHLIa aHe CTaTUKanblk, apanacTbipFbILLTaH Macca LbiFa BactaraHLua UiHTIPEKTI TYTKBILIKA
GipHele peT 6acblHbI3.
2. Bip »KypicC YLUiH MIHTIPEKTI TYTKBILLKA BaCbIHbI3.
< 1=1)Kypic (wamameH 5 mn)
<15 =1 xypic (wamameH 75 mn)
3. XKypictepaiH KayKeT MenLepiHeH KeiiH GyFaTTayaaH LWbiFapy TYHMECiH 6acbiHbI3.
4. LbiFapbinFaH epiTiHaiHi TacTaHbI3.
< CblIfbin WhIFapy KYPLINFLICE! eHAI KonaaHyrFa 6onatblH KypbinbIC ePITiHAICIH Menwepneyre AaibiH.

4.5 Menwepney 5

A ABAWINAHBI3
Mapakar any kayni Xumuansik 3atrapaaH 6onarelH Kayin.

> ApanacTbipfbllThl aybICTEIPFAHAA ChIFbIN LbIFAPY KYPLINFLICH/YNAIPAI bIALIC KbICBIM acTbliHAA
B6onmaybl Kepek.

Hyckay

Kypbineic epiTiHAICIH nanganaHy GoMblHWA KOChIMLIA YKYMbIC KaZamAaapbl XeHiHAeri HyckaynapAabl
YWHaKTbIH nanaanaHy 6obIHLLIA HYCKAYMbIFbIHAH KapaHb!3.

Op npoueaypa KesiHAe XaHa CTaTUKambIK, apanacTbipPFbILLThl NakAanaHbiHel3. OUTNece blAbLICTAPAbIH
TbiM a3 CaHbl LWblFapblnagsl.

1. blabic awbinFaHWwa eHe cTaTMKanblK apanacTbipFbiluTaH Macca LbiFa 6acTaraHLla UiHTIPEKTI TYTKpILLIKA
GipHelue peT 6acbliHbI3.

Menwepney TokTatbinFaHaa KynbintaH 6ocarty TyWMeciH 6achlHbi3.

3. Kynbintan 6ocarty TyiMeciH 6ackanaa Kypbibic epiTiHAiCiH e3iHAiK 6epy 6onabipblnManabl.

N
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4.6 Ynaipni biAbICTLI aybICTLIPY &
» Ynaipni blAbICTbl aybICThIPbIHbI3.

4.7 KaccertaHbl/KapTpuAaXAi acnantaH LWbiFapbin any
» KaccetaHbl/KapTpumxai acnantaH LblFapbin anbiHbI3.

5 OHimre Kbi3MeT Kepcety

ABAWINAHbBI3
Wapakar any kayni AGaiicbl3 opbiHAaNFaH MenLepney KesiHaeri XMMUANbIK 3aTtapAaH 6onarbiH Kayin.

» Tasanay >XymbiCTapblH 6acTtayabiH anabiHaa abaiceis Menwepneyai Gonaslpmay yLiH yngipni
bIALICTbI aNbIN TACTaHbI3.

» ChbIFbIN LIbIFAPY KYPbUIFLICHIH, acipece TYTKbIWTHIH 6eTTepiH, Tasa MaHe KypFaK Kyiae, Man MeH
yarapmanablH i3AepiHCi3 caKTaHbi3.

» AcnanTbi{ CbIpTKbl GeTiH TypaKTbl TypAe Tasanay yLiH asaan CynaHFaH waH wy6eperiH KonAaHbIHbI3.
Tasanay yLiH cy OypikkilliH, 6y reHepaTopbliH HEMeCe Cy afblHbiH KONAaHyFa ThibIM canbiHagb!!

» Kaxert 6onca, 6epy LUTOKTapbiH MaiMeH MainaHbia.

» OHimaeri Kipai KatkaHFa AeliH MyMKiHAIriHIWe Tesipek Tasanay wybeperiHiH KemeriMeH KeTipy Kepek.
KaTtbin kanFaH MaccaHbl TEK MexaHuKaablk Typae KeTipyre 6onaasl. Byn kesae saksiMaapab! TyasipMayabl
KazaranaHbl3.

» Coblifbin LWbIFAPY KYPbIIFLICE MEH OHbIH GenikTepiH eLukallaH epiTkilwke 6artbipyra 6onmaiiabl.
» Kaccetanarbl nicnexktepai Ko3FanatbiH Kyinae yCTaHbI3.

6 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecTteae kenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbiH anFaHaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

6.1 AxkaynbikTapaarbl KEMeK

Araynbix, blkTuman ce6en LUewwim
Menwepney wiHTiperi KacceTta TonbifbiMeH canbiHbaraH. » KacceraHbl «wepty» AblObIC
6acbinmangsbl. €CTiNnreHwe ToNbIFbIMEH TiPEHi3.
CraTtvKanblK apanacTblpFbiUTaFbl » bByrattaydaH weiFapy
epiTiHAi KaTbin Kanapl. TyAMeciH 6ackin, cTaTMKanbik,
apanacTbipFbILLThI
aybICTbIPbIHbI3.
Bepy MexaHuKkacbiHAaFbl akaymbiK. | »  AcnanTbl aybICTbIPbIHbI3.
Ynaipni blasic 63 6eTimeH AcnanTblH KbI3MET eTy Mep3imi » AcnanTbl aybICTbIPbIHbI3.
alwblIManabl. LUEeriHe YKeTTi.
Menwepney wiHTiperi ete Ynaipni blAbIC ThIM CaNKbIH. » blasic TemnepartypacbiH
KaTTbl KyLUneH 6aceinagsl. JKOFapbInatbiHbI3  (ynaipni

bIABICTHIH Naitaanany GoibiHWa
HYCKay/bIFblH YCTaHbIHbI3).

ChIFbIN LWbIFAPY KYLUi KypbInFbl yIWiH | »  KonaaHyFa »xapamabl acnanol

TbIM »XOFapbl. TaHAaHbI3.

Kaccerta acnanka TonbiFbiMeH | YNAipni bIALIC KacceTara ToNbIK, » Ynaipni bIAbICTEI KacceTa iliHe

canbiH6anabl. canbiHbaraH. TipenreHLwe XblIMKbITbIHbI3.
Bepy wrorbl TonbIK, » bByratraynaH wwblFapy TYMMeCiH
LUbIFAPbIIMaraH. Gacbin, Gepy LITOKTapbIH

TipenreHiue apTka TapTbiHbI3.
Kaccerta ecTinetin «wepty» BeKiTeTiH WhbIFbIHKBI XXep » Tipeyilw LWbIFbIHKbLI XepnepiH
AbiBbIcbiMEH BekiTinmenai. nacranfaH. TasanaHbl3 >XoHe KacceTaHbl

TONbIFBIMEH TipPEN KOMbIHbI3.
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AxaynbiK,

blyTuman ceben

Lewim

Kaccerta ecrTineTtiH «luepty»
AbBbICBIMEH BekiTinmenai.

BeKiTeTiH LWbIFbIHKbI XXep akaynbl.

» KacceTaHbl aybICThIPbIHbI3.
Macene wewinmece, Hilti
KbI3BMET KepCeTy opTablFblHa
xabapnacbiHbi3.

ApanacTbipFbllUTaH elKaHaan
©HiM aknanabl.

Cratukanblk, apanacTblpFbiLLTaFbl
epiTiHAi KaTbin Kanapl.

» Kartbin  KanFaH
apanacTbipFbILLTHI
Oypan LWbIFapbIn, Kava
apanacTbipFbIlWTL Bypan
OpHaTbIHbI3.

7 Kapere wapary

€% Hilti acnantapbl KaiTa eHAey YLUiH Xapamabl KeNTereH Matepuanaapably caHbiH KamTuabl. Kaaere xapary
angblHaa Matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH engepae Hilti komnanuackl ecki acnadbiHbiaab
KaiTa eHaey yLWiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti KelameT KepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AMNEPIHI3AEH CypaHbI3.

» OnekTp Kypanaapabl Y1 KOKbICbIMEH Bipre TacTamaHbia!

8 OHaipywi keningiri

» Keninaik Wwaptrapsl Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbl3.
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1 JlaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1

KM HacToAwaTa AoKymMeHTayua
Mpean BbBEXAAHE B eKCnoaTauna nNpoYeTeTe HacToAlara JOKyMeHTauma. ToBa e npeanoctaeka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.
Cbbntoaasaiite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT W NpeaynpeXxAaeHe B HACTOALLATa JOKYMEHTAUMA U BbPXY
npoAyKra.
CbxpaHaBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMnoaraumsa BUHar 3aefiHO C NPOAYKTa U NpeaaBaiTe NpoaykTa Ha
ZPYrv nMua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHuA

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Npoaykta. B KomOuHauus ¢
ZlafieH CUMBON CE W3MON3BAT CNEeAHUTE CUTHANHU AyMU:

: OMNACHOCT! OtHace ce 3a HenocpeACTBEeHa ONAacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa Aosene A0

TEXXKU TeneCHU HapaHABaHUA UK CMBPT.

A NPEOYNPEXAEHMUE! OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KoATo MOXKe Aa AoBeae

A0 TEXXKWN TeNeCHU HapaHABaHUA UK CMBPT.

: BHUMAHMUE! OtHacs ce 3a Bb3MO)XHa onacHa cuTyauus, KOATO MOXXe Zia AoBeAe A0 NeKu Te-

NeCHU HapaHABaHUA WX MatepuasiHu WeTu.

1.2

.2 CUMBONM B AOKYMEHTaLuUATa

B HacrosAwara AOKyMeHTauuAa ce usnonsear cnegHnute CUMBOJIUL

@ Mpeav ynotpeba npoueTtete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraums

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa MHGopmMaLms

1.2

.3 CumBONH BbB pUrypute

BbB ¢Mrypme Ce u3nonseart cneaHuTte CUMBONKL

E Tesu uicna npenpawat KbM CbOTBETHATa GUrypa B HA4aNOTO HA HACTALLOTO PbKOBOACTBO.

3 HomepauMﬂTa Bb3Nnpoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3NMbJIHEHUE Ha paGOTHMTe CTbMNKK B Maoépa-

XXEHUEeTO U MOXXe Aa Ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTbIKMK B TEKCTa.

(=)

(=)

nOaVILlMOHHMTe HOMepa ce U3nonseat BbB qmrypaTa I'Ipernen W npenpawjaTt KbM HOMeparta Ha
nerexpara B Pasaen I'Ipernen Ha npoaykTa.

o

! | Tosu sHak TpabBa Aa npeaussuka BalueTto cneyuanHo BHUMaHue npu padoTa ¢ npoayKra.

1.3
1.3

CuMBONK B AOKYMEHTaUuATa

.1 CumBonu

B HacrosAwara AOKyMeHTauuAa ce usnonsear cnegHnute CUMBOJIUL

@ HauuoHanHa cuctema 3a TpetTpaHe Ha oTnagbum

0 Mo BpeMe Ha paboTa ¢ ypesa HOCeTe 3auTHO OBNEKNo.

1.3.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

B'pry npoAyKTa Ce usnonsear cneaHnuTe CUMBOJIN:

@ Mo BpeMe Ha paboTa ¢ ypesa HOCETe 3aLuTHU oumuna.

@ Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypesa HOCETe 3aLUTHU PbKaBULM.

130

Bbnrapcku



2 BesonacHocCT

2.1 UHdopmauua 3a npoayKTa

Hilti MpoaykTuTe ca npeaHasHadyeHn 3a NPOpecHoHanHu noTpedbuteny u mMorar aa 6baar o6cnyBaHu, Noa-
ObPXaHW B WU3NPaBHOCT U PEMOHTUPAHW Camo OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bae CneynanHo MHCTPYKTMPAH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOoayKTLT U HEroBHTE NPUCMOCO6-
neHua Morar Aa 6baar onacHW, ako GbAaT eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUpUUMpaH nepcoHan
UNW ako GbAat U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYEHHE.
O603HaYEeHNETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbPXy TUNosara Tabenka.
» T[peHeceTe cepuitHua HOMEP B NpeAcCTaBeHaTa no-Aony Tabnuua. Bue ce Hy)XAaeTo OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate C BbMNPOCH KbM Halle NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Tun: HDM 500 | HDM 330
Mokonenue: 01

CepueH Homep:

2.2 YkasaHus 3a 6esonacHocT

BHUMAHME! NpoyeTeTe BHUMaTENHO BCUYKU YKa3aHUA.
CnepaBaiite Te3u yKasaHus 3a 6€30MacHOCT.

Pa6oTHo mAcTo

» Ocurypete A06po NpoBeTpABaHe Ha PaBOTHOTO MACTO.

» Ocurypete no6po ocBeTneHne Ha paboTHaTa 3oHa.

» TMoaabpraiite pabBoTHOTO CH MACTO YMCTO U A0BPE OCBETEHO. Be3nopaabKbLT nn HeocBeTeHaTa paboTHa
30Ha Morar Aa AoBeAaT A0 3M0MOMyKM.

» [pbKTe Aeua W CTPaHUYHW NMua Ha 6e3onacHo PasCToAHUE, AOKaTO PaboTUTE C HarHeTaTenHua ypea.
AKO BHUMaHUETO By 6blie OTKNOHEHO, MOXXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonaceH HauWH Ha paboTa

» bBbaete KOHUEHTPUPaHK, creaeTe BHUMATENHO AEWCTBUATA CU M NOCTbNBAMTE NPeAnasnuBo U pasymMHO
npu pa6ota ¢ ypeaa.

» He n3nonssaiTe HarHeTaTenHUA ypea, ako CTe YMOPEHU UK Ce Hamuparte NoJ BIMAHMETO HA HAPKOTULM,
anKkoxon unu mMeaukameHtv. Camo eAuMH MWUI Ha HEBHMMAaHWe NpuU WM3MONI3BAHETO Ha ypeaa MoXKe Aa
AoBeAe 10 CEPUO3HN HapaHABaHHA.

» 3a aa npeaoTBpaTtMTe ONAcHOCT OT HapaHABaHMA, M3MON3BaniTe CamMO OPUIMHANHW NPUHAANEXHOCTU U
MHCTPYMeHTH Ha Hilti.

TpUIKNMBO OTHOLWEHHE 1 ynoTpeba

» He ca paspelueHu MaHunynaumm unu NPomMeHu no ypeaa.

» M3nonssaiiTe HarHeTatenH1a ypea camo no npefHasHauyeHWe U B U3NPaBHO CbCTOAHKE.

» MsnonsBaitte camo KaceTn, KOUTO ca paspeLLeHn 3a HarHeTaTenH1A ypea.

» He nsnonssaiTte noBpeaeH! KaceTn/PpONMINHN ONAKOBKU.

» HarHeTatenHuaT ypea, AbpXKaybT 3a NpUeM Ha KaceTuTe, noaaBalyuTe WwaHrv ¢ 6ytana, KakTo 1 KaceTtute
TpA6Ba Aa 6bAAT NOYMCTEHN OT 3aMbPCABAHMA.

» OrtHacAlTe Cce rpWXIMBO KbM HarHetatenHua ypea. lNposepaBaiTe aanu NOABMMKHUTE 4aCTW Ha ypeaa
DYHKLMOHMPAT U3NPaBHO U HE 3aKAWUHBAT, Aanu UMa CUYMEHU UK NOBPEAEHN AETalNW, KOUTO HapyLuasar
QYHKUMUTE Ha ypeaa.

» M3nonseaiiTe HarHeTaTenHWA ypeA W MPUHAANEXHOCTUTE CBINACHO MHCTPYKLUMUTE W Taka, KaKTo e
npeanucaHo 3a KOHKPETHUA cneuuaneH tin ypeau. CbobpasasaiTe ce U C KOHKpPEeTHUTE paboTHM
YCNOBUA, KaKTO U C AEUHOCTUTE, KOUTO TPABBA Aa ObAaT U3BBPLLEHH.

» HarHetatenHuaT ypea He Tpabea Aa 6bae oTBapAH. PEMOHTHUTE AEHHOCTM MoraT Aa Ce U3BbpLUBAT CaMo
oT cepsu3 Ha Hilti.

MepcoHanHo 3awmTHO obopyaBaHe

» [lo BpemMe Ha paboTa C HarHeTatenHusa ypea HOCETe MEPCOHANHO 3aluTHO obopyasaHe: [MnbTHO
npunenBalyy 3aluTHU ouuna/npeanasHa mMacka 3a fuue, 3alWMTHU PbKaBULUM W 3aLUTHO OBMEKNo.
HoceHeTo Ha nepcoHanHo 3aluTHo o6opyABaHe HamanfABa PUCKa OT HapaHABaHHA.

» Hamupawumre ce Habnmso nuua TpAdBa Aa HOCAT NepPCOHANHO 3aLUTHO oBopyABaHe No BpemMe Ha padota
C HarHeTaTenHus ypea.
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3.1 EnemeHTH Ha ypeaa v opraHu 3a ynpasneHue 1|

@ MMpeaHa onopHa LKIKA 3a BrpaXkaaHe Ha ®  MapanenHu nogasaemm ONopH C APBLXKA
Kacetata (®  ByToH 3a nebnokupaHe

(@  [Owupwau 3a npuem Ha kacetara ® Pukoxsatka

®  3aaa onopHa wwiika sa Brp@AaHe Ha @  3a;BwxBaLL NOCT 3@ HArHETABAHE M A03W-
Kacertata pane

MpuHaanemHocTH

CratnueH cmecuTen @  Kacera uyepseHa

®  donueH KoHTeitHep @ 3apsn

Kacerta uepHa

3.2 Ynotpe6a no npegHasHaueHue
Ypenbt HDM npeactaBnfaBa MeEXaHUYEH HarHetateneH ypea.

HarneTtatenHuAaT ypen e npeaHasHadeH 3a uanpassaHe Ha Hilti ponuiiHn KoHTeilHepu u 3a aosupaHe Ha
CbAbPXKAHNETO UM.

HDM 330

Ypeast Hilti HDM 330 e npeaHasHayeH camo 3a nanonasareto Ha Hilti kacetv HIT CB 330 unv HIT CR 330
1 Hilti ponuitHn koHTeiHepn ¢ BMecTumoct 330 mn (11.1 fl.oz).

HDM 500

Ypeawt Hilti HDM 500 e npeaHasHayeH camo 3a nanonasareto Ha Hilti kacetv HIT CB 500 unv HIT CR 500
un Hilti ponuitnn koHTeitHepym ¢ BMecTumocT 500 mn (16.9 fl.oz) nnm 330 mn (11.1 fl.oz), kakTo ¥ Ha 3apaan
¢ BMmectumoct 580 mn (19.61 fl. oz.).

3.3 O6em Ha gocTaBKaTta
HarneTateneH ypea, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

4.1 CunbniopnasaiiTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6@30MacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

NPEOYNPEXAOEHUE
OnacHocT oT xumuKanu HenpasunHara ynotpe6a Mmoxe Aa oBeAe A0 HapaHABaHMA.

» [peau npunoxeHueTo cuONoAaBaiTe Tabnuuata ¢ napameTpure 3a 6€30MacHOCT Ha MPOAYKTA,
yKasaHuATa BbpXy OMakoBKara U MHCTPYyKUMATa 3a ynotpeda Ha GponuiHaTa onakoBKa.

4.2 U3bop u noctaBAHe Ha KaceTa/3apaa k

A BHUMAHHUE

OnacHoOCT OT npuKknewBaHe PbueTe morar ga 6baar NPUKNeLweH Npu HeBHUMATENIHO 3aBbpTaHe Ha
Kacetara.

» [pu noctaBAHe Ha KaceTaTta He APBbXKTE pbleTe B obnacTtra Ha npuemMH1Ka Ha KaceTaTta.

f BHUMAHUE
OnacHocCT oT HapaHfABaHe OnNacHOCT OT XUMUKaIN.
» [poBepnABaiiTe KaceTara 3a HaMuMe Ha NOBPEAM UK 3aMbpcABaHua. [lgeTe Gytana TpaGea NecHO

1 13UANO Aa mMorat Aa ce npuaBMXBAT Hanpea U Hasad B Kacetata. MoameHsiiTe noepeneHuTe
W/MNKU CUNHO 3aMbPCEHU KaceTw.
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>

MabepeTe noaxoasLiaTa kaceta B 3aBUCUMOCT OT LiBeTa Ha GpONMIAHNA KOHTENHEP.

YkasaHve
YEPHA kaceta: HEPEH wnu BAJ1 ponneH koHTeiHep
YEPBEHA kaceta: YHEPBEH donueH koHTelHep

4.3 TocTaBAHe Ha GponMiiHa onaKoBKa B KaceTa &

YkasaHuve
CneaBaiiTe MHCTPyKUMATA 3a ynoTpeba Ha GONUMHUTE ONaKOBKK.

>

MocTaBete ¢OJ'IVI171HaTa OnaKoBKa B KaceTtarta.

4.4 WaxebpnfAHe Ha HayanHa 4acT oT pasTeopa [

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHfBaHe OnacHOCT OT XUMHUKau.

» He HacouBaiiTe HarHeTatenHua ypea cpelly cebe cu unu apyrv nuua. HenpasunHata ynotpeba
MOXXe fa AoBeAe A0 HapaHABaHMA.

A NPEOYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHfBaHe OnacHOCT OT XUMUKau.

» 3anouHete C AO3MPAHETO CaMO NPU 3aBUHTEH CTaTMYEH cMecuTes. HenpasunHara ynotpeta moxe
[ia AoBeAe A0 HapaHABaHus.

YKasaHue
HauanHata yacTt oT pastBopa TpabdBa Aa 6bAe U3XBbPNAHA Clel BCAKA CMAHA Ha CTaTUYHUA CMecUTeN.
M3TMuyalmAT B HAYanoTo pasTBoOpP He e NOAXOAALL 3a NPUSIOXKEHHE.

Maabpnaiite OTHOBO 3aABWXKBALLMA NIOCT AO pPbKOXBATKata, AOKATO ONakoBKata Ce OTBOPU W Mpw
CTaTUYHUA CMeCcHTeN u3Teye Maca.

3a eaunH xoa usabpnanTe 3aaBWXBALLMA NOCT 0 pPbKOXBATKATa.

< 1=1xoa (npnbn. 5 mn)

< 15=1 xoa (npubn. 75 mn)

HatucHete 6yToHa 3a ocBoBoXAaBaHe cnopea npeanucanus 6poii xoaose.

M3xBbpnerte HayanHara 4yact oT pasrtsopa.

< HarHetatenHuaT ypea e rotos 3a Ao3upaHe Ha NpeABUAeH 3a ynotpeba pasTBop.

4.5 INosupane B

BHUMAHHUE
OnacHocT oT HapaHfABaHe ONacHOCT OT XUMUKaU.

» [pu cMAHA HA CMecUTena HarHeTatTeNnHuaT ypea/ponuitHara onakoBKa He TpsadBa Aa ce Hamupa
noA HanAraHe.

YKasaHue

B MHCTpyKumATa 32 ynoTpeba Ha KOHTeWHEPa LLie HamMmepuTe cneaBalLyuTe PaBOTHU CThIKKM 32 U3MNON3BaHe
Ha pasTBopa.

Mpn BCAKO NpunoXeHne W“3nonasaiTe HOB CTaTMYeH cMmecuTen. HecnasBaHeTo Ha ToBa M3WUCKBaHe
BOAM [10 OTBapfAHE Ha TBbpPAE Maslka YacT OT KOHTerHepa.

MsabpnaiTte OTHOBO 3aABMXKBALLMA NIOCT A0 PbKOXBATKATA, AOKATO KOHTEMHEpP®T Ce OTBOPU U Npwu
CTaTM4HMA CMecHUTen uaTede maca.

Mpu NpekbCBaHe Ha A03MPaHETO 3afeicTBaiiTe OyToHa 3a AeBnoKMpaHe.

Ypes HaTMCKaHe Ha ByToHa 3a AeBnokMpaHe ce nNpeaoTBpaTABa M3TUYAHE Ha Macara ¢ pasTBop.
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4.6 CmsaAHa Ha ponneH KOHTelHep 6

» CwmeHeTe GONUIAHNA KOHTUIAHEP.

4.7 WUsBampaHe Ha KaceTa/3apan oT ypeaa

» WsBapete Kacetata/3apaga ot ypeaa.

5 [puu 3a npoaykTa

A BHUMAHHUE

OnacHocTt ot HapaHABaHe OnacHOCT OT XUMUKan1 npu HEBOMHO A03UpPaHe.

» [pean HauanoTo Ha paboTUTe Mo MOYMCTBAHE OTCTPaHeTe GONUHATA ONAaKoBKa, 3a Aa NPesoTB-
partuTe HEBOMHO AO3UPaHe.

» MoanbpmaiTe HaTHeTaTeNHWA ypeA, WM HaW-Beye MOBBLPXHOCTUTE 3a XBaljaHe, CyXW, YMCTU U
ceo60AHM OT 3ayanBaHe C Macna u cMasKu.

» PepnoBHO nouncTBaiTe BbHLIHATA CTpaHa Ha ypeda C IEeKO HaBnakHeHa Kbpna 3a nounctsade. [lpu
NOYUCTBAHETO HE U3MNON3BaTe NPBCKAYKK, NAPOCTPYMKK UK Tevalla soaa!

» Tlpu Hy)kaa cMasBaiTe NoAaBaLuTe LWaHru.

» OTcTpaHeTe BH3MOXHO Hai-Gbp30 C Kbprna 3a NOYMCTBaHe MONENHanUTE Mo NPOAYKTa U KaceTara
NPOAYKTH, Npeau Te Aa ce BTBbPAAT. BTBbpAeHaTa Maca Moxe Aa 6bAe OTCTPaHeHa CamMo MeXaHU4Ho.
BHumaBaiite Aa He npeausBMKaTe nNoBpean No Bpeme Ha Tasu npoueaypa.

» HartHeTaTenHuAaT ypea uam 4acTu OT HEro HWKOra Aa He ce NOTanAaT B PasTBOPUTENN.

» [pbKTe NoABWMKHM ByTanata B KaceTata.

6 MMomouy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHU B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxkeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETe ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

6.1 TMomowy npu HanuMuy1e Ha CMyLLEeHUA

CwmyLyeHue

Bb3moxHa npuyuHa

PeweHune

3aaBWXBALLMAT NOCT He
MOXXe Aa ce usabpna.

Kacerara He e 3actonopeHa AoK-
pan.

» 3acTonoperte Kacetata AOKpan
C AICHO "WpakBaHe'".

Macara ¢ pasTBopa B CTaTu4yHUA
cMecuTen e BTBbpaeHa.

» HartucHeTe 6yToHa 32 0CBOOOXK-
[aBaHe W CMeHeTe CTaTUuHuA
cmecuTen.

MexaHukara Ha noaasaHe e fe-
deKTHa.

» CwmeHeTte ypena.

donuitHaTta onakoska He ce
oTBapA CaMOCTOATENHO.

CpOKbT Ha rOAHOCT Ha ypeaa e
U3TEeKbII.

» CwMmeHeTe ypeaa.

3aaBWKBALMAT NOCT MOXKE
Ja ce u3abpna MHOro
TpyAHo.

donuitHaTa onakoBka e TBbpAe
cTyaeHa.

» YBenuuete Temnepatypara Ha
onakoekara (Cvbnioaasaite
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoara-
uMa Ha GonuiHa ONaKkoBKa).

Cunute Ha HarHeTABaHe ca TBbpAe
ronemu 3a ypeaa.

» MWsbepete noaxoaswmA 3a
NPUIoXeHWe ypea.

Kacetara He Moxxe aa 6bae
nocTaseHa ususano B ypeaa.

donunHaTa onakoBKa He e nocra-
BeHa U3uAno B kacetata.

» [nb3HeTe ponuitHata onakosKa
B KacetaTta 10 KpanHa nosuuma.

MNMopasallata LWaHra He e uaternexa
NOKpait Hasaa.

» HartucHete 6yToHa 3a 0CBOGOX-
JAaBaHe u usabpnaiTe noaasa-
LUMTE LWaHMM Hasal B KpawHa
nosnums.

Kacertata He ce 3acTtonopsBsa
C ACHO "wWwpaksaHe".

dukeupalumTe nnaHu ca sambp-
CeHn

» [lounctete PuKcupawute
NnaHKu 1 3acTonoperte Kacetara
AOKpa.
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CmyLieHue

Bb3moxHa npUyYnHa

PeweHue

Kacertarta He ce 3acTonopsBsa
C AICHO "WpakBaHe'".

duKcupalyuTe nnaHku ca aepek-
THU.

>

CwmeHeTe kacetara. CBbpxeTe
ce cbe cepeus Ha Hilti , ako

npobnemMbT NpoAbKaea fa e
Hanuue.

OT CcMecuTENA He U3THya Npo-
LIYKT.

Macara ¢ pastBopa B cTaTuyHua
cmMecuTen e BTBbPAEHa.

OrtBwiiTe BTBbPAESHUA CMECUTEN
1 3aBUiTE HOB CMecHTEN.

7 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeante Ha €2 Hilti ca npousBeaeHn B no-ronamara cy 4acT OT MaTepuanu 3a MHOroKpartHa ynotpeba.
MpeanocraBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)xkBaHe Ha KnueHTH
1nu Balums TbproBCKM NpeacTaBUTEN.

» He n3xBbpnaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a€AHO C BUTOBM OTNaabum!

8 lapaHuua Ha npou3BoAUTENsA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBUA, MonA, o6bpHETe ce KbM Balwma naptHbop Ha Hilti no

MecTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Inainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna

cu aceste manual.
1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Urmétoarele cuvinte-
semnal sunt utilizate in combinatie cu un simbol:

A PERICOL! Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatdmari corporale sau la accidente
mortale.

A ATENTIONARE! Pentru un posibil pericol iminent, care pot provoca vatamari corporale grave sau
accidente mortale.

A AVERTISMENT! Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri usoare sau pagube
materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

>®<| | Indicatii de folosire si alte informatii utile

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestor instructiuni.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text.
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
AN

7| In paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri in documentatie

1.3.1 Simboluri
in aceast4 documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Sistem national de valorificare a deseurilor

@ Purtati imbracaminte de protectie pe parcursul lucrului cu aparatul.

1.3.2 Explicitarea simbolurilor
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Purtati ochelari de protectie pe parcursul lucrului cu masina.

@ Purtati manusi de protectie pe parcursul lucrului cu aparatul.
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2.1 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de cétre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Tip: HDM 500 | HDM 330
Generatia: 01

Numar de serie:

2.2 Instructiuni de protectie a muncii

ATENTIE! Cititi toate instructiunile.
Urmati aceste instructiuni de protectie a muncii.

Locul de munca

» Asigurati o aerisire bund a locului de munca.

» Asigurati un iluminat bun in zona de lucru.

» Mentineti curdtenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de
lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu permiteti accesul gopiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii aparatului de
injectare prin presare. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati
aparatul.

» Nu folositi aparatul de injectare prin presare daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea aparatului poate duce la accidentari
serioase.

» Pentru a evita pericolele de accidentare, folositi numai accesorii si scule originale Hilti.

Manevrarea si folosirea cu precautie

» Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

» Utilizati aparatul de injectare prin presare numai in conformitate cu destinatia sa si numai daca este in
stare impecabila.

» Utilizati numai casete care sunt avizate pentru aparatul de injectare prin presare.

» Nu utilizati casete/ambalaj din folie deteriorate.

» Aparatul de injectare prin presare, suportul de preluare a casetei, barele de avans cu piese de presiune,
precum si casetele nu trebuie sa prezinte urme de impuritati.

» Ingrijiti aparatul de injectare prin presare cu multid atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care
prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea aparatului.

» Utilizati aparatul de injectare prin presare si accesoriile corespunzator acestor instructiuni si in modalitatea
prescrisa pentru acest tip special de aparat. Tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care
urmeaza a fi desfasurata.

» Nu este permisa deschiderea aparatului de injectare prin presare. Reparatile sunt permise numai
centrului de service Hilti.

Echipamentul personal de protectie

» Pe parcursul folosirii aparatului de injectare prin presare, purtati echipamentul personal de protectie:
ochelari de protectie / aparatoare pentru fatd cu inchidere etansa, manusi de protectie si imbracaminte
de protectie. Purtarea echipamentului personal de protectie diminueaza riscul de accidentari.

» Persoanele aflate in apropiere trebuie sa poarte echipamentul personal de protectie pe parcursul folosirii
aparatului de injectare prin presare.
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3 Descriere

3.1 Componentele aparatului si elemente de comanda ]

@  Stift de reazem frontal pentru montarea ®  Bare de avans paralele cu maner

casetei ®  Tasti pentru deblocare
® Supor’(lde sustinere pentru preluarea ® Maner

casete @  Parghie de actionare pentru extragere prin
®  Stift de reazem posterior pentru montarea 9 . ’ P gere p

: presare si dozare

casetei
Accesorii
Amestecator static @  Caseti rosie
®  Ambalajul din folie @ Capsa

Caseta neagra

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

HDM este un aparat mecanic de injectare prin presare.
Aparatul de injectare prin presare este destinat golirii ambalajului din folie Hilti si dozarii continutului acestuia.

HDM 330

Hilti HDM 330 este destinat exclusiv utilizérii casetelor Hilti HIT CB 330 sau ambalajelor din folie
HIT CR 330 si Hilti de 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

Hilti HDM 500 este destinat exclusiv utilizérii casetelor Hilti HIT CB 500 sau ambalajelor din folie
HIT CR 500 si Hilti cu capacitatea de 500 ml (16.9 fl.oz) sau 330 ml (11.1 fl.oz), precum si a capselor cu
capacitatea de 580 ml (19.61 fl. oz.).

3.3 Setul de livrare
Aparat de injectare prin presare, manual de utilizare.

4 Modul de utilizare

4.1 Respectati toate instructiunile de protectie a muncii si manualele de utilizare.

ATENTIONARE
Pericol provocat de substantele chimice Folosirea improprie poate duce la accidentari.

» Tnainte de aplicatia de lucru, acordati atentie figei cu datele de securitate a produsului, indicatiilor
de pe ambalaj si manualului de utilizare pentru ambalajul din folie.

4.2 Alegerea si introducerea casetei/capsei 2]

AVERTISMENT
Pericol de strangere Mainile pot fi prinse cand caseta este rabatata spre interior fara atentia necesara.

» Nu tineti mainile in zona adaptorului casetei la rabatarea in interior a casetei.

AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.

» Verificati daca existad deteriordri sau murdarie la caseta. Cele doua pistoane trebuie sa functioneze
usor in casetd si sa permitd o migcare completd inainte si inapoi. Inlocuiti casetele deteriorate
si/sau murdarite intens.
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» In functie de culoarea ambalajului din folie, alegeti caseta potrivita.

Indicatie
Casetid NEAGRA: ambalaj din folie NEGRU sau ALB
Caseta ROSIE: ambalaj din folie ROSU

4.3 Asezarea ambalajului din folie in caseta &

Indicatie
Urmati instructiunile de folosire ale ambalajului din folie.

» Asezati ambalajul din folie in caseta.

4.4 Aruncarea primelor jeturi de mortar [

ATENTIONARE
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.

» Nu indreptati aparatul de injectare prin presare spre propria persoand sau spre alte persoane.
Folosirea improprie poate duce la accidentari.

ATENTIONARE
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.

> Tncepeti dozarea numai cu amestecatorul static insurubat. Folosirea improprie poate duce la
accidentari.

Indicatie
Primele jeturi trebuie sa fie aruncate dupa fiecare schimbare a amestecétorului static.
Mortarul care iese la inceput nu este adecvat pentru aplicatia de lucru.

1. Trageti repetat parghia de actionare spre maner, pana cand ambalajul se deschide si materialul iese pe
la amestecatorul static.

2. Pentru o cursa, trageti parghia de actionare pana la maner.
< 1=1 cursa (aprox. 5 ml)
< 15 =1 cursa (aprox. 75 ml)
3. Dupa numarul prescris de curse, apasati tasta pentru deblocare.
4. Aruncati primele jeturi de mortar.
< Aparatul de injectare prin presare este acum pregatit pentru dozarea mortarului pregétit de folosire.

4.5 Dozare[d

AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice.

» La schimbarea amestecatorului, aparatul de injectare prin presare/ ambalajul din folie nu trebuie
sa fie sub presiune.

Indicatie

Etapele de lucru suplimentare pentru aplicatia de lucru cu mortarul sunt prezentate in manualul de
utilizare a ambalajului.

Utilizati un amestecator static nou la fiecare aplicatie de lucru. Nerespectarea acestei indicatii duce la
o iesire prea scazuta de ambalaj.

1. Trageti repetat parghia de actionare spre maner, pana cand ambalajul se deschide si materialul iese pe
la amestecatorul static.

2. Actionati tasta pentru deblocare, in caz de intrerupere a dozarii.
3. Prin apasarea tastei pentru deblocare, este impiedicat avansul inertial al masei de mortar.
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4.6 Schimbarea ambalajului din folie

» Schimbati ambalajul din folie.

4.7 Extragerea casetei/capsei din aparat

» Scoateti caseta/capsa afara din aparat.

5 ingrijirea produsului

AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pericol provocat de substantele chimice in caz de dozare involuntara.

» Indepartati ambalajul din folie inaintea lucrarilor de curatare, pentru aimpiedica dozarea involuntaré.

v

ulei si unsoare.

v

cu jet de aburi sau flux de apa la curdtarea aparatuluil

v

Daca este necesar, ungeti cu

v

ulei barele de avans.

Pastrati aparatul de injectare prin presare, in special suprafetele manerelor, uscate, curate, fara

Curatati regulat partea exterioara a aparatului cu o laveta usor umezita. Nu folositi pulverizatoare, masini

Tnléturati resturile aderente de produs de pe aparat si caseta cat mai rapid posibil, inainte de intarire, cu

o laveta. Materialul intarit poate fi indepartat numai mecanic. Aveti in vedere sa nu produceti deteriorari.
Aparatul de injectare prin presare sau piesele acestuia nu trebuie sa fie imersate niciodata in solvent.

v

Mentineti functionalitatea mecanica a pistoanelor din caseta.

6 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,

va rugam sa va adresati centrul n

6.1 Asistenta in caz de avarii

ostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Péarghia de actionare nu se
poate trage complet.

Caseta nu este fixatd complet.

» Fixati caseta complet in pozitie
cu zgomotul perceptibil de
"clic".

masa de mortar intdrita in ameste-
catorul static.

» Apasati tasta pentru deblocare
si inlocuiti amestecatorul static.

Mecanismul de avans defect.

» Inlocuiti aparatul.

Ambalajul din folie nu se des-
chide automat.

S-a atins finalul duratei de serviciu
a aparatului.

» Inlocuiti aparatul.

Péarghia de actionare se poate
trage complet numai cu mare
dificultate.

Ambalajul din folie este prea rece.

» Cresteti temperatura ambala-
jului (acordati atentie totodata
manualului de utilizare al amba-
lajului din folie).

Fortele de extragere prin presare
prea mari pentru aparat.

» Alegeti o masind adecvata
pentru aplicatia de lucru.

Caseta nu se poate rabata in
interior complet in aparat.

Nu introduceti prin glisare complet
ambalajul din folie in caseta.

» Introduceti prin glisare amba-
lajul din folie in caseta pana la
opritor.

Barele de avans nu sunt retractate
complet.

» Apasati tasta pentru deblocare
si retrageti barele de avans pana
la opritorul final.

Caseta nu se fixeaza cu zgo-
motul caracteristic de ,,clic”.

Ciocurile de fixare murdarite.

» Curatati ciocurile de fixare si
fixati caseta complet.

Ciocurile de fixare defecte.

» Inlocuiti caseta. Daca problema
persista, apelati la centrul de
service Hilti .
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Din amestecator nu iese pro-
dus.

masa de mortar intarita in ameste-
catorul static.

» Desurubati amestecatorul intarit
si fngurubati un amestecator
nou.

7 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&% Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

» Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

8 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului

dumneavoastra local Hilti.
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1 ZTOIXEIX YIX TV TEXVIKN TEKUNPIWGN

1.1 ZIXETIKX PE THV MAXPOUCK TEKHUNPIWON

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV TTXPOUCH TEKUNPIwaN. AroTeei polmoBeon yix
GOQOAr EPYAOIO KO OTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV MREOUCH TEKUNPIWAN KO GTO TIPOIOV.

e OQuAGETE TIG Odnyieg Xpnong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAK TTPOCWTICN HOVO WOl pe
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€nynon cupBoAwv

1.2.1 Ymodeigeig mposidomoinong

O1 urtodeigeig POoeISOTToINaNG TTPOEIBOTTOIOUV GO KIVOUVOUG KATX TNV EpYaaia e To TPoiov. O akoAouBeg
AEEEIG EMIONUAVONG XPNOIUOTIOIOUVTOI OE GUVOUXOUO UE Eva GUNBOAO:

A KINAYNOZ! M piox &Ueoa €MIKIVOUVN KXTROTAON, TIOU 08nyei o€ GoBapo 1) BavaTneopo Tpau-
UOTIOO.

A MPOEIAOMOIHZH! Mo piax mMBav& eMmKivOuvn KATXOTAON, TTOU UMTOPET Vo 0dNnyroel o€ GoBapO 1
BavaTNPOPO TPAUUATIOUO.

A MPOZOXH! Mo piox mBavodv TMKIVOUVN KXTEOTAON, TTOU eVOEXETAI VO 0DNyrRoel 0 EAXPPU TPOU-
MOTIOUO 1) UNIKEG CNnUIEG.

1.2.2 ZUpBoAa oTnV TEKMNPiwON
TNV MOPOUOa TEKUNPIMGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAoUBa GUHBOAX:

Mpiv ammo Tn xprion diaB&oTe TIg 0dnyieg xprnong

YTodei&elg xpriong ko &ANEG XPriOIUES TTANPOPOPIES

1.2.3 ZUpBola og £IKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX GKOAOUBO GUUBOAX:

H | O apiBpoi mopamepmouy oTny EKXOTOTE EIKOVA OTNV XXT] GUTGV TWV OBNYIMV.
3 H apibunon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPEI OTTO
TO BANOTO EPYXOIRG OTO Keiuevo.
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIICKOTINON KOl TIGOTTEUTTOUV 0TOUG opIBUOUG
= | TOU UTTOPVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKH TTXPOUGIAoN TIPOioVTOG.
ol AUTO TO OUPBOAO €xel OKOTTIO VX ETTIOTACE! IBIITEPX TNV TIPOCOXT OOG KT TNV EPYNTIX U TO
= * | mpoidv.

1.3 ZupBoAa oTnv TEKUNpPiwon

1.3.1 ZupBoix
TNV MoPOUO TEKUNPIMGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAoUBa UMBOAX:

@ EBvIkd aUoTNHO QVAKUKAWONG GMOPPIUUATOV

@ DopATE KATA TNV EPYOTIT e TO EPYOIAEIO POUXXX TTPOOTATIN.

1.3.2 Ene&riynon cupBoiwv
37O TIPOIOV XPNOIMOTIOIOUVTAI Tt AKOAOUB CULBOAXK:

@ DopATE KATX TNV EPYATIC IE TO EPYOAEIO TIPOOTATEUTIKA YUONIK.

@ DopPATE KATA TNV EQYATIC IE TO EPYTAEIO TIPOOTATEUTIKA YAVTIXK.

142 EMnVIK&



2 Ac@aAeix

2.1 TMAnpo@opieg TTPOioVTOG
TampoiovTa Tng Hilti mpoopiZovTai yiax Tov emayyeAUaTio XprioTn Kol 0 XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KO N ETTICKEUR
TOUG EMTPEMETAI HOVO OO €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TTPOCWTTIKO. TO TIPOOWTIIKO GUTO TIPETIEI VX EXEI
evnUePWOE EIBIKA YIx TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol Ta BonenTIKa
TOU HEOX eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivBUVOI, OTAV O XEIPIOWOG TOUG YIVETQI UE OKATGAANAO TPOTIO QMO [N
EKTIIDEUPEVO TIPOTWITIKO 1) OTAV DEV XPNOILOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mrepiypogry TUTTIOU Kol 0 ap1BdG OeIp&G AvVaYP&POVTAI TNV THIVOKIdX TUTTOU.
»  AvTIyp&yTe TOV apIBPd OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIIVOKOD. Oa XPEIOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG VIO
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX PG I} TO OEPPRIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

Turmog: HDM 500 | HDM 330
Fevia: 01
Ap1Budg oeIp&G:

2.2 Ynodei&eig yix TV aoPpEAEIX

MNPOZOXH! AixB&oTe OAeG TIG 0dnyieg.

AKOAOUBNOTE QUTEG TIG UTTOBEIEEIG HOPOAAEITG.

Xwpog epyaciog

»  ®poVTIOTE VIO KOXAO GEPITHO TOU XWDPOU EQYOTING.

»  DpovTioTE VIO KOXAO QWTIOHO TNG TTEPIOXNG EPYOTING.

» AlXTnpEeiTE TO XWPO EPYXTING 0OG KAXBOPO Kol e KAXAO pwTIONO. H aTa&ia 0TO XWPO EPYRTING KOl O1 Un
PWTIOUEVEG TIEPIOXES UITOPEI VO 0OBNYHOOUV OE KTUXNHOTO.

»  KoTa Tnv Xprnon Tou epyaheiou £yxuong, KPOTATE MOKPIX Ta DI Kol GAAG Tpoowra. Edv oog
QIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXI, HTIOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEiou.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» No €i0x0TE TTAVTA TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOl VO EPYXTECTE E T CUOKEUN [E TIEPIOKEWN.

» Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO EPYOAEIO EyXUONG, OTAV EI0TE KOUPOOUEVOI I} OTQV BPICKEDTE UTTO TNV EMPEI
VOPKWTIKOV OUCIOV, OIVOTIVEUUOTOG I QOPUAGKWY. Mix aTIyur OTIPOCEEiaG KAT& TNV Xprion TNG OUCKEUNG
urmopei va 0dnyrioel o€ GoBapoUg TPAUUATIOHOUG.

» T va ommoQUYETE KIVOUVOUG TPAUNGTIOUOU, XPNOILOTIOINOTE JOVO YVNOI0 GEETOUNP KO EEXPTANNTX TNG
Hilti.

EmpeAng Xe1pIopog Kai Xprion

» Aev eMTPEMOVTOI O TIKPATIOINTEIG I] Ol UETATPOTIEG OTN GUOKEUT).

» XpnoluorolgiTe To epyaAeio £yxuong HOVO e KATGAANAO TPATIO KOl 0€ Woyn KAT&OTaON.

» XpnOIUOTTOIEITE HOVO KAOETEG, Ol OTTOIEG EIVAI EYKEKPIUEVES YIX TO EPYTiAgio gyxuang.

» Mn XpnOILOTIOIEITE KAXOETOG/XUTTOUAEG TTOU €XOUV UTTOOTEI ZNUI&X.

» To epyaheio &yxuong, n Baaon yix Tnv UTTOdOXN TWV KAOETOV, Ol p&Rd0I TTPOWBNONG Pe Ta EEXPTANATX
THEoNG KaBWG KAl OI KXOETEG TIPETTEN VO EiVal KABXP .

»  ®povTileTe OXOAXOTIKE TO EpYOAEio Eyxuong. EAEyXeTE, &V T KIVOUHEVX PPN TNG OUCKEUNG AeIToupyoUv
Aoy Ko dev UMAOK&POUY, EQV €XOUV OTIGOEI KATTOIO EEXPTAUATA 1) £X0UV UTTOOTEI {NMIKX ETTNPEXTOVTOG
£T01 xpVNTIK& TN AeiToupyia Tou epyaieiou.

» XpnoIUOTTOIEITE TO €PYOAEiO €yXUONG KOl T OEECOUGRP CUUPWVR UE TIG TIXPOUCES OdNYieq Kol €Tl
OTIWG TIPOBAETIETA VIOt TOV OUYKEKPIPEVO TUTTO epYaAgiou. AXUBAVETE TARUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVONKES
£PYOOIEG KOI TNV TIPOG EKTEAEDN EPYATIQ.

» Aev emTPEMETAI TO &QVOIyUX TOU gpyaAeiou €yxuong. Emokeuég emTpemeTan va dievepyoUuvTan dvo ommo
TO 0€pPIg TNG Hilti.

MpoowTmkog eEOTTAICHOG TTPOOTAGIAG

»  DopaTe KOT& TNV XPrON TOU EPYOAEIOU £YXUONG MEOK OTOUIKAG TTPOOTAOING: EQapuooTd MpooTareuTIKE
YUOAI& / TIPOOTOOIO TTPOOWTTOU, TIPOOTATEUTIKA YAVTIX Kol pouxa pooTaaiag. H xprion eEomAhioou
TIPOCWTTIKNAG TIPOCTACIOG UEIWVEI TOV KIVOUVO TPAUUOTICHGV.

» TMpdowTa TTou BPICKOVTAI KOVTE, TTPETTEI VX pOPOUV KXTA TN XPrON TOU EpyAEiou £yXUONG ECK TOUIKNG
TPOCTOTING.
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3 Mepiypogn

3.1 EEapTHHaTX Tou EpyaAeiou ko XeipioThpic i

@  MmpooTIVOG OTPOPERS YIo TOTTOBETNGN TNG @  NMopdhnies p&BdoI TPo®Bnong e Aapn
KQ(UéTO(Q ) , ®  Kouuri omaopaAiong

@  B&on yio UTOBOXN TNG KOOETOG ®  XeipohaPn

® Micw 0TPoYEX yiox TOTIOBETNGN TNG K- @  MoxAOg XelpIopoU yio &yXuon Ko pUBIon
0£TOG 560NG

A&eooudp

STATIKOG GVOUIKTNG @  Koobto KOKKIVN

®  Aumouia @  duciyyio

KoogTo poipn

3.2 Koar&AAnAn xprion

To HDM eivai éva unxaviko epyaAeio €yxuong.
O gpyadeio &yxuong mmpoopileTal yia To Gdeiaopa aumoulwv TG Hilti kou yix T pUBuion Tng doong Tou
TTEPIEXOPEVOU TOUG.

HDM 330

To Hilti HDM 330 mpoopileTal omoKAEIoTIK yia xprion pe kaoeteg Tng Hilti HIT CB 330 ) HIT CR 330
kol opmmouAeg Tng Hilti pe 330 ml (11.1 fl.oz).

HDM 500

To Hilti HDM 500 mpoopileTal GmOKAEIOTIKG yIo TNV Xprion pe kaoeTeg Tng Hilti HIT CB 500 i HIT CR 500
Kol opmoUAeg Hilti pe repiexdpevo 500 ml (16.9 fl.oz) ) 330 mi (11.1 fl.oz) kaBwg Kot puaoiyyiax pe 580 ml
(19.61 fl. oz.).

3.3 'EKTaon mapa&doong
Epyoeio gyxuong, odnyieg xpriong.

4 Xeipiopog

4.1 TpocEETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV XCPARAEIX KXI TIG 0BNYieg Xpriong.

A MPOEIAONOIHZH
Kivduvog armmo Xxnuikeg ouaieg H akaTGAANAN Xprion UMmopei va TPOKaAEDE! TPAUUATIGUOUG.

» [Mpiv and Tn xpron, TPOCEETE TO TEXVIKO JeATIO OedOUEVWV OOPOAEIOG TOU TIPOIOVTOG, TIG
UTTOBEIEEIG OTN CUOKEUXTIX KOl TIG 0dNYieg XProng TNG GUMOUAGG.

4.2 EmAoyH Ko TOTTOBETNON KAGETAG/PUTIyyiou &

A NMPOZOXH
Kivduvog mayideuong Mmopei va mayISeuToUv T XEPIX O€ TTEPITITWON AMPOCEKTNG EICAYWYNS TNG
KOOETOG.

» Ko Tnv e100ywyr) TNG KAOETOG, N BAZETE TA XEPIX OOG TNV TIEPIOXN TNG UTTOSOXNG TNG KXOETAG.

A NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopol Kivduvog ommd XnuUIKEG ouoieg.
»  EAéyETE TNV KOOETQ yIax TUXOV {NMIEG 1 akaBapoieg. Kon Tax SU0 £UBOAC TIPETTEI VO HETAKIVOUVTON

OTNV KAXOETO TIAPWG KOl EUKOAX TIPOG TG EUTTPOG KOl TTPOG TX TTHOW. AVTIKXBIOTATE TIG KXOETEG
TToU £XOUV UTTOOTEI ZNUIK H/KaI €XOUV AEpWOEI TIOAU.
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» EmAEETE QvXAOYOK IE TO XPWUG TNG OUTTOUAGG TNV KATXAANAN KXOET.

Ymodeign
MAYPH kaoéta: MAYPH rj AEYKH oumoUAa
KOKKINH kaoéTa: KOKKINH opummouAa

4.3 TomoB£TNoN AUMOUANG OTNV KXOETA &

Ymodeign

AkolouBroTe TIG 0dnyieg Xprong Yo TIG GUTTIOUAES.

» TOTOBETAOTE TNV OPTTOUAX OTNV KOOETO.

4.4 Amoppiyn MP@TOU KovidpaTog

A MPOEIAOMNOIHZH
Kivéuvog TpaupaTiopou Kivduvog ormd xXnuIKEG ouoies.

»  Mnv KaTeuBUVETE TO gpyaheio £yxuong evavTiov oo ) MPOg GAa aropa. H akar&ANAn xprion
UITOPEi VO TTPOKOAEDE! TPAUUATIGHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH
KivSuvog TpaupaTiopou Kivduvog ormd xnuIKEG ousieg.

» Apxilete Tnv €yxuon POvo pe PISWUEVO OTOTIKO QVOMIKTN. H oKaT&ANAN xprion pmopsi va
TTPOKOAEDEI TPAUPATIONOUG.

>9- Yrodeign
Mpémel va TIETATE TO TTPWTO KOVIOHO META OO K&BE OAAOYT) TOU OTOTIKOU OVOUIKTN.
To Kovioua TTou eEEPXETAI TNV aPX DV €ivail KATGAANAO YO TNV EQAPUOYH.

1. Tpoapn&re To HOXAO XEIPIOUOU EMAVOAXUBAVOUEVX TTPOG TN XEIPOAXBI UEXP! VO BVOIEEI N UTTOUAX KOXI V&K
€EENBEI UNIKO OTTO TOV OTOTIKO QVOMIKTN.
2. TpoaPr&Te yia pict 30an To HOXA XEIPIOUOU UEXPI TN XEIPOAXPH.
< 1=1300n (mep. 5 ml)
< 15 =1 8060n (mep. 75 ml)
3. Met& Tov poBAemdpevo apiBud dOoEwV TMECTE TO KOUUTT AMOGPGAIONG.
4. TeTGETE TO TIPWTO KOVIOUQ.
< To epyaleio €yxuong eival TTAEOV ETOIUO YIX TNV £yXUon £TOILOU YIX XPron KOVIGUXTOG.

4.5 PUBuion 56ong 8

NMPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou Kivduvog oo XnUIKEG OUTIES.

> 3TNV MOy avopiKTn SeV EMITPETETAI TO EPYOAEIO £yXUONG/N KUTTOUAX VO BPIOKETAI UTTO TTiEDN.

Ynodeign

Mo T UTTOAOITTOX BAMCT EQYXTIOG VIO TN XPON TOU KOVIGUATOG, CUUBOUAEUTEITE TIG 0dnyieg Xprong
NG GUTOUAGG.

XpnolyotioinoTte oe k&Be XPrion €vav KAIVOUPYIO OTOTIKO OVOiKTN.  Tuxov TopaBAewn €xel wg
ommoTEAeaUa TNV €E0D0 EAGKIOTNG TTOOOTNTOG TNG KUTTOUAXG.

1. TpoPn&Te To HOXAO XEIPIOHOU EMAVOANUBAVOUEV TTPOG TN XEIPOAXPI PEXPI VO OVOIEEI N UTTOUAC KONl VX
€EENBEI UNIKO OO TOV OTOTIKO QVOMIKTN.

2. 'OTav SIOKOTTETE TNV £yXUOH, TIATHOTE TO KOUMTTI MG P&AIoNG.

3. MEZovTag TO KOUMTT amaa@&AIoNG OTTOPEUYETE TN CUVEXION TNG €£0D0U TOU UNIKOU KOVIKUOTOG.
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4.6 AVTIKOTXOTOON OUTTOUANG &

> AVTIKOTOOTAOTE TNV OUTOUA.

4.7 AQQipeon KXGETAG/PUOIYYioU amd To epyaheio [f

> AQaIPEDTE TNV KAOETR/TO PUATIYYIO OO TO EPYOAEiO.

5 ®povTidba TOU TPoioVTOG

NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou Kivduvog omo XNUIKEG OUCIEg OE TTEQITITWON OKOUCING £YXUONG.

» Tpiv ammd TNV evapEn epyaoi®v KXBOPIOUOU OQXIPETTE TNV KUTTOUA, VIO TNV XTTOQPUYT KKOUCING

£YXuong.

» AlxtnprioTe To gpyaleio £yxuong, 16i0g TIG em@aveieg TNG AXBRG, OTEYVO, KABAPO KAl XWwpig

A&SIx Kol yp&oo.

>  KoBopileTe TOKTIKQ TNV €EWTEPIKN TTAEUPK TNG OUOKEUNG UE Eva eEAPPX Bpeypévo Tavi kaBapiopou.
MnV XpnOILOTIOIEITE CUOKEUN YEKAOHOU, GUOKEUN EKTOEEUONG BETUNG OTHOU 1) TPEXOUHEVO VEPO YIX TOV

kaBopiouo!

> AadwoTe, ev XpeldZeTal, TIg p&BRdoug Mpowdnang.
> ATIOJOKPUVETE KOT& TO dUVOTO YPryopq, TIPIV OTEYVHOOOUV, HUE VX TTOVi KaXBOPIOUOU TIPOOKOANUEVO
UNIKG oTtd TO TIPOTOV KOl TNV KAKOETA. Tax UNIKK TTOU €X0UV OTEYVMOOEI UTTOPOUV VO GITOUGKPUVBOUV OVO

Je uNXavIkO TpoTo. BeBaiwbeite 0TI dev B TIPOKXAETETE {NUIEG.

> Aev emTpéneTal va BubileTe TTOTE oe DIGAUTIKA TO gpyaheio &yxuong fi Hépn Tou.
> AlaTnpeite To EUBOAX OTNV KAOETK O KOTXOTOON TETOIX WOTE VO KIVOUVTO.

6 Bonfeix yix mpoBAfpaTa

>e BAGBEG TTOU DEV QVOPEPOVTAI O QUTOV TOV THVOKO 1) BEV PTTOPEITE VO OTTOKATXOTHOETE HOVOI 0O,
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

6.1 Bonfeix yix mpoBAfuaTa

BA&BN

Meavn ouTic

Auon

O PoxAOG xelpiopou dev Tpai-
BigTa.

H Koot Sev €x€l KOUUMTOOE! Te-
Aeiwg.

>

AcpoAioTe TNV KOXOETA TEAEiwG
HEXPI VOt aKOUOTE "KAIK".

YAIKO KOVIGUOTOG OTEYVWOE PETK
OTOV OTOTIKO QVOUIKTN.

MNoTroTe TO TMARKTPO OTTo-
OPA&NIONG KOl GVTIKATOOTAOTE
TOV OTOTIKO QVOIKTN.

MnXovIopOg TIPowBNoNg eAXTTW-
HOTIKOG.

AVTIKOATOOTIOTE TO EPYTAEIO.

H apmoUAa Sev avoiyel ou-
TOUOTO.

Emiteugn TéAoug kUkAou Zwrig Tou
epyaheiou.

AVTIKOTXOTHOTE TO EPYAEiO.

O poxAOG XEIPIOUOU TPOPIETANI
ubdvo pe peyaAn SUOKOAIGK.

H oumoUAa givan TTOAU KpUaL.

AugnoTe Tn Bepuokpaoiax TNG

aUTTOUAOG (MPOOEETE OXETIKK

TG 0dnyieg xpriong TG oumou-
AaQ).

Auvapeig eEaxywyng oAU UynAég
Yl TO epyaAeio.

EmA&ETE évar epyaleio KOTAA-
Anho yiax TNV epappoy.

H kaogTa Sev pmopei vax To-
T0BeTNBei TAPWG OTO EPYQX-
Aeio.

H opmoUAa Sev Exel TomoBeTNOE
TAPWG OTNV KOXOETAL.

ZIPWETE TNV GUTTOUAX PEXPI VO
TEPUOTIOEI OTNV KXOETCK.

Aev gxete TpoPr&el TeAeing pog
Ta TMow TN p&Pdo TPownong.

MNoaTAoTE TO MARKTPO AMOCPHAI-
ong Kol TPaPrETe TeAeing miow
TIG p&BdOUG TTPOWBNONG PEXP!
VO TEPUOTIOOUV.

H kaogTa Sev aopaliler pe
"KAIK".

Mpoe&oxeq AaPANONG AEPWHEVEG.

KaBapioTe TIG TPOEEOXES
ao@ANIONG Kol ooPaAioTe
TeAEiwg TNV KXOETQ.
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BA&Bn

Méavn aiTix

Auon

H kaoéta Sev ao@ahilel e
"KNIK".

Mpoe&oxEG ATPANIONG EAXTTWUOTI-
KEG.

>

AVTIKOTOOTHOTE TNV KXOETA.
ArmeubuvBeite oTo O£PPIG TNG
Hilti , oe mepinTwon mou
eEakolouBei v unGpyel To
TPOBANUA.

Aev péel TIPOidV Ao TOV AVaK-
MiKTN.

YAIKO KOVIGUOTOG OTEYVWOE PECT
OTOV OTOTIKO OVOMIKTN.

ZeBIOWOTE TOV QVOUIKTN pE
TO OTEPEOTIOINUEVO UNKO Kol
BIBMOTE KAIVOUPYIO OVOUIKTN.

7 Ai&OeoN OTK ATOPPIUHATX

€ Ta epyaheia TG Hilti eivair KATOOKEUOOPEVD OE PEYGAO TTOCOOTO GO AVAKUKAQGIUG UNKK. MpoiimoBeon
VI TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D10 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIOAIO 00G epyaeio yiax avakUkAwaon. PwTrnoTe To 0€pPIg i} Tov aUuBoulo mwAnoewy Tng Hilti.

> Mnv TIET&TE T NAEKTPIKE EPYOAEIX OTOV KAGO OIKIKKMV XTTOPPIMHATWV!

X

8 Eyyunon KXTOKEUXGOTN

» T epWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyUnong ameuBuvBeiTe aTOV TOTTIKO cuvepy&Tn Tng Hilti.
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1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman igin

e Galistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli calisma ve arizasiz kullanim igin én kosuldur.
* Bu dokimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

* Kullanim kilavuzunu her zaman Uriin izerinde bulundurunuz ve Urlini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1

Uyar bilgileri

Uyar bilgileri, Gruin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri bir sembol
ile birlikte kullanilir:

A

TEHLIKE! Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A

iKAZ! Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan &liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A

DIKKAT! Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar
icin.

1.2.2

Dokiimandaki semboller

Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

1.23

Resimlerdeki semboller

Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir.

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma

3 adimlarindan farkl olabilir.
T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
7| numaralarina referans niteligindedir.
@] | Buisaret, Urlin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Dokiimandaki semboller

1.3.1

Semboller

Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

()

Ulusal atik degerlendirme sistemi

1)

Alet ile galisirken koruyucu kiyafet kullaniniz.

1.3.2

Resim aciklamasi

Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

©

Alet ile galisirken koruyucu gozlik kullaniniz.

O

Alet ile calisirken koruyucu eldiven kullaniniz.
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2 Givenlik

2.1 Uriin bilgileri

Hilti Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin 6ngériilmistir ve sadece yetkili personel tarafindan

kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim

g6rmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan

sekilde kullanilmasi ve amaglar disinda calistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tizerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktarin. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Tip: HDM 500 | HDM 330
Nesil: 01

Seri numarasi:

2.2 Giivenlik uyarilan

DIKKAT! Tiim talimatlar okunmalidir.

Bu givenlik uyarilarini dikkate aliniz.

Calisma yeri

» Galisma yerinin iyi havalandirimasini saglayiniz.

» Galisma yerinin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlari kazalara
yol agabilir.

» Sikistirma aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin kontrolUni
kaybedebilirsiniz.

Kisilerin glivenligi

» Alet ile ¢alisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize dikkat ediniz ve mantikli davraniniz.

» Yorgun veya ilaglarin, uyusturucunun ya da alkollin etkisi altinda oldugunuzda sikistirma aletini kullanma-
yiniz. Aletin kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Yaralanma tehlikelerini dnlemek i¢in sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.

Ozenli calisma ve kullanim

» Alette onarimlara veya degisikliklere izin verilmez.

Sikistirma aletini sadece amacina uygun olarak ve kusursuz durumdaysa calistiriniz.

Sadece sikistirma aleti igin izin verilen kartuslari kullaniniz.

Hasarli kaset/folyo tup kullanmayiniz.

Sikistirma aleti, kartus girisindeki tutucu, basing parcalarina sahip itme cubuklan ve kartuslar pislikten

arindinimig olmaldir.

» Sikistirma aletinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigini ve sikismadigini,
pargalarin kirilip kinlmadigini veya hasar gérip gérmedigini, aletin fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini
kontrol ediniz.

» Sikistirma aletini ve aksesuarlarini bu talimatlara ve 6zel olarak bu alet tipi igin yapilan tanimlamalara
uygun sekilde kullaniniz. Caligma sartlarini ve yapilacak isi de ayrica géz énlinde bulundurunuz.

» Sikistirma aleti agiimamalidir. Onarimlar yalnizca Hilti Servisi tarafindan yapilmalidir.

v

vV vy

Kigisel koruyucu donanim

» Sikistirma aletinin kullaniimasi sirasinda kisisel koruyucu donanimlar kullaniimalidir: Koruyucu gézliik /
ylz maskesi, koruyucu eldiven ve koruyucu elbise. Kisisel koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma
riskini azaltir.

» Yakinda bulunan kisiler sikistirma aletinin kullaniimasi sirasinda kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.

3 Tanimlama

3.1 Alet parcalan ve kumanda elemanlari 1|

@  Kasetin takilmasi igin &n yatak muylusu @  Tutamakl paralel itme gubuklari
@  Kasetin girisindeki tutucu ®  Kilit agma diigmesi
(®  Kasetin takimasi icin arka yatak muylusu

Turkce 149



®  Tutamak @  Sikistirma ve dozajlama igin caligtirma kolu

Aksesuar
Statik karistirici G  Kirmizi kaset
®  Folyo tiipi @ Kartus

Siyah kaset

3.2 Usuliine uygun kullanim

HDM mekanik bir sikistirma aletidir.

Sikistirma aleti Hilti folyo tipU bosaltmak ve igeriklerini dozajlamak igin kullanilir.
HDM 330

Hilti HDM 330 sadece Hilti kartuslar HIT CB 330 veya HIT CR 330 ve 330 ml (11,1 fl.oz) Hilti folyo tlipler
ile kullanilmak Uzere tasarlanmistir.

HDM 500

Hilti HDM 500 sadece Hilti HIT CB 500 veya HIT CR 500 kasetler ve 500 ml (16.9 fl.oz) veya 330 ml
(11.1 fl.oz) Hilti folyo tipler ve 580 ml (19.61 fl. oz.) igerikli kartuslar ile kullaniimak lzere tasarlanmistir.

3.3 Teslimat kapsami
Sikistirma aleti, kullanim kilavuzu.

4.1 Tum giivenlik uyarlarina ve kullanim kilavuzlarina uyunuz.

iKAZ
Kimyasallar nedeniyle tehlike Amacina uygun olmayan kullanim, yaralanmalara neden olabilir.

» Kullanmadan 6nce Uriinlin guvenlik veri formunu, ambalaj Gzerindeki uyarilar ve folyo tup kullanim
kilavuzunu dikkate aliniz.

4.2 Kasetin/kartusun secilmesi ve yerlestiriimesi 2

DIKKAT
Sikisma tehlikesi Eller, kartusun dikkatsiz bigimde ice déndiriimesi sirasinda sikisabilir.

» Kaseti igeri dogru dénddiriirken ellerinizi kaset giris boélimiinde tutmayiniz.

DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.
» Kartusta hasar ve/veya kirlenme olup olmadigini kontrol ediniz. Her iki piston da kasetin

icinde kolayca ve tamamen ileri-geri hareket edebilmelidir. Hasarli ve/veya asin kirli kartuslan
degistiriniz.

» Folyo tiip rengine gdre uygun bir kaset seginiz.

Uyan

SiYAH kaset: SIYAH veya BEYAZ folyo tiip
KIRMIZI kaset: KIRMIZI folyo tip

4.3 Folyo tiipiin kasete yerlestiriimesi £

Uyan
Folyo tup kullanim kilavuzunda yazanlari yerine getiriniz.

» Folyo tlpu kartusa takiniz.
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4.4 Onceki harcin bosaltiimas: [1

iKAZ
Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Sikistirma aleti kendinize veya baskalarina dogru tutmayiniz. Amacina uygun olmayan kullanim,
yaralanmalara neden olabilir.

iKAZ
Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Dozajlama islemine sadece vidalanmis statik karistirici ile baslayiniz. Amacina uygun olmayan
kullanim, yaralanmalara neden olabilir.

Uyarni
Her statik karistirici degisiminden sonra 6nceki harci dokiiniz.
Baslangigta ¢ikan harg kullanima uygun degildir.

1. Calistirma kolunu, tlp agilip statik karistirici igindeki har¢ disar ¢ikana kadar tutamaga dogru gekiniz.
2. Bir strok igin ¢alistirma kolunu tutamaga dogru ¢ekiniz.
< 1=1 Strok (yakl. 5 ml)
< 15 =1 Strok (yakl. 75 ml)
3. Gereken strok sayisina ulagildiktan sonra kilit agma tusuna basiniz.
4. Onceki harci bosaltiniz.
< Sikistirma aleti artik kullanima hazir harci dozajlamaya hazirdir.

4.5 Dozajlama3

DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Karnistincinin degistiriimesi sirasinda sikistirma aleti / folyo tiip basing altinda olmamalidir.

Uyarni

Harg kullanimi ile ilgili diger ¢calisma adimlarini tip kullanim talimatlarindan aliniz.

Her kullanimda yeni bir statik karistirici kullaniniz. Buna uyulmamasi durumunda yeterince malzeme
disar gikmayabilir.

1. Galistirma kolunu, tUp acilip statik karistiric igindeki harg disari gikana kadar tutamaga dogru gekiniz.
2. Dozajlama igleminin kesilmesi durumunda kilit agma diigmesine basiniz.
3. Kilit agma diigmesine basilarak harg kitlesinin geri akmasi énlenir.

4.6 Folyo tiipiin degistirilmesi g
» Folyo tipl degistiriniz.

4.7 Kasetin/kartusun aletten cikartiimasi
» Kaseti/kartusu aletten gikariniz.

DIKKAT
A Yaralanma tehlikesi istenmeden dozlama durumunda kimyasallar nedeniyle tehlike.

» Temizleme caligmalarinin dncesinde, yanlislikla dozajlama yapilmasini énlemek igin folyo tlipt
cikartiimaldir.

» Sikistirma aletini, 6zellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz tutunuz ve bu yiizeylerde yag ve yakit
kalintilani olmamasina dikkat ediniz.
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» Aletin dis ylizeyini diizenli olarak hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Temizlik igin ptskirtme aleti,
buharli alet veya su kullanmayiniz!

v

v

ihtiyag halinde itme gubuklarini yaglayiniz.
Uriin ve kasetteki Uriin kalintilan sertlesmeden énce bir temizleme beziyle miimkiin oldugunca hizl

temizlenmelidir. Sertlesen kiitleler ancak mekanik olarak temizlenebilir. Bu esnada higbir arizaya neden

olmamaya dikkat ediniz.

v

v

Sikistirma aleti veya parcalari asla ¢ézlicu bir maddeye daldinimamalidir.
Kartustaki pistonu hareket edebilir sekilde tutunuz.

6 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat

kurunuz.

6.1 Arniza durumunda yardim

Ariza

Olasi sebepler

Coziim

Calistirma kolu gekilemiyor.

Kartus tam olarak oturmuyor.

>

Kartusu duyulabilir bir "klik" sesi
ile tamamen yerine oturtunuz.

statik kanistirici igindeki harg kutlesi
sertlesmis.

Kilit agma tusuna basiniz ve
statik karistirictyr degistiriniz.

itme mekanigi arizal.

Aleti degistiriniz.

Folyo tup kendi kendine acil-
maz.

Aletin Grin dmru sonuna ulasildi.

Aleti degistiriniz.

Calistirma kolu zorlukla ¢eki-
lebiliyor.

Folyo tiip ¢ok soguk.

Tup sicakh@ini arttinniz (bu
sirada folyo ttp kullanim kilavu-
zuna dikkat ediniz).

Baski kuvveti alet igin gok yuksek.

Uygulamaya uygun bir alet
seciniz.

Kaset alete tam olarak yerles-
tirilemiyor.

Folyo tiip kasete tam olarak yerles-
tirilmemis.

Folyo tupiini dayanak noktasina
kadar kartusun igine itiniz.

itme gubugu tam olarak geri gekil-
memis.

Kilit agma tusuna basiniz ve
itme cubugunu son dayanak
noktasina kadar gekiniz.

Kartus duyulabilir bir "klik" ile
yerine oturmuyor.

Tirnaklar kirli.

Kilit tirnaklarini temizleyiniz
ve kartusu tam olarak yerine
oturtunuz.

Tirnaklar arzall.

Kartusu degistiriniz. Problem
devam ederse Hilti Servisi ile
iletisime geginiz.

Karigtiricidan trtin akmiyor.

statik kanistirici igindeki harg kutlesi
sertlesmis.

Sertlesen karistiriclyr sékuniiz
ve yeni karistirici takiniz.

&€ Hilti aletleri yiksek oranda geri donuistimlii malzemelerden retilmistir. Geri dontstim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

C
! » Elektrikli el aletlerini ¢ope atmayiniz!
©

8 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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